
        
            
                
            
        

    
	[image: Image]

	Amanda Scott

	BORDER LASS

	Copyright © Lynne Scott-Drennan, 2008

	All rights reserved

	Translation © Eva Fuková, 2012

	Všechna práva vyhrazena.

	Žádná část této publikace nesmí být

	bez písemného svolení nakladatele reprodukována

	jakoukoliv formou ani prostředky mechanickými

	nebo elektronickými, ani fotokopírováním nebo zaznamenáváním

	na jakýkoliv nosič informací.

	ISBN 978-80-7411-060-3

	 


Prolog

	Dunfermlinské opatství, Skotsko, 1389

	 

	Pozoroval tu dívku po většinu dne, aniž si toho někdo všiml.

	V ohromném davu, který se shromáždil na sněhem pokrytém břehu jezera Fitty ležícího severně od Dunfermlinského opatství a blízkého královského paláce, to bylo snadné. Na slavnosti předcházející vánoční svatbě nejstaršího syna hraběte z Douglasu s Margaretou Stuartovou, dcerou dědice skotského trůnu, se totiž sešlo asi tisíc lidí.

	Děvče, jež sledoval, mělo na sobě fialovočerné pruhované hedvábné šaty a dlouhý, vínově červený sametový plášť. Z barevné čelenky pošité korálky jí vyklouzlo několik tmavých pramenů. Když si nadzvedla sukni a uskočila před letící sněhovou koulí, spatřil vysoké zimní boty.

	Zaujala ho hned, jak ji poprvé uviděl. Kdyby se ho někdo zeptal proč, odpověď by hledal jen těžko. Možná by řekl, že mu postavou, růžovými tvářemi a širokým úsměvem připomíná jeho matku. Ale z tohoto důvodu samozřejmě žádná žena muže nepřitahuje. Prostě ho okouzlí její půvab.

	Třebaže byla baculatější, než diktuje móda, připomínala typ ženy, u níž muž najde útěchu. Je veselá a ráda se baví. Na rozdíl od něho by nejspíš mnozí tvrdili, že je jí cizí důstojnost.

	Plné rty měla stejně červené jako tváře. Zasmála se a v tmavých očích se jí zajiskřilo. Vtom uhnula před další koulí. Vzápětí jednu udělala a hodila ji po mladém dvořanovi, který s ní před hodinou nestoudně flirtoval.

	Jelikož on sám byl ve flirtu zkušený, poznal, že z její strany se jedná o bezvýznamné koketování. Dobře se bavila a o toho mladého muže neměla zájem. Ten to však za hru nepovažoval a choval se spíše jako predátor.

	Když dnes odpoledne přijela se skupinou princezny Isabely Stuartové, jeho pozornost zaujala více dívčina ostražitost než její jednoduché elegantní šaty. Do svých pětadvaceti let vycvičil mnoho psů a koní a stopoval zvěř. Rovněž trávil hodně času v lese, kde seděl na posedu a pozoroval dění.

	Napadlo ho, že jí dav nahání strach, jako když smečka vlků vyděsí mladou laň, která vběhla mezi ně. Zřejmě právě kvůli tomu z ní nespouštěl zrak. A dokonce se v něm probudil zvláštní ochranitelský pud.

	Většina lidí hleděla na Isabelu, mladou krásnou vdovu po Jamesovi, druhém hraběti z Douglasu, který zahynul před rokem a čtvrt během vítězné bitvy u Otterburnu. Nikdo neznal podrobnosti o jeho smrti, ale princezna, která stále truchlí, se domnívala, že byl zavražděn.

	Ostatní její podezření považovali za pouhé fantazie způsobené traumatizujícím zážitkem a Douglasové ji rychle provdali za jednoho ze svých zámožných poddaných. Isabela však odmítla s novým manželem žít. Měla svůj rozum a nedovolila, aby ji někdo ovládal.

	Nikdy se s ní nesetkal, ale zná její mladší sestru Gelis, jejíž manžel, sir William Douglas, zeman z Nithsdalu, byl jeho dávný přítel. Will organizoval výpravu do Pruska. Jelikož tenkrát už déle než rok na skotsko-anglickém pomezí panoval klid, rozhodl se jet s ním za novými dobrodružstvími.

	Pozorně si prohlížel početnou skupinu princezny Isabely. Mezi lidmi, kteří ji doprovázeli, byli také dva Douglasovi rytíři, které zná, a jeho bratranec sir Walter Scott, jenž se nedávno stal zemanem z Buchanu.

	Potom pohledem spočinul na té úchvatné dívce, jejíž radostný výraz se opět změnil v ostražitý. Vypadala, jako by vyhlížela někoho konkrétního.

	Když k ní zezadu přistoupila jakási žena a dotkla se její paže, trhla sebou. Pak se úlevně usmála.

	Jelikož si byly velice podobné, usoudil, že jsou sestry. Krátce nato se k nim připojil Buchan a objal ženu kolem ramen. Je tedy jeho manželka.

	Vzdálil se, protože Buchan by ho poznal a možná by mu naznačil, ať jde za nimi. Velice rád by se s tou dívkou seznámil, ale ještě na sebe nechce poutat pozornost.

	O půl hodiny později se vrátil, aby ji zase pozoroval.

	Buchan se svoji ženou mezitím odešli. Dívka stála u ohně a povídala si s jednou z Isabeliných dvorních dam. Poblíž nich si děti opékaly kousky skopového masa a ovesné placky.

	Najednou se u ní objevil elegantně oblečený muž. Chytil ji za ruku a otočil k sobě.

	Děvče se marně snažilo vymanit, zatímco on jí spílal a zatřásl s ní.

	Ten člověk je patrně její příbuzný, který má právo a důvod ji peskovat.

	Ona mu však vzdorovala, jako by jí nařizoval, aby udělala něco proti své vůli. Byla rozzlobená, a možná vyděšená.

	Muž ji přirazil.

	Když ustoupila dozadu, přikročil k ní a ukazováčkem se dotkl její hrudi.

	Pozorovatel přimhouřil oči a zamířil k nim.

	Sevřel tomu mizerovi paži, obrátil ho a udeřil ho do obličeje. Muž se zhroutil na zem.

	Dívka si přitiskla dlaně na ústa. Tvářila se užasle a zároveň vystrašeně. Smekl klobouk ozdobený peřím a s úsměvem se uklonil. „Ten hrubián vás už nebude obtěžovat, mylady. Takovým mužům se raději vyhýbejte.“

	Děvče odvrátilo zrak. „Opravdu?“ špitla rozechvěle.

	„Ano. Teď byste se měla vrátit k princezně a držet se v její blízkosti pro případ, že by se vás zase pokusil obtěžovat.“

	Upřela na něho hnědozelené oči lemované dlouhými řasami.

	„Neměl jste to dělat, pane. Ale bylo báječné vidět, že ho někdo pro jednou přemohl,“ pravila překvapivě tichým, melodickým hlasem.

	„Připadá mi povědomý, mylady. Jak se jmenuje?“

	„Simon Murray, pane. Je můj starší bratr,“ odpověděla stroze.

	„Skutečně? Doufám, že mi odpustíte, když zde nezůstanu, dokud se neprobere.“

	Rty jí zvlnil úsměv, načež přikývla.

	Otočil se a spatřil princeznu, jak se k nim blíží.

	„Kdo to byl?“ zeptala se dívky.

	,Nevím,“ odpověděla. „Nicméně jednou ranou srazil Simona na zem, takže by mě to zajímalo.“

	Sir Garth Napier už odcházel pryč a usmál se.

	
1. kapitola

	Sconské opatství, 14. srpna 1390

	 

	Konečně nastal den korunovace, který všichni obyvatelé Skotska tak dlouho očekávali. Ačkoliv nejspíš potrvá pár hodin, než obřad skončí a nový král vyjde z kostela, na pozemcích opatství byla tlačenice.

	Sconské opatství se nachází nad údolím řeky Tay několik kilometrů severně od Perthu. Klášterní budovy stojí na východ a západ od kostela, zatímco na severu se tyčí travnatý kopec Moot Hill.

	Před chvilkou se John Stuart, hrabě z Carricku a dědic skotského trůnu, dostavil do kostela. Zatímco se připravoval na slavnostní obřad, privilegovaní hosté zaujímali svá místa.

	Do malého kostela mohli vstoupit pouze členové královské rodiny, jejich služebnictvo a výše postavená aristokracie, ale i přesto bylo uvnitř plno.

	Bledému, hubenému a shrbenému Carrickovi bylo padesát let, ale vypadal mnohem starší. Před několika lety spadl z koně a od té doby kulhal. Byl učenec, jehož politika vůbec nezajímala, a ani v nejmenším nesplňoval představy Skotů o budoucím králi. Jejich vládce by měl být rázný a neohrožený válečník.

	Vtom pozornost davu přitáhla skupinka šesti nádherně oděných mladých šlechtičen, které procházely kolem největší z klášterních budov na východní straně.

	Jakmile lidé poznali princeznu Isabelu Stuartovou, začali jí provolávat slávu. Její zemřelý manžel James, druhý hrabě z Douglasu, byl nejlepší skotský bojovník a hrdina, který se těšil velké oblibě. Jeho smrt před dvěma lety ve vítězné bitvě u Otterburnu šokovala celou zemi a proto takto bouřlivě vyjadřovali ovdovělé hraběnce podporu.

	Všichni věděli, že stále truchlí a domnívá se, že její choť byl zavražděn. Vražda Willa Douglase z Nithsdalu, manžela její sestry Gelis, ve vzdáleném Gdaňsku ji v jejím přesvědčení jenom utvrdila.

	Will byl rovněž hrdina, jehož lidé milovali téměř stejně jako druhého hraběte. Dvě náhlá úmrtí oblíbených mužů vzbudila více podezření. Přesto se jen málokdo odvážil vyslovit nahlas, že někdo účinně odstraňuje hrozbu, kterou mocní Douglasové pro královské Stuartovce představují.

	Dav Isabelu nedočkavě vyhlížel, protože se roznesla zpráva, že nový panovník a jeho žena pobývají v tříposchoďovém kamenném opatském sídle, které stojí mezi kostelem a východními klášterními budovami.

	Ačkoli Sconské opatství mělo pro zemi velký význam, nebylo tak impozantní jako Dunfermline ve Fifu nebo Dundrennan na anglicko-skotském pomezí. Scone bylo považováno za hlavní město starobylého Piktského království, a proto mu Skotové přikládají důležitost a probíhají zde korunovace.

	Princezna a pět dvorních dam kráčelo ve dvojicích. Isabela šla se sedmnáctiletou lady Amalií Murrayovou, jejíž úhledně učesané černé vlasy, hnědozelené oči a plnoštíhlá postava kontrastovaly se světlovlasou, štíhlou modrookou princeznou. A stejně tak jejich šaty. Isabela měla světle žluté saténové lemované hermelínem a lady Amalie zelenorůžové hedvábné, jejichž okraje byly ozdobené širokou výšivkou. Princezna mávala lidem, ale její společnice jim téměř nevěnovaly pozornost a povídaly si.

	„Celé mi to připadá zvláštní, Isabelo,“ řekla lady Amalie, zatímco pohledem ostražitě putovala po hlučném davu. „Když jsme před dvěma dny přijeli, bylo tady veselo. Včera jsme navštívili státní pohřeb - ačkoliv Jeho Milost, váš otec, je mrtvý už tři měsíce. Potom následovala další hostina, a teď, třetí den, se konečně chystáme korunovat skotského krále.“

	„Bude ho korunovat můj bratr Fife,“ pravila Isabela rozhořčeně.

	„Jak jsme již viděli, vše musí být podle Fifa. Nový král musí dokonce přijmout i jeho křestní jméno Robert. Jan Stuart, hrabě z Carricku, se stane Robertem III. Fife tvrdí, že jinak by lidem připomínal Jana Balliola (skotský král v letech 1292-96; pozn. překl.), který se pokusil ukrást korunu. Kdyby si měl Carrick ponechat své jméno, prý by musel být Jan II., což by přikládalo příliš velký význam uzurpátoru Balliolovi. Fife říká, že by to podkopalo rodovou linii Roberta de Bruce.“

	„Činit taková rozhodnutí je povinností hraběte z Fifu, že?“ pravila Amalie, která stále pozorovala dav. „Koneckonců on je nyní vládce království.“

	„Ano. Stále se tak nazývá,“ podotkla Isabela. „Jeho Milost, můj otec, jmenoval Fifa guvernérem, jelikož se sám považoval za příliš starého a nerozhodného, aby mohl spravedlivě vládnout. Když ale v květnu zemřel, Fife své postavení ztratil.“

	„Fife trval na tom, že mu právo vládnout zůstane do doby, než pohřbíme starého krále a korunujeme nového,“ připomněla jí Amalie. „Kromě toho není jenom hrabětem z Fifu, nýbrž také hrabětem z Menteithu. Tento nárok mu určuje tradice, ne?“

	„Nikoli. On si ji tak vysvětluje, avšak právo náleží rodině jeho manželky, MacDuffům. Až do dnešního dne korunu novému skotskému králi vždy nasazoval někdo z rodu MacDuffů.“

	Amalii nepřekvapilo, že se Fifova verze liší od těch ostatních. On není muž, jehož slovo člověk bere vážně. Kromě jejího bratra Simona mu téměř nikdo z jejích přátel a známých nevěří.

	Simon Fifa obdivuje a oddaně mu sloužil skoro osm let v době, kdy vládl Skotsku. Jak král slábl a Carrick neprojevoval zájem, Fife usiloval o čím dál větší moc.

	Isabela se zamračila. Najednou nevypadala na čtyřiadvacet, nýbrž o několik let starší. Byla velice krásná. Měla světlé vlasy a hladkou pleť. Kdysi bývala veselá, otevřená a bezstarostná. Po smrti svého prvního milovaného manžela z ní vyprchal elán, kterým se odlišovala od ostatních půvabných šlechtičen.

	Skupinka se blížila ke vchodu do kostela. Vtom Amalie spatřila starší pár stojící u kamenného schodiště. „Isabelo, tamhle na mě čekají moji rodiče,“ zašeptala a zpomalila, aby jí mohla princezna předejít.

	Jelikož před nimi kráčeli dva statní rytíři, Amalie si byla jistá, že ji sir Iagan ani lady Murrayová nevidí. Jakmile však bude stoupat po schodech, zahlédnou ji.

	„Nemůžeš se jim donekonečna vyhýbat,“ řekla Isabela a usmála se. „Vždyť ti nechtějí ublížit.“

	„Obávám se, že mi možná našli manžela,“ pravila Amalie. „Řekla jsem jim, že žádného nechci. Teď, když Buchan zdědil titul a panství svého otce, moje matka určitě přesvědčí otce, aby pro mě našel vhodnou partii stejně jako pro Meg. Takový názor zastává i Simon. Prý pokud budu oddanou sestrou mocnému muži, jako je Buchan, napravím všechny své chyby. Až do této chvíle jsem nemusela nikoho ze své rodiny vídat, protože v poslední době ses jen zřídkakdy někde zdržela déle než čtrnáct dní.“

	„Zmínila jsem se ti, že znám několik příjemných mladých mužů, kteří by byli šťastni, kdyby ses stala jejich nevěstou,“ řekla Isabela.

	„Nikoho nechci,“ opáčila Amalie. Isabela jí vždy v případě potřeby poskytla útočiště. Neví však o ní všechno a ona nemá v úmyslu jí to povídat.

	„Jestli mi to dovolíš, na chvilku bych se vytratila. Jakmile zmizí uvnitř, vrátím se,“ pokračovala. Když se Isabela chystala něco namítnout, honem dodala: „Nebudu pryč dlouho. Carrick je už v kostele, takže moje matka tam bude spěchat, aby nemusela stát vzadu.“ 

	„Dobře. Dávej pozor, aby tě neviděli,“ řekla Isabela. „Nepřekvapilo by mě, kdyby mě zastavila a zeptala se, kam jsem tě poslala.“ Amalie pobaveně zavrtěla hlavou. Ačkoliv chce mít lady Murrayová všechno pod kontrolou, nikdy by se neodvážila dožadovat se něčeho od princezny.

	Přestože Isabela stále truchlila, členy své domácnosti nepřehlížela a vždy dokázala ve tváři nešťastného nebo ustaraného člověka vykouzlit úsměv.

	Matka se stále rozhlížela. Třeba hledá jiného ze svých potomků nebo Buchana, pomyslela si Amalie, ale nevěřila tomu.

	Sir Walter Scott z Buchanu se s ostatními významnými barony zúčastní obřadu. Meg tady není, protože v brzké době porodí, a Simon je patrné s Fifem, což je lady Murrayové známo. Nehledá ani svého mladšího syna Toma, nýbrž Amalii.

	Opatské sídlo obklopovaly keře a vysoké buky. Amalie se schovala za široký kmen, kde se chtěla zdržet, dokud nebude čistý vzduch. Nervózně se rozhlédla. Vtom spatřila, jak se k ní blíží Tom s několika svými přáteli.

	Zatím ji neviděl, ale zde zůstat nemůže. Její zelená sukně a rukavice sice splývaly s okolím, avšak růžová tunika se širokým zeleným lemováním ozdobeným zlatou a stříbrnou výšivkou byla příliš výrazná.

	Rychle proběhla křovím a po štěrkové cestičce zamířila ke schodišti. Hlavní dveře byly pootevřené.

	V domě je jistě služebnictvo. Pokud by budovu obcházela, vypadala by podezřeleji, než kdyby vstoupila dovnitř.

	Kdyby stoupala po schodech zády k davu, náhodný přihlížející by si ji mohl splést s jednou z Carrickových sester. Jestli se jí někdo bude vyptávat, co tam dělá, odpoví, že hledá Isabelu nebo jinou dámu - ne Gelis, která je rovněž těhotná a nepřijela.

	Amalie spěchala nahoru. Jakmile překročila práh, zavřela za sebou.

	Na pravé straně prostorné vstupní haly bylo schodiště a pod ním dveře, za nimiž se nepochybně nacházela hospodářská část. Přímo před ní a nalevo byly další troje dveře.

	Amalie se rozhodovala, kterým směrem by se měla vydat. Vždyť ani neví, zda v pokojích někdo je. Vtom se za dveřmi pod schodištěm ozvaly těžké kroky. Tiše jako myška vyběhla do prvního poschodí. Snad odtamtud uvidí, jestli už rodiče vstoupili do kostela. Chodba vedla na obě strany, ale z oken nebyl výhled na kostel.

	Přímo před ní bylo další, užší schodiště. Nezbývá jí než nahlédnout do jednoho ze dvou pokojů, zda jsou prázdné. Pokud ano, pak se podívá z okna.

	Najednou se z místnosti po levé straně ozval mužský hlas. Připadal jí povědomý.

	Přistoupila ke dveřím. „Jestli mu poskytneme dostatečný důvod, pravděpodobně bude spolupracovat. Ale člověk nemůže hned někomu důvěřovat. Nejlepší bude, když se tím vůbec nebudu zabývat,” řekl někdo jiný.

	„Chcete se uchýlit k vraždě?” zeptal se první muž.

	Amalie se naklonila blíž.

	„Neřekl jsem…“

	Vzápětí jí někdo přitiskl ruku na ústa, zvedl ji a odnášel pryč.

	Byla vyděšená a zmatená. Neviděla únosci do tváře, ale měla pocit, že se ocitla ve svěráku. Vnímala jeho pevné svalnaté tělo. Nesl ji, jako by byla peříčko, aniž se chodbou rozléhaly jeho kroky.

	Amalie se marně snažila vymanit. Pak si uvědomila, že kdyby někoho přivolala, možná by se ocitla v ještě horší situaci. Jelikož jeden z hlasů pravděpodobně patřil Simonovi, jemuž by se vůbec nelíbilo, že jeho sestra tajně poslouchá soukromý rozhovor -obzvláště ten týkající se vraždy - usoudila, že je zatím ve větším bezpečí.

	Netuší, zda je její únosce přítel. Patrně je velký a silný jako Malý Tammy, její urostlý přítel s nevhodnou přezdívkou ze Scotťs Hallu, který je Buchanovým panošem a také velitelem jeho bojové družiny.

	Napadlo ji, že je to buď Carrickův sluha, který hledá nezvané hosty, nebo vetřelec. Doufala, že ten druhý. Ale v tom případě by ji vlastně mohl klidně uškrtit, aby nemluvila.

	Proč jsem sem vůbec chodila? Blesklo jí hlavou. Jak mohla provést takovou hloupost jenom proto, aby se vyhnula setkání s matkou? Když si však vybavila tu ženu vzbuzující respekt, věděla, že by to udělala znovu.

	K jejímu úžasu únosce mířil ke druhému schodišti a vystoupal po něm.

	Pokusila se odtáhnout hlavu, aby se nadechla, ale tlak jeho dlaně zesílil. Přemýšlela, co by provedl, kdyby ho kousla. Opět začala kopat a uhodila se přitom chodidlem o dřevěné zábradlí. V tom okamžiku si vzpomněla, že na sebe nechce upozorňovat.

	Šok a hrůza se změnily v obavy a zlost. Uklidňovala se, že ať už je únosce kdokoli, neublíží jí. I když ten člověk neví, kdo je její otec, ani že její bratr je mocný Scott z Buchanu, musel by být blázen, aby v den korunovace ublížil člence královského dvora ve Sconském opatství.

	Nepatrně se uvolnila, zatímco muž zastavil před vysokými vyřezávanými dveřmi.

	„Teď otevřu, aniž vás pustím. Jestli vykřiknete, možná ohrozíte naše životy. Přikývněte na souhlas, že budete mlčet.”

	Amalie přikývla. Ale nikdo od ní přece nemůže očekávat, že za těchto okolností dodrží slovo.

	Jakmile odtáhl ruku z jejích úst, usoudila, že ho poslechne. Avšak pouze dokud ho lépe neuvidí a neodhadne jeho povahu. Zatím je jí o něm známo pouze to, že se dokáže k někomu připlížit a bez problémů ho odnést pryč, aniž by přitom ztropil hluk.

	Vzápětí se ocitli v pokoji, jehož stěny zdobily barevné gobelíny a podlahu pokrýval tlustý modročervený koberec. Na oknech visely tmavě zelené sametové závěsy se zlatými stuhami a střapci. V pravém rohu stála velká postel.

	„Proboha,” hlesla fascinovaně Amalie, když ji postavil na zem a zavřel. „Tohle určitě není opatova ložnice!”

	„Je. Opat se jistě nechlubí, po jakých kobercích chodí,” řekl muž. „Nyní tuto komnatu používá Carrick, což znamená, že zanedlouho bude patřit Jeho Milosti, skotskému králi.“ Krátce se odmlčel. „Lady Amalie, povězte mi, proč jste poslouchala za těmi dveřmi,” dodal hrubým hlasem, z něhož jí naskočila husí kůže.

	Dívka se k němu konečně otočila. A zalapala po dechu.

	 

	Sir Garth Napier, baron a lord z Westrutheru, hleděl na její pootevřená ústa.

	Amalie na něho upřela zrak, ale mlčela. Dech se jí zrychlil a úchvatná ňadra se jí dmula.

	„Kdo jste?“ zeptala se po chvilce. „Jak to, že znáte mé jméno?“

	„Zmínila jste se, jak se jmenuje váš bratr, takže zjistit vaše bylo snadné.“

	Dívka upřela zrak na dveře. „Neměli bychom tady být.“

	„Přinejmenším ještě hodinu sem nikdo nepřijde,“ řekl. „Ale jistě vás postrádá princezna Isabela, že?“

	Amalie přikývla. „Musím jít za ní.“

	„Nejdříve mi povíte, proč jste poslouchala cizí rozhovor.“

	Zadívala se mu do očí, jako by si chtěla ověřit, zda svá slova myslí vážně. Poznala, že vyžaduje odpověď. Nepatrně povzdechla.

	„Nebylo to úmyslné.“

	„Nelžete mi,“ opáčil s přísným výrazem. „Ucho jste měla přilepené na dveřích.“

	„Ano. Jenom jsem hledala okno, z něhož je výhled na schodiště kostela.“

	Poznal, že se snaží odvrátit jeho pozornost. „Děvče, nejsem trpělivý člověk.“

	„To není nikdo,“ odsekla. „Vždyť vás ani neznám. Když jste uhodil mého bratra, odkráčel jste, ale nepředstavil jste se.“

	V tu chvíli mu došla poslední kapka trpělivosti. Nejraději by s ní zatřásl. „Mé jméno je pro vás bezvýznamné. Co jste tam slyšela?“

	Amalie mu uštědřila zlostný pohled. Připomínala rozzlobené dítě. Vsadil by své dědictví, že zase vymýšlí nějakou lež.

	„Povězte mi pravdu,“ varoval ji.

	Dívka pokrčila rameny. „Nevím, o čem si povídali. Hovořili příliš tiše.“

	„Hovořili?“

	„Než jste mě popadl, zaslechla jsem dva hlasy. I kdybych slyšela každé slovo, nevím, proč bych vám to měla prozrazovat.“

	„Určitě jste je slyšela moc dobře. Co myslíte, že by se stalo, kdybych otevřel a strčil vás dovnitř?“

	Amalie si skousla spodní ret. „Proč jste to neudělal?“

	Rozhodně nechce, aby věděla, že ji následoval do sídla jenom proto, že v něm v okamžiku, kdy ji tady poprvé spatřil, vzbudila zvědavost. Žádný rozumný muž by vědomě nedal ženě do ruky tak nebezpečnou zbraň.

	Ve chvíli, kdy se vzdálila od princezny a vběhla do domu, opět pocítil silný ochranitelský instinkt. Ten, který se v něm probudil, když viděl, jak jí Simon Murray zapíchl ukazováček do hrudi.

	Garth ji následoval, aniž pomyslel na možné následky. Překročil práh a zahlédl ji mizet na schodišti. Třebaže k němu dolehly nějaké hlasy, bez zaváhání spěchal za ní.

	Amalie velice soustředěně poslouchala rozhovor a nevšimla si, že se k ní blíží. Naštěstí měla rozum a nevolala o pomoc.

	Viděla ty muže vstoupit do domu? Sledovala je záměrně? Při té představě mu přeběhl mráz po zádech.

	Namlouval si, že v té místnosti - zřejmě to byl přijímací salon - nejspíš klábosilo služebnictvo. Pouze člověk stejného postavení jako obyvatel tohoto sídla by mohl využít jeden z jeho soukromých pokojů k rozhovoru.

	Současným rezidentem ale není sconský opat.

	Kromě toho všichni viděli, jak Carrick se svými sluhy odchází do kostela. Komnaty budou tedy další hodinu nebo dvě prázdné, dokud se komorník nového panovníka nevrátí, aby se přesvědčil, že je vše v naprostém pořádku.

	Pouze jediný člověk se považuje za rovného s novým králem a domnívá se, že má oprávnění používat pokoje Jeho Milosti. Jestli ta dívka poslouchala rozhovor hraběte z Fifu, který je teď guvernérem království, s nějakým patolízalem nebo v horším případě s jiným šlechticem úmyslně, měla by za takovou hloupost dostat výprask.

	Při pomyšlení na následky, jež by nesla, kdyby ji Fife přistihl, se zachvěl strachy.

	„Tušíte, jaký trest by vás čekal, kdybych vás udal? Kdyby v tom pokoji byli pouze dva opatovi sluhové, bylo by…“

	„Nebylo to služebnictvo,” přerušila ho. Ihned si uvědomila, že měla mlčet, a přitiskla si dlaň na ústa.

	„Jak to víte?” zeptal se. Zaťal prsty do dlaní, aby s ní nezačal lomcovat.

	„Já… nevím,” hlesla. „Nemluvili jako služebnictvo.”

	„Takže jste slyšela, o čem si povídají. Jinak byste si nebyla tak jistá. Pokud to nebyli sluhové, modlete se, ať se nikdy nedozvědí, že jste stála za dveřmi. Kdo jiný by mohl vstoupit do pokoje, který má využívat pouze muž, jenž se už brzo stane skotským králem? Napadá mě pouze jediný člověk.”

	Amalie zbledla tak rychle, až se bál, že omdlí. Opět se musel ovládnout. Tentokrát, aby ji nechytil za ruku.

	Instinkt, který mu dobře posloužil na bojišti a kolbišti, ho varoval, aby se jí nedotýkal. Zatím ne. Nevěděl, zda souvisí s pudem sebezáchovy nebo podezřením, že by ta dívka byla ještě tvrdohlavější, kdyby dal najevo své obavy. Tento instinkt vždy poslechl.

	„Můžu věřit, že jste nepoznala, komu hlasy patří. Slyšela jste však, o čem hovoří. Jestli jste rozumná, povíte mi to,” řekl. A důrazně dodal: „Kvůli své bezpečnosti. Jestli zjistí, že jste tam byla…“ 

	„Jak by mohli?”

	„Možná vás stejně jako já někdo viděl vcházet do domu.” Amalie stále váhala.

	Ze všech sil se ovládal, aby z ní nevytřásl pravdu. Vtom ticho přerušilo zadunění kdesi v dálce.

	Naznačil jí, aby mlčela.

	„Co je to?”

	„Psst,” sykl. Přistoupil ke dveřím a sklonil se k nim. Záhy nato se napřímil. „Dva muži scházejí dolů,” řekl.

	„Z oken je výhled na přední část. Uvidíme je.”

	„Neblázněte,” vyštěkl. „Může se z nich dívat služebnictvo nebo někdo jiný. Oba jsme příliš riskovali tím, že jsme překročili práh tohoto domu. Čím dříve odsud vypadneme, tím lépe.”

	„Zbabělče. Kdybyste to chtěl opravdu vědět, šel byste se podívat.”

	Garth přimhouřil oči. Neskrýval hněv, který se ho zmocnil. Jestli je vám jasné, co je pro vás dobré, takové názory si necháte pro sebe. Mám sto chutí sdělit vašemu bratru Simonovi, že jsem vás přistihl, jak tajně posloucháte za dveřmi.“

	Barva jí úplně zmizela z tváře. „To… To byste neudělal!“

	„Tím si nebuďte tak jistá,“ opáčil. Potřeboval, aby mu věřila. „Budu zde celý den a zítra na králově korunovaci. Jestli máte rozum, řeknete mi pravdu předtím, než oba odjedeme ze Sconu.“

	Vyčkával a doufal, že mu hned vše prozradí. Nepřekvapilo ho, že mlčí.

	„Jestli to nepovíte mně, tak se o tom prosím nezmiňujte nikomu jinému. Nevíte, komu můžete důvěřovat.“

	„Nevěřím nikomu,“ vyhrkla. „Vyjdeme ven společně?“

	„Ano.“

	„Povězte mi tedy své jméno, pane. Mojí ani vaší pověsti by neprospělo, kdybych vás nemohla představit nikomu ze své rodiny nebo členům princeznina doprovodu.“

	„Ti všichni jsou už v kostele,“ prohodil.

	„Stydíte se za své jméno?“ otázala se. „Myslela bych, že jste na ně hrdý. Rytířský pás poznám a váš je podobný tomu, který nosí můj bratr Buchan při takovýchto příležitostech.“

	„Skutečnost, že jste sourozenci, mě nevyděsila, jestli jste v to doufala. Měla byste raději přemýšlet o tom, co by si pomyslel o vašem jednání. Pokud si to nedokážete představit, s radostí vám vše vylíčím.“

	Když si opět skousla spodní ret, věděl, že trefil do černého. „Buchana tedy znáte. Musím se zeptat jeho, jak se jmenujete?“

	„Jsem Garth Napier,“ řekl, jelikož stejně jako ona netoužil Buchanovi nic vysvětlovat. Dívka správně usoudila, že je rytíř, a neviděl důvod prozradit víc.

	„Věřím, sire Garthe Napiere, že nemáte v úmyslu doprovodit mě do kostela a k Isabele.“

	„Ne,“ řekl a potlačil úsměv. „Budete tam muset jít sama.“

	Tato možnost se jí také nezamlouvala, ale neměla na vybranou.

	
2. kapitola

	Amalie se sirem Garthem vyšli ze sídla, aniž někoho potkali, a zamířili ke kostelu. Jak se prodírali davem, zahlédla preláty, státní úředníky a ostatní významné lordy ve slavnostních hávech, kteří se chystali zúčastnit průvodu. Určitě byl mezi nimi Buchan. Později ji pravděpodobně vyhledá a bude se vyptávat. Tím se ale teď nemůže znepokojovat.

	Vnímala přítomnost vysokého urostlého rytíře, do něhož byla zavěšená. Vybavila si, s jakou lehkostí ji nesl. Naposledy ji někdo nesl, když byla ještě dítě.

	V Dunfermlinu měla málo času, aby si Gartha Napiera pořádně všimla a považovala ho za urostlého, prudkého muže. Teď se jí možná naskytla poslední šance lépe si ho prohlédnout. Rozhodla se jí využít.

	V jeho oválné opálené tváři vynikaly vysoké lícní kosti a obočí, které bylo o dva odstíny tmavší než jeho světle hnědé vlasy. Modré oči lemovaly husté řasy. Měl orlí nos a rty stažené do tenké linky. Možná je stejně tvrdohlavý jako ona.

	Do čela mu splýval pramínek vlasů. Vrhala na něho letmé pohledy. Přestože byl o hlavu vyšší, neuniklo jí, jak nádherně modré jsou jeho oči. Doufala, že nepostřehne její zvědavost. Nikdy podobného muže nepotkala.

	Měl na sobě tmavě modrý sametový kabátec lemovaný hermelínem a módní hedvábné punčochy, z nichž jedna byla pruhovaná modrobílá a druhá tmavě modrá typické oblečení pro zámožného šlechtice. Zaujal ji široký rytířský opasek ze stříbrných a bronzových medailonků, k němuž bylo připevněno kožené pouzdro s dlouhou dýkou, jejíž rukojeť byla posázena drahokamy. Na korunovaci krále se meč nenosí.

	Lidé jim uvolňovali cestu. Ačkoli je obklopovalo hlasité mumlání, Amalie slyšela praskavý zvuk jeho pásku a žasla, jak se k ní dokázal v domě přiblížit tak tiše.

	Když přicházeli ke schodišti, ostražitě se podíval na obě strany. Pak jí pohlédl do očí. Usmál se a odhalil oslnivě bílé zuby. U levého koutku se mu udělal dolíček. Amalie pocítila horkost nejen ve tvářích.

	Sklonil se k ní a v očích se mu vesele zablýsklo. „Copak je?“ zeptal se. „Všichni chtějí vidět urozené pány a krále. Nám nevěnují pozornost.“

	„Víte to moc dobře,“ zamumlala. Byla ráda, že už není tak odměřený, ale zároveň si přála, aby se k ní nechoval tak nadneseně. Co když se později bude svým přátelům chlubit, jak snadno ji chytil? „Nemůžu zapomenout, kde právě jsme. Jak dokážete mezi nimi procházet a tvářit se, že se nic nestalo? Někde tady je nejen Buchan, nýbrž i ostatní, kteří mě znají. Co když…“

	„Na to teď zapomeňte,“ přerušil ji. Stále se usmíval, jako by s ní flirtoval. „Ať už máme vysoké nebo nižší postavení, jsme lidé, kteří se chovají tak, jako by na to měli právo. Pokud člověk nemá jinou zbraň, často mu pomůže zvítězit sebedůvěra. Takže vykouzlete úsměv a hlavu vzhůru.“

	Položil ruku na její a lehčeji stiskl. „Předstírejte, že jste Její Milost, nová královna,“ zašeptal. Potom ji pustil, otevřel dveře a uklonil se.

	Kostelem se nesl zpěv mnichů, kteří stáli v chrámové lodi, a šuškání shromážděných.

	Obřad ještě nezačal. Byla tam hlava na hlavě a Amalie netušila, kde je Isabela se svým doprovodem. Nejraději by se otočila a utekla.

	„Vaše Milosti,“ řekl tlumeným hlasem její společník a udělal krok stranou.

	To ji pobavilo. Rty jí zvlnil úsměv, který neviděl, jelikož měl stále skloněnou hlavu. Amalie polkla. Zvedla bradu a překročila práh. Vzápětí se před ní objevil sir Duncan Forrest, jeden z Isabeliných rytířů.

	„Prosím následujte mě, lady Amalie,“ vyzval ji. „Mám vás přivést.“

	„Děkuji,“ usmála se. Zalila ji úleva.

	Ulička byla pokryta zeleným kobercem. Z obou stran stáli nebo klečeli lidé. Sir Duncan ji zavedl k druhé řadě.

	Amalie se chystala usednout na krajní židli, ale Isabela jí naznačila, ať se posadí vedle ní.

	Poděkovala siru Duncanovi a opatrně, aby neklopýtla, prošla kolem lady Sibylly, která se na ni usmála, lady Susan a dvou starších dam Nancy a Averil k princezně.

	„Vyhnula ses jim?“ zeptala se Isabela, aniž ztišila hlas. Mniši stále pěli a všichni si stále povídali.

	Amalii okamžik trvalo, než si vzpomněla na své rodiče. „Ach ano. Díkybohu. Modlím se, aby mě matka neviděla, jak jsem se vytratila.“

	„Kdyby tě zahlédla, určitě by mi něco řekla, když jsem ji míjela,“ pravila Isabela. Pak s rošťáckým úsměvem dodala: „Tvoje matka chová malou úctu ke královské krvi.“

	„Ne, ne,“ vyhrkla, když se Amalie chystala něco namítnout. „Vím, že nemá v úmyslu nikoho urážet. Pýcha je v její rodině dědičná, takže za to nemůže. Mnoho lidí pohlíží na nás Stuartovce, jako na povýšence. Dnes by se jí ode mě nedostalo žádné satisfakce. Jedná někdy někdo proti jejímu přání?“

	Amalie byla vděčná, že nemusí zodpovídat více otázek týkajících se její nepřítomnosti. „To se odváží jen málokdo. Simon je méně poslušný než ostatní členové naší rodiny a u otce se občas projeví jeho tvrdohlavost. Meg ani já jsme se jí nikdy nepostavily, pokud neberu v úvahu svoji neochotu jet domů. Ale matka na mě nenaléhala, ať se vrátím. Navrhla to pouze jednou, těsně předtím, než jsi mi nabídla, abych se stala tvojí dvorní dámou. Když jsme byli v Dunfermlinu, Simon říkal, že bych měla přijet domů na Vánoce.“

	Při vzpomínce na to, co se tam stalo, se Amalie zapýřila a honem pokračovala: „Matka pochopila, proč chci bydlet u tebe. Pak jsem čekala, že mi napíše, ať přijedu, ale žádný vzkaz mi neposlala.“

	„Věděla jsi, že tady s otcem bude,“ podotkla Isabela. Jsou zde samozřejmě téměř všechny šlechtické rodiny, jelikož většina z nich považuje neúčast na korunovaci téměř za velezradu. „Je přirozené, že tě budou chtít vidět. Překvapuje mě, že tě nehledali už dříve.“

	„Na pohřbu Jeho Milosti nebyli, takže patrně přijeli včera pozdě večer. Nejspíš přespali ve městě u bratrance Murraye, takže se mě mohli vydat hledat teprve až dnes ráno. Matka měla ve tváři ten odhodlaný výraz, který nasadí pokaždé, když si něco umane.“

	„Proto ji podezíráš, že má s tebou nějaké úmysly,“ konstatovala Isabela. „Je na čase, abys přemýšlela o svatbě, má drahá. Jestli se bojíš, že tě přinutí provdat se proti tvé vůli, nezapomínej, že to skotský zákon zakazuje.“

	Amalie si povzdechla. Isabela její matku sotva zná a má před ní respekt. Kdyby jen tušila, jak je pro Amalii těžké lady Murrayové oponovat.

	Zvažovala, jak jí to taktně sdělit, když vtom Isabela oznámila: „Přichází Annabella. Obřad co nevidět začne.“

	Ozvalo se tiché bubnování. Obecenstvo zmlklo. Uličkou kráčela Annabella Drummondová, hraběnka z Carricku a budoucí skotská královna. Následovali ji dva ozbrojení muži se standartami Stuartů a Drummondů. Posadila se do přední řady na severní straně.

	„Měla přijít s Janem,“ zašeptala Isabela. „Je neslušné nechat ji celý den čekat na vlastní korunovaci. Jen málokdo se tím bude zaobírat, ale samozřejmě Fife trval na zpoždění, aby znevážil její postavení královny.“

	Přestože mniši stále zpívali a ozývalo se mumlání, Amalie přemýšlela, zda princeznu zaslechli ostatní. Lady Averil, sedící vedle ní, se netvářila, že by ji slyšela. Ta však byla Isabele tak oddaná, že souhlasila se vším, co princezna řekla.

	Zpěv konečně ustal. Dveře se otevřely a za doprovodu trubek vstoupilo dovnitř po dvojicích dvacet malých chlapců. Pěli a kráčeli do severní chrámové lodi, kde se postavili naproti mnichům.

	Potom je následovali ministranti, pohupující se kadidelnice, biskupové, opati a převorové. Měli na sobě svá nejlepší kněžská roucha. Usedli na místa z boku hlavního oltáře, před kterým stál na nízkém stupínku trůn.

	Sbor utichl a pozvané barony vítali dudáci. Když Buchan, který v dlouhém hábitu vypadal neuvěřitelně důstojně, míjel Amalii, jeho pohled se střetl s jejím. Bylo jí jasné, že ji hledal.

	Ostatní baroni zaujali společně místo na obou stranách schodiště u hlavního oltáře.

	Po cimbálové znělce se objevila hrabata, která vystoupala po schodech a sedla si do křesel před preláty.

	Královská fanfára trumpet ohlásila příchod nejvyššího skotského herolda a státních úředníků. První šel dvanáctiletý David Stuart, Carrickův dědic, jenž se již brzo stane hrabětem z Carricku a nejvyšším hofmistrem skotského království.

	Ve zlatém rouchu odvážně kráčel do prostoru před oltářem a posadil se před preláty, následován státními úředníky.

	Poté za zvuku další fanfáry biskup Trail ze St. Andrewse, hlavní duchovní království, přivedl Carricka. Doprovázeli je velitel vojska s mečem a kněz s královským žezlem.

	Za nimi se objevil štíhlý hrabě z Fifu a Menteithu v hábitu z černého sametu lemovaného zlatem. Nesl červený sametový polštář, na němž ležela skotská koruna.

	Carrick měl roucho z bílého sametu. Fife vypadal mocněji než on. S bílými vlasy a vousy Jeho Milost připomínala spíše ducha než krále. Kulhal vedle biskupa k oltáři a usedl do křesla naproti Annabelle.

	Sconský opat zahájil mši. Po skončení dal znamení biskupu Trailovi, který pomohl Carrickovi vstát, aby mohla proběhnout královská přísaha.

	Carrick slíbil, že bude otcem lidu Skotska, udrží v zemi mír, bude bojovat se zlem a zločinem a bude spravedlivým a milosrdným soudcem ve jménu Boha všemohoucího. Pak mu biskup Trail pomazal hlavu a obočí svěcenou vodou se slovy „ve jménu Otce, Syna a Ducha svátého, amen“.

	Vzápětí začal zpívat sbor a hosté provolávali novému králi slávu. Když chvalozpěv skončil, biskup odvedl Carricka před oltář a zvučným hlasem oznámil: „Představuji vám vašeho feudálního pána a nového krále Skotů!“

	„Ať žije král!“ volali lidé.

	Ke králi přistoupil komoří a přehodil přes něho královský hábit. Potom ho biskup Trail odvedl k trůnu, kde mu velitel předal meč. Pak král přijal žezlo. Držel ho v levé ruce a nepřítomně hleděl na jásající obecenstvo.

	Krátce nato vykročil vpřed hrabě z Fifu s červeným polštářem, který podal přisluhovači. Vzal korunu a položil ji na hlavu svého bratra. Ustoupil dozadu a pokývl.

	Někdo po Amaliině levici tiše zavrčel. Střelila pohledem po Isabele, která zamračeně sledovala dění. Ozvala se fanfára a sbor začal zpívat.

	Jakmile hudba utichla, mladý David Stuart kráčel dopředu. Nesouhlasný výraz ve tváři svého strýce ignoroval.

	Před trůnem poklekl, sklonil hlavu a napřáhl paže k otci. Rozhostilo se ticho. Král, který vypadal užasle, ale zároveň více lidsky, k němu natáhl pravou ruku. Chlapec ji uchopil tradičním způsobem a zřetelně složil slib věrnosti. Potom mu všichni provolávali slávu.

	Fife na něho stále zlostně hleděl.

	„Podívej se na něho,“ zamumlala Isabela dost hlasitě, aby ji Amalie slyšela. „Pěkně zuří.“

	Amalie si toho rovněž všimla. Podivovala se chlapcově odvaze. Prý je zbrklý a tvrdohlavý, ale viděla ho asi jenom třikrát a nedokázala si představit, že by někdo tak mladý provokoval vládce království. Fife naháněl strach většině dospělých mužů.

	Jakmile David ustoupil, Fife zamířil ke králi. Uchopil ho za paži. Příkře naznačil mužům, aby vzali meč a žezlo, zatímco Jeho Milost vstala. Potom doprovázel krále ke dveřím, aniž se zastavili u Annabelly.

	Všichni je následovali.

	Venku se k nim připojili přihlížející a průvod se vydal k Moot Hillu. Několik mužů tam vyneslo trůn, na nějž se král zase posadil.

	Dav ztichl, když Fife nabral hrst hlíny a vložil ji do dlaně Jeho Milosti.

	„Já, Robert z Fifu, vám věnuji skotskou půdu a pomůžu vám udržet si ji,“ pronesl.

	Isabeliny dvorní dámy stály poblíž, takže ho slyšely. Amalii se sevřelo hrdlo. Zavřela oči. Jeho hlas jí připomínal ten, který zaslechla, když tajně poslouchala za dveřmi.

	Fife se otočil k davu. „Já, Robert, vládce Skotského království, vám dávám nového krále.“

	Amalie si stále nebyla jistá. Otevřela oči a zkoumavě na něho hleděla.

	Lidé souhlasně vykřikovali. „Oni nechápou, že prohlašuje, že on dal Janovi korunu,“ zašeptala zlostně Isabela. „Už takhle je strašné, že ho přiměl, aby přijal jméno Robert. Tohle je příliš!“

	Nejvyšší skotský herold vykročil vpřed. Fanfára umlčela dav a herold, stejně jako to dělali starověcí Keltové, začal odříkávat jména králových předků. „Robert, syn Roberta, syn Roberta, syn Maijorie, dcery Roberta, syn Roberta…“

	Když skončil, první hrabě v řadě vystoupil, poklekl a přísahal věrnost. Ostatní hrabata ho postupně následovala. Potom se k nim přidali nižší šlechtici, a dokonce baroni.

	Isabela si úlevně povzdechla. „Teď snadno projdeme davem,“ řekla. Oslnivě se usmála. Obrátila se a podívala se na lidi, kteří stáli za ní. Ti rychle ustupovali stranou.

	Amalie chtěla navrhnout, že by měli najít Isabeliny rytíře, aby je vedli, ale sir Duncan a sir Kenneth je ztratili z dohledu cestou na Moot Hill.

	Dámy zamířily k parku, kde od východu slunce hořely ohně, a služebnictvo chystalo jídlo na hostinu. Ve stínu vysokých buků stály stoly. Isabelini rytíři a ostatní lidé drželi hlídku u stolů s bílými ubrusy, u nichž bude hodovat královská rodina, nejmocnější lordi království a jejich hosté. Další stoly byly připraveny pro nižší šlechtu, zatímco ostatní se obslouží sami. Občerstvení bylo dost pro všechny.

	Jak Isabela se svojí skupinkou kráčela k jednomu ze stolů, Amalie se nenápadně rozhlížela.

	Teprve až pocítila zklamání, uvědomila si, že hledá konkrétního člověka, ne člena své nebo Isabeliny rodiny.

	 

	Sir Garth Napier uchopil do svých mozolnatých rukou královu pravou, měkkou. Připadalo mu, že drží něco křehkého.

	Možná proto, že Robert Třetí nesplňoval nejen jeho představu o králi, nebyl připravený na emoci, která ho zalila, když skládal slib věrnosti.

	Silné pocity vymazala slova, která se naučil zpaměti. Zmocnil se ho strach, že nesplní svoji povinnost vůči králi jménem svých lidí. Už takhle ho obyvatelé Westrutheru sotva znají. Jako rytíř byl tak zaneprázdněný, že toto místo od smrti svého otce před rokem nenavštívil.

	Hospodářský správce předchozího barona tam začal pracovat ještě předtím, než se Garth narodil. Je to důvěryhodný a svědomitý muž. Celé ty roky spravoval panství zodpovědně a Garth se nemusel o nic starat.

	Nikdy by ho nenapadlo, že pocítí tak velký vděk za své právo prvorozeného a nesmírnou hrdost na Westruther. Zároveň však zažíval ohromující skromnost.

	Vědomí, že má v botě trochu westrutherské půdy, kterou mu poslal správce, mu odvahu nedodalo. Přemítal, jestli by se někdy dokázal vyrovnat mužům, kteří šli před ním, a stejně schopně plnit povinnosti spojené s novým postavením.

	Vzhlédl a spatřil králův chápavý úsměv. Najednou mu slova začala hladce plynout z úst.

	„Já, Garth Napier, lord z Westrutheru v Lothianu, přísahám věrnost svému titulu barona a slibuji, Vaše Milosti, králi Skotů, že ho zachovám pro sebe a své dědice. Oddaně budu sloužit vám a vašim dědicům až do konce svého života,“ pravil klidným hlasem a opět sklonil hlavu.

	„Z vašich slov zní vážnost, lorde Westruthere. Pro Skotsko je požehnáním mít tak oddané muže, jako jste vy, a podporu vašich příbuzných,“ řekl tichým hlasem král.

	Garth uvolnil místo dalšímu muži a natáhl si rukavice. Jak scházel z kopce, rozhlížel se po známých tvářích. Přemýšlel, kam zmizela Amalie.

	Když se vynořil z davu, zahlédl ji u jednoho ze stolů ve společnosti Isabely a dalších čtyř dam.

	Chvilku je pozoroval. Poznal, že jsou netrpělivé. Jistě už mají hlad. Zatím si nikdo nemohl sednout, natož jíst. To bude možné až po skončení obřadu, což by nemělo trvat dlouho.

	O dvacet minut později nejvyšší skotský herold oznámil, že král zve všechny na hostinu v parku. Gartha napadlo, že se pokusí Amalii odlákat, aby si s ní zase mohl promluvit. Ale vzápětí si uvědomil, že to bude možné až po setmění, jestli vůbec. Amalie musí plnit své povinnosti. A sama by určitě v takové tlačenici nikam nešla.

	„On sám by si s vámi rád promluvil, mylorde Westruthere. Musíte mu být k dispozici při první příležitosti,“ zamumlal kdosi za jeho zády.

	Garth se otočil. Muž, který stál za ním, slouží člověku, jemuž on dluží laskavost.

	Když se chystal obrátit, zahlédl, jak se k němu blíží hrabě z Fifu. Už na sobě neměl hábit, ale v černém sametovém kabátci se zlatým lemováním a černých hedvábných punčochách vypadal stejně dominantně. Dokonce i jeho boty a klobouk byly černé. Garth se uklonil a čekal, až promluví.

	„Můžete se narovnat, Westruthere,“ pravil Fife překvapivě přívětivě.

	„Děkuji, pane,“ řekl Garth. „Jak vám můžu posloužit?“

	„Taková nabídka mě těší,“ podotkl Fife. „Od předčasné smrti

	vašeho otce jste nás ve Stirlingu ještě nepoctil návštěvou. Využiji této příležitosti a projevím soustrast vám, vaší matce a ostatním členům vaší rodiny. Přemýšlím, jestli by zemřelý lord Westruther přísahal věrnost novému králi tak rychle jako vy. Pokud si dobře vzpomínám, ke královskému dvoru se nepřibližoval.“

	Garth potlačil narůstající vztek. „Můj otec byl Koruně vždy oddaný, pane,“ opáčil. Věděl, že se otec držel dál spíše od Fifa než zemřelého krále. Byl rád, že slovo Koruna příliš nezdůraznil. „Ujišťuji vás, že kdyby se dožil dnešního dne, zachoval by se přesně jako já.“

	„Možná máte pravdu,“ připustil Fife. „Každopádně, jakmile vám to vaše povinnosti ve Westrutheru a jinde dovolí, rádi vás uvidíme ve Stirlingu.“

	„Děkuji ještě jednou, pane,“ pravil Garth, protože se nechtěl k ničemu zavázat.

	Fife přikývl a prošel kolem něho. Garth přemýšlel, zda právě obdržel královský příkaz.

	Při čekání na jídlo věnovala Amalie pozornost princezně Isabele, ale zároveň často pátrala pohledem v davu. Namlouvala si, že hledá své rodiče nebo bratra.

	Vtom v půli kopce zahlédla Gartha, jak hovoří s Fifem.

	Ušklíbla se. Co ten muž dělá mezi barony a dalšími šlechtici, kteří přísahají věrnost králi? Napadlo ji, že Garth je třeba Fifův člověk a řekne mu, že tajně poslouchala za dveřmi v opatském sídle. Při té představě ji zamrazilo po těle.

	Amalie se otočila. A v dálce spatřila své rodiče, třináctiletou sestru Rosalii a bratra Simona. Kráčeli k ní. Potlačila nutkání utéct pryč. Stála na místě, odhodlaná nenechat se jimi zastrašit.

	„Pamatuješ si na má slova?“ zeptala se Isabela a přistoupila k ní.

	„Mám co dělat, abych si zachovala zdravý rozum.“

	„Dobře. Nezapomeň, že tě nemůžou přinutit, aby ses provdala,“ pokračovala Isabela. „Drž se, pokud chtějí tohle. Možná ti dokážu pomoct.“

	Amalie jí byla vděčná. Pochybovala však, že by jí někdo, kdo se bojí lady Murrayové, uměl v takové situaci pomoct. Se spíše cynickým než uznalým úsměvem sledovala, jak se Isabela vmísila do davu, který čekal na krále. Rodině tedy musí čelit sama.

	Vydala se jim naproti, protože nechtěla, aby někdo z princeznina doprovodu zaslechl jejich rozhovor.

	Rozálie se k ní rozběhla a objala ji. „Kde ses schovávala, Amalie? Jistě jsi věděla, že tě budeme hledat,“ promluvila jako první lady Murrayová, baculatá dáma v elegantních žlutohnědých hedvábných šatech a s pronikavým pohledem.

	„Sloužím princezně, mamá,“ řekla Amalie. Napřímila se, ale ruku nechala položenou na Rosaliině rameni. Hlas se jí naštěstí nechvěl. „Počítala jsem s tím, že se tady setkáme po korunovaci. Předpokládala jsem, že s otcem pobýváte v Perthu a…“

	„Ovšemže ano. Čekali jsme, že se tam také ubytuješ. Teprve včera večer po našem příjezdu jsme se dozvěděli, že královská rodina a její služebnictvo mají pokoje ve Sconu. Myslela jsem, že zde dnes budou pouze princezniny starší dvorní dámy.“

	„Požádala nás, abychom se všechny zdržovaly v její blízkosti,“ pravila Amalie. Otočila se k otci. Muž střední výšky s prošedivělými vlasy a úhledně zastřiženými vousy si oblékl svůj nejelegantnější oděv. „Velice ti to sluší, papá.“

	„Děkuji, Amalie,“ řekl. „V těchto růžovozelených šatech vypadáš úchvatně. Vidím, že na živůtku máš zlatou brož, kterou jsem ti věnoval.“

	„Je to můj oblíbený šperk,“ pronesla a dotkla se jí.

	Simona, který stál vedle něho, by nejraději přehlédla. Ačkoli ho neměla ráda, rozzlobit ho nechtěla. „I ty vypadáš dobře, Simone.“ Letmo pohlédla ke královskému stolu a dodala: „Nemůžu se zdržet dlouho, protože za chvilku začnou podávat jídlo.“

	„Na povídání budeme mít spoustu času později, drahoušku, protože se s námi vrátíš domů.“

	Rosalie se prosebně podívala na Amalii. Ta ji ignorovala. „Domů? Proč?“ zvolala a potlačila pocit viny.

	„Protože si to přeje tvůj otec. Zařizuje ti výhodný sňatek.“

	„Ale já se nechci vdávat,“ opáčila Amalie rozechvěle. Zhluboka se nadechla a pokračovala: „Nehodlám se nikdy provdat, mamá. Myslela jsem, že jsem to dala jasně najevo.“

	„Uděláš, co ti otec poručí,“ vmísil se Simon. „Stejně jako Meg.“

	„Nejsem Meg,“ odsekla Amalie. Bratr jí začíná připomínat zlověstného hraběte z Fifu. „Nemusím se vdávat, jestli nechci, Simone. Skotský zákon...“

	„Co ty o skotském právu víš?“ prohodil bratr. „Nejsi plnoletá, a proto otce poslechneš.“

	Amalie s vypětím všech sil zachovala klid. „Král a královna zaujímají svá místa, takže už musím jít.“

	Otočila se a kráčela pryč. Jestli na ni někdo zavolá, aby se vrátila, bude dělat, že neslyší. Dav lidí hlučel tak, že by kohokoli přehlušil.

	S pohledem upřeným ke královskému stolu se kupodivu snadno prodírala houfem. Ti, kteří ji viděli přicházet, upozorňovali ostatní. Vtom jí někdo pevně sevřel levou paži. Zastavila se a rozzlobeně se otočila. Očekávala, že spatří jednoho ze svých bratrů. Sotva zvedla pravou ruku, zarazila se a zalapala po dechu.

	Sir Garth zvedl obočí. „Radím vám, abyste mě nebila. Když se rozzlobím, naháním strach.“

	
3. kapitola

	Garth vyčetl z jejího výrazu zaváhání. Paži měla stále nahoře a vypadala velice rozhněvaně. Byl si však jistý, že se neodváží ho udeřit. Líbilo se mu, jak jí hoří tváře.

	Amalie si povzdechla a ruka jí klesla.

	„Takhle je to lepší,“ poznamenal.

	„Prosím pusťte mě, pane. Lidé se na nás dívají.“

	„Aby ne. Chtějí vidět, jestli jste opravdu tak hloupá a uhodíte muže, který je mnohem větší než vy,“ prohodil. Dobíral si ji, aniž sám tušil proč.

	Jejich pohledy se střetly. Amalie přimhouřila světle hnědé oči lemované hustými řasami. V duhovkách se jí třpytily zelené a zlaté tečky.

	„Jistě je více zajímá, proč jste mě chytil za ruku. Právě jsem hovořila se svým bratrem. Kdyby vás spatřil…“

	„Měl by rozum a držel by se dál, nemyslíte?“ přerušil ji.

	Amalie se ušklíbla. „Nedokážu odhadnout, jak by se zachoval. Ale jestli tady hodláte stát a držet mě, přitáhnete nežádoucí pozornost nejen mých bratrů či mého otce.“

	Garth si uvědomil, že by si jich mohl všimnout Fife nebo ostatní členové královské rodiny, a konečně ji pustil.

	„Děkuji,“ řekla. „Kvůli čemu jste mě zastavil?“

	Rty mu zvlnil úsměv. „Vypadala jste tak rozčileně a bezhlavě jste se někam hnala. Obával jsem se, abyste do někoho nevrazila.“

	Odmlčel se, protože jí o sobě prozradil více než ona o sobě. Zvažoval další slova, ale nejraději by se jí opět jenom dotkl.

	„Proč by vás mělo zajímat, jak vypadám nebo kam jdu?“ otázala

	Garth se považoval za upřímného muže. Tak přímá otázka od ženy, již sotva zná, oslabila jeho snahu srovnat si myšlenky. Napadlo ho několik odpovědí, ale žádnou jí nemohl sdělit.

	„Proč jste rozzlobená? Já za to určitě nemůžu, jelikož jste byla připravená toho, kdo vás zastavil, uhodit. Řekl vám někdo něco nevhodného?“

	„Nenapadá mě jediný důvod, proč by vás to mělo zajímat,“ opáčila. „Jestli hodláte pokračovat v tomto rozhovoru, tak mě prosím zároveň doprovoďte k princezně. Jinak se bude znepokojovat, co se se mnou stalo. Šla jsem špatným směrem, protože v takové tlačenici je těžké se orientovat.“

	Garth se rozhlédl. Princezna seděla u stolu, zatímco sluhové podávali jejím dvorním dámám tácy a mísy s jídlem. O Isabelu je sice dobře postaráno, avšak ona nebo některá z jejích pomocnic jistě brzo začnou lady Amalii shánět.

	„Zavedu vás k ní, mylady, ale nejdříve bych rád slyšel odpověď na svoji otázku. Kdo nebo co vás tak rozrušilo?“

	Amalie zvedla hlavu a upřeně na něho hleděla. „Patrně se domníváte, že máte právo vyptávat se mě, kdykoli se vám zlíbí, pane. Nicméně žádnou moc nade mnou nemáte.“

	„Opravdu? Vzhledem k tomu, že jsem jediný člověk, který byl svědkem toho, jakému nebezpečí jste se dnes vystavila, musím mít právo…“

	„Jste hloupý?“ přerušila ho. „Jak se opovažujete o tom tady mluvit? Nebo to byla výhrůžka, že to někomu povíte? Vysvětlení, proč jste tam byl vy, by zpochybnilo vaši důvěryhodnost, ledaže muž, jehož jsem zaslechla, není ten, s nímž jste právě hovořil.“

	Garth zaváhal. Po odchodu z Moot Hillu mluvil se dvěma muži. Amalie zřejmě poznala jenom Fifa. Naštěstí byla rozumná a nevyslovila jeho jméno, i když jim nikdo z ostatních nevěnoval pozornost. „Prý doufá, že brzo navštívím Stirling, jelikož…“

	„Je tedy váš přítel,“ přerušila ho a zamračila se. „Připadá mi to zvláštní, protože můj bratr je v jeho službách. Ten člověk má o Simonovi vysoké mínění a pověřuje ho úkoly, které by nikomu jinému nezadal. Jestli se s ním přátelíte, jak to, že jste v Dunfermlinu srazil Simona k zemi?“

	„Tehdy jsem Simona neznal,“ vyhrkl Garth. Vtom si uvědomil, jak jeho slova vyzněla, a honem dodal: „Stále ho neznám. Pochybuji, že by věděl, kdo jsem, kdybychom se potkali. Uhodil jsem ho, protože vás obtěžoval. Nemám rád muže, kteří týrají ženy. Jestli si vzpomínáte, chytil jsem ho zezadu, otočil a uhodil ho dříve, než mě mohl vidět.“

	„Kdyby se dozvěděl, kdo jste…“ Odmlčela se a podívala se na něho.

	„Naznačujete, že mu to možná prozradíte?“ prohodil stroze.

	Výraz v její tváři, plný naděje, se změnil v rozhořčený. „Ne! Jsem ráda, že jste to udělal. Ale možná mu ostatní řekli, jak se jmenujete.“

	„I kdyby ano, nic by se nestalo. Jestli to zjistí, pochybuji, že bude žalovat. Nejsem Fifův přítel, ale za tento incident se Simonovi od něho uznání nedostane.“

	„Asi ne,“ připustila, zatímco se blížili ke královskému stolu. „Už vidím princeznu, pane,“ dodala s větší důstojností. „Děkuji, že jste mě doprovodil.“

	„Bylo mi potěšením, mylady,“ řekl stejným tónem. „Isabela se zúčastní korunovace královny, že?“

	„Samozřejmě. Ale po hostině odjedeme do sídla ve Sweethope Hillu.“

	„Předpokládám, že se královnina oslava také bude konat v parku.“

	„Ano,“ přitakala Amalie. „Jestli však máte v úmyslu opět se mnou navázat hovor, pane, upozorňuji vás, že po celou dobu zůstanu po boku Isabely.“

	Garth smekl klobouk a uklonil se. „Dobře, mylady. Ale není moudré udržovat si odstup od svých přátel.“

	„Jste můj přítel, sire Garthe? Zjistila jsem, že člověk by neměl pokaždé věřit tomu, co někdo jiný říká.“

	„Mně můžete věřit vždy,“ ujistil ji klidně. Stále jí hleděl do očí.

	„Ze zkušenosti vím, že muž je velice nebezpečný, pokud se prohlašuje za důvěryhodného. Hezký den, pane,“ pravila, aniž odvrátila zrak.

	Pak se otočila a kráčela pryč. Garth ji sledoval. Vtom si uvědomil, že mu ještě neřekla, kdo nebo co ji tolik rozzlobilo.

	 

	Amalie se připojila k ostatním ženám a pomáhala obsluhovat princeznu. Doufala, že se jí pocity neodrážejí ve tváři.

	Věděla, že ji lidé pozorují. Když ne nikdo jiný, tak určitě Isabeliny dvorní dámy, aby se přesvědčily, zda se nevyhýbá svým povinnostem či nedělá něco špatně.

	Už dávno zjistila, že přesně takhle se ženy ve skupinkách chovají. Přesto dámy, které se starají o princeznu, jsou příjemnější než mnoho těch, kteří slouží ostatním členům početné královské rodiny.

	Isabela, obvykle dobře naladěná, nesnášela neshody. Jakmile k nějakému sváru došlo, rychle zvážněla. Amalie věděla, že některým z jejích dam vadilo, že při korunovaci seděla vedle princezny ona.

	Všechny měly nejen vyšší postavení než Amalie, která byla zároveň nejmladší. Isabela ji k sobě pozvala, protože se přátelily.

	Seznámily se během pokusu o dobytí tvrze Hermitage patřící hrabatům z Douglasu na skotsko-anglickém pomezí. Isabelin manžel James Douglas byl druhý hrabě a příbuzný Scottů z Buchanu, protože matka Wata Scotta byla Douglasová. Z Isabely a Amalie, mezi nimiž byl malý věkový rozdíl, se brzy staly dobré přítelkyně.

	Pouze s ní princezna hovořila, jako by byla její sestra. Přiznala, že k ostatním svým dvorním dámám není tak otevřená. Obávala se, že by některá z nich mohla zradit její důvěru, kdyby z toho měla prospěch ona nebo její rodina.

	Amalie si tato slova vzala k srdci. Věděla, že její matka by od ní chtěla, aby jí sdělovala informace, které by mohly Murrayům posloužit. Isabela Amalii věřila a ta by ji nikdy nezradila.

	Princezna s ní probírala i své osobní záležitosti včetně svého přesvědčení, že jejího manžela Jamese zavraždili. Nejdříve se Isabela se svým podezřením svěřila všem, kteří ji poslouchali, ale brzo zjistila, že stejný názor zastává jen málo lidí. Dokonce se obávali, zda nezešílela.

	Amalie ji soucitně vyslechla a musela potlačit vztek, když ostatní Isabelu litovali a podivovali se, jak může z úst vypustit takovou lež. Nicméně chápala, že lidé si chtějí Jamese pamatovat jako velkého hrdinu.

	Ona ani princezna samozřejmě u Otterburnu nebyly. A nebyla s ní, když obdržela zprávu o Jamesově tragickém úmrtí. Isabela o něm vždy mluvila s láskou. Amalie si dokázala představit, jak ji jeho smrt zasáhla a jak moc se chce dozvědět pravdu.

	Muži v celém Skotsku truchlili, protože James byl oblíbený vůdce a nejlepší bojovník. Dokonce i jeho největší anglický soupeř ho nazval hrdinou.

	Amalie se letmo podívala na Isabelu, která seděla mezi novou královnou a jinou princeznou. Přestože se usmívala a byla veselá, občas jí tvář zastřel smutek.

	Isabela opětovala její úsměv. Princezna jí nenabídla pouze útočiště, když ho potřebovala, ale rovněž skutečné přátelství.

	Amalie věděla o Jamesově smrti pouze to, co jí pověděla Isabela a co zaslechla od lidí. Bylo jí však jasné, že princezna není hlupačka ani blázen.

	Jestli Isabela tvrdí, že byl její muž zavražděn, má k tomu dobrý důvod. Stejně jako ona má důvod domnívat se, že ten, kdo pravděpodobně zařídil…

	Než mohla myšlenku dokončit, zamrazilo ji po těle. Jestli měl sir Garth Napier pravdu, pokud jde o to, kdo hovořil v pokoji v opatském sídle, týž člověk objednal další vraždu.

	Kéž by mohla znovu slyšet Fifův hlas. Pár vět, které pronesl na Moot Hillu nestačilo, aby si byla jistá.

	Přesto by se měla někomu zmínit o tom, co slyšela. Ale věřil by jí někdo? A kolik by toho musela prozradit o tom, jak tajně poslouchala za dveřmi, dřív než by to udělal někdo jiný?

	 

	Garth pozoroval Amalii. Když se sklonila k Isabele a začala s ní hovořit, usoudil, že nemá dobrý důvod, aby ji sledoval. Je hlupák, že si kvůli ní dělá starosti. Než půjde na schůzku, ještě se nají.

	Pohledem krátce spočinul na stole, u něhož seděli Douglasové. Pak našel ten, který hledal. Nejdříve zamířil k jednomu z ohňů. Děkoval mužům, kteří na něho uctivě pokyvovali a uvolňovali mu cestu. Vzal si podnos s plátky hovězího, chleba a džbánek piva a kráčel ke stolu.

	„Máte tady volné místo?“ zeptal se muže, jenž seděl v čele.

	Sir Walter Scott, zeman z Buchanu, s úsměvem vzhlédl a ukázal vedle sebe. „Posaď se, bratránku. Viděl jsem tě, jak čekáš, až budeš moct složit slib věrnosti. Přemýšlel jsem, kam ses potom ztratil.“

	Šestadvacetiletý Wat byl o dva roky starší než Garth a hubenější. Oči měl světle hnědé, ale jejich výraz byl podobný.

	„Někteří z vás mého bratrance Gartha Napiera, který byl pasován na rytíře u Otterburnu, asi neznáte. Několik měsíců strávil v cizině, takže nás omluvte, když si teď chvilku budeme povídat jenom spolu,“ řekl Buchan ostatním šlechticům, z nichž tři nebo čtyři doprovázely jejich manželky.

	„Kde je tvoje žena, Wate?“ zeptal se Garth a sedl si. „Musím se s ní seznámit.“

	„Je jenom tvoje vina, že ses s ní ještě nesetkal,“ opáčil Buchan. „Koneckonců s Meg jsem se oženil před bitvou u Otterburnu.“

	„Slyšel jsem o tom,“ pravil Garth. Jelikož měl rozum, raději se bratrance na jisté zábavné podrobnosti o jeho sňatku nevyptával. „Jak víš, svatba skončila dávno předtím, než jsem se o ní dozvěděl. A krátce nato jsme vyrazili do Otterburnu. Poté, co zemřel James, se Archie stal hrabětem z Douglasu a požádal mě, abych mu sloužil v tvrzi Threave. Nabídka sloužit nejmocnějšímu pánovi na skotsko-anglickém pomezí se neodmítá. Fife se tenkrát prohlásil za guvernéra této oblasti.“

	„Ano,“ přitakal Wat. Ačkoliv byl stejně jako většina obyvatel pomezí rozhořčený, že si Fife osvojil titul, který je tradičně vyhrazen hrabatům z Douglasu, o tomto muži nic nepoznamenal. „Archie ti prokázal velkou čest, Garthe.“

	„Máš pravdu. V Threavu jsem s ním strávil téměř třináct měsíců, až do minulých Vánoc. Jakmile se Archie oženil s Carrickovou dcerou, odjel jsem s Willem Douglasem z Nithsdalu do Pruska. Protože v té době panoval mezi Skotskem a Anglií mír, rozhodl se hledat dobrodružství u germánských rytířů.“

	„Tvůj otec zemřel, zatímco jsi byl pryč. Je mi to líto. Jeho náhlá smrt tě jistě velice zdrtila.“

	„Můj strýc zemřel dva měsíce předtím, než jsem odcestoval s Willem.“

	„Ano, ale zranění, která můj otec utrpěl u Otterburnu, se mu nikdy dobře nezahojila a velmi trpěl. Byla pro nás všechny úleva, když konečně zemřel.“

	„Při mém odjezdu byl otec zdravý a plný síly,“ řekl Garth. „Stonal jenom několik dní. O jeho smrti jsem se dozvěděl, až když jsme domů přivezli Willa.“

	„Strašlivá záležitost,“ podotkl Wat. Rozhlédl se a tišším hlasem dodal: „Byl jsi s ním, když ho zabili?“

	„Přišel jsem příliš pozdě, abych mu mohl pomoct,“ odpověděl Garth.

	„Byl tedy už mrtvý?“

	„Bylo to hrozné,“ řekl Garth a pečlivě vážil další slova. Třebaže Buchanovi plně důvěřoval, některé z těch, kteří seděli příliš blízko, neznal. „Sdělit Archiemu, že jsme nechali jeho syna zemřít v pouliční rvačce, mi připadalo ze všeho nejhorší.“

	Buchan se zamračil. „Nechtěl bych v takové situaci stát Archiemu tváří v tvář. Přestože se Will narodil jako nemanželské dítě, stal se z něho jeden z nejlepších skotských bojovníků, oženil se s princeznou a byl Archieho oblíbenec. Nikdo nikdy nepochyboval, že by ho Archie neměl rád.“

	„Archie nesvaluje vinu na mě ani na žádného z Willových mužů,“ pravil Garth. „Choval se ke mně laskavé. Dokonce mi nabídl, že můžu odjet, abych se postaral o věci ve Westrutheru. Říkám ti to jenom proto, že jsem měl v úmyslu jeho návrh přijmout a pak také navštívit Scotťs Hall, abych poznal tvoji Meg a vašeho syna. Doufal jsem, že zde uvidím svoji sestru Joan a jejího manžela.“

	„Někde tady jsou,“ řekl Wat. „Crosier šel do kostela se mnou. Očekával jsem, že se mnou budou hodovat, ale už se dohodli s jeho rodiči. Překvapuje mé, že jsi ho během obřadů neviděl.“

	„V kostele jsem nebyl,“ opáčil Garth. Neměl důvod zmiňovat se, že díky zajímavému dobrodružství v opatském sídle si zemanů téměř nevšiml.

	Když si už blahopřál, že ho Buchan nezahlédl, jak vede Amalii davem, Wat řekl: „Přemýšlel jsem, proč jsi tu dívku doprovodil jenom ke dveřím. Jistě mi to vysvětlíš.“

	Garth nepochyboval, že ochranitelský instinkt jeho bratrance zahrnuje i jeho sestru. „Oddělila se od princezny Isabely, ale jeden z jejích rytířů na ni čekal v kostele.“

	„Aha,“ hlesl Buchan. Garth se uvolnil. Netoužil bratrance rozčílit. Ten ho naštěstí začal seznamovat s dalšími novinkami o jejich rodině.

	Přesto bude muset být opatrný, aby ve Watovi nevzbudil zvědavost, pokud jde o lady Amalii. Určitě by chtěl vědět, jaké s ní má úmysly. Přiznání, že se ještě několik let nehodlá oženit, by nebyla přijatelná odpověď.

	Hovořili o rodině a nedůležitých věcech, dokud se lidé u jejich stolu nezačali zvedat k odchodu. Krátce nato muž, s nímž dříve mluvil na kopci, pokývl a on se omluvil Buchanovi.

	 

	Amalie seděla u stolu s ostatními dámami a sledovala Isabelu, připravená v případě potřeby ji obsloužit.

	Princezna se snažila ve společnosti svých nejbližších vypadat vesele a bezstarostně. Ještě než královská rodina dojedla, Amalie došla k závěru, že se její členové nemají moc v lásce.

	Nikdy předtím jich neviděla tolik pohromadě na jednom místě. Náhodný pozorovatel by si všiml, že si Fife nemá s ostatními co říct.

	Zároveň bylo jasné, že král by byl raději někde jinde. Občas cosi zašeptal královně po svém boku, ale po většinu času mlčel. Amalie přemýšlela, jestli vůbec něco snědl nebo zda vnímá hlučný dav opodál, který oslavoval jeho nástup na trůn.

	Nevěnoval pozornost velkému ohni na rozlehlé travnaté ploše před královským stolem. Jeho zájem neupoutali ani žongléři, akrobati a hudebníci. Lidé umělce radostně povzbuzovali a pokřikovali na muzikanty, ať hrají.

	Když se začalo stmívat, muži zapalovali pochodně. Amalie neměla nic na práci a v houfu lidí pátrala po známých tvářích. A jedné konkrétní.

	V usilovném soustředění nepostřehla, že se královská rodina chystá k odjezdu, natož aby slyšela přicházet Iagana Murraye.

	„Otče!“ vyjekla, když ji oslovil, a rychle vstala.

	„Rád tě vidím, Amalie,“ řekl. „Doufám, že se ti daří dobře.“

	„Ano,“ odpověděla Amalie. „Jsem spokojená. Pracovat pro Isabelu mě velice baví. Zítra se vracíme do Sweethope Hillu. Všichni se těšíme, až konečně budeme doma.“

	„Tvůj domov je v Elishawu,“ opáčil a zamračil se. „Tvoje matka a já jsme usoudili, že by ses měla vrátit. Obává se, že nebudeš chtít, ale je rozhodnutá…“ Krátce se odmlčel. „Velice jsi mi chyběla. Doufám, že u nás zůstaneš až do své svatby. Jsi pryč skoro dva roky, dcero.“

	Amalie mu pohlédla do očí. Když byla dítě, jeho řev jí naháněl strach. „Odpusť, otče, ale za ty dva roky jsi mi až teď řekl, že jsem ti scházela. Po Megině svatbě jsem téměř půl roku strávila ve Scotťs Hallu. Pak mě Isabela pozvala k sobě.“

	„Ne že by se nám po tobě nestýskalo,“ podotkl. Vypadal, že je celý nesvůj. „Měl jsem důležitější věci na vyřizování. Po Douglasově smrti byl Fife rozzlobený, že se mu nepodařilo dobýt tvrz Hermitage. A tvoji bratři také. Matka chtěla, abys přijela domů. Já jsem se však domníval, že v Hallu budeš ve větším bezpečí, dokud se vše nevyřeší. Ale potom…“ Zmlkl a pokrčil rameny. „Čas letí jako voda, Amalie.“

	Ve svých vzpomínkách se zřejmě soustředil jenom na to, kdo byl v Hermitagu s Isabelou - tehdy hraběnkou z Douglasu -, když se ho Fifovi muži, včetně dvou bratrů Murrayových, marně pokoušeli dobýt. Kdyby otci připomněla, co jiného se tenkrát stalo, jenom by ho rozčílila.

	„Do Elishawu se zatím vrátit nemůžu,“ pravila vyrovnaně. „Ve Sweethope Hillu mě Isabela bude potřebovat víc než kdy jindy. Dům je velký, a ačkoli služebnictvo ho uvedlo do obyvatelného stavu, stále je tam hodně práce.“

	Iagan Murray svraštil čelo. Věděla, že se otec zlobí, ale neodvrátila se ani neustoupila. Domů nechce jet.

	Otec se ušklíbl. „Je mi jasné, co si myslíš, děvče. Máš pravdu. Matka by tě zatím neměla nutit do manželství, které pro tebe se Simonem plánují.“

	„Tušila jsem, že je to Simonův nápad,“ prohodila zatrpkle.

	„Simon je dědicem Elishawu a snaží se starat o naše zájmy. Kromě toho se jedná o dobrou partii. Ten muž sice nevlastní panství, ale je rytíř a má konexe mezi vysoce postavenými šlechtici. Možná ses s ním setkala, protože…“

	„Ať ho znám nebo ne, otče, nechci se vdávat. Už jednou jsem vám to řekla. Jistě víš, že pokud něco nemyslím vážně, mlčím.“

	„Ano, Amalie. Ale když ti prozradím, kdo to je, pravděpodobně změníš názor. Simon o něm říká, že taky dobře vypadá. Měla by ses s ním brzo seznámit, protože pojede do východního Lothianu a...“

	„To je mi jedno,“ přerušila ho Amalie. „Nikdy se neprovdám, abych udělala radost tobě nebo matce, a už vůbec ne Simonovi. Mrzí mě, jestli to zní neslušně, otče, ale mám právo odmítnout, že?“

	Bála se, aby nevybuchl vzteky, a honem dodala: „To mi řekla Isabela.“

	„Ano,“ přitakal Iagan váhavě. „Kdybych měl v Elishawu kněze, nejspíš bych tě dokázal přimět k poslušnosti. Ale protože tvoje matka tvrdí…“

	Uvědomila si, že by mu neprospělo, kdyby jí to prozradil. „Umím si představit, co matka řekla. Prosím, věř mi, že mě nikdo nepřesvědčí,“ pravila Amalie.

	„Pak se nemusíš bát nás navštívit, Amalie. Jestli přijedeš, slibuji, že tě nikdo nebude do svatby nutit.”

	Myslel to dobře, avšak Amalie věděla, že po deseti minutách ve společnosti své ženy by změnil názor. Navzdory svému odhodlání si nebyla jistá, zda by dokázala dominantní matce vzdorovat.

	„Omlouvám se, otče. Isabela je připravena k odchodu, takže musím jít.“

	Iagan Murray na ni chvilku hleděl. Pak ji políbil na tvář a odkráčel. Amalii zalila úleva.

	 

	Krátce nato se v komnatě v prvním poschodí opatského sídla setkal Simon s hrabětem z Fifu.

	Fife, vysoký jako téměř všichni Stuartové, ale hubenější a tmavší, byl v padesáti letech stále bystrý a fyzicky zdatný. Simon věděl, že je vychytralý a bezohledný, když chce získat moc.

	Pokoj byl ve srovnání s těmi, které Fife obývá ve Stirlingu nebo edinburském hradu, malý. Elegantnější pokoje v opatském sídle jsou však pro nového skotského krále vhodnější, takže Fife neměl na vybranou.

	Vzhledem k velkému počtu těch, kteří by se mohli pokusit ovlivnit Jeho Milost, bylo nemyslitelné, aby se guvernér království, stejně jako lidé nižšího postavení, ubytoval v Perthu. Fife hned všem oznámil, že rovněž bude pobývat v opatském sídle.

	Když do místnosti vstoupil Simon, hrabě poslal pryč sluhu, s nímž zrovna hovořil. „Jaké novinky mi přinášíte?“ zeptal se, jakmile se zavřely dveře.

	„Žádné užitečné, pane,“ odpověděl Simon. „Doufal jsem, že ji můj otec přesvědčí. Princezna jí určitě řekla, že je ze zákona možné odmítnout provdat se.“

	„Isabela se musí naučit přestat se vměšovat do cizích záležitostí,“ podotkl Fife. „Začíná mě popuzovat. Vezmu si ji na starosti a vy zase svoji sestru. Podporujete mě v mém úsilí, že?“ „Ano, pane,“ ujistil ho Simon.

	„Je důležité, abych na skotsko-anglickém pomezí navázal pevné vztahy, obzvláště s těmi, kteří tam spravují pevnosti. Chci je přesvědčit, že loajálnost vůči mně se jim vyplatí.“

	„Domnívám se, pane, že nyní, když máte ve svém táboře hraběte z Douglasu, zbývající lordi z pomezí se rychle podvolí.“

	„Nebuďte hlupák,“ opáčil Fife podrážděně. „Archie je v první řadě Douglas. Je z těch pomlouvačů nejlepší a ví, že Skotsko potřebuje moje pevné vedení, přesto na mé straně zrovna není. V současnosti nepovažuje za nejvhodnějšího muže, který by mohl vládnout, a podporuje mě jako guvernéra. Bude to však dělat jen do té doby, než začne mít jiný názor než já.“ 

	„Jistě, pane…“

	„Moc Douglasů, která nás tak dlouho roztrpčovala, od smrti druhého hraběte zeslábla. Chci vidět, jak bude ještě víc ochabovat. Této zemi neprospívá, když je neustále vydána na milost frakcím, které místo po míru touží po válce.“

	„Souhlasím s vámi, pane. Nechápu však, jak je v této souvislosti pro nás tak důležitý sňatek mojí sestry se sirem Haraldem Boydem.“

	„Jak víte, své stoupence bohatě odměňuji, Simone. Ale váš otec nikoho nepodporuje.“

	„Myslí si, že neutrálním postojem chrání naši zemi, pane.“

	„Daří se mu pouze provokovat všechny na obou stranách,“ opáčil Fife vztekle. „Vaše rodina vlastní velké panství a vašemu otci by prospělo, kdyby vaší sestře poskytl pořádné věno včetně dosti velkého kusu půdy. Jelikož si Boyd rytířský pás zasloužil, má na to nárok. A bude mi oddaný.“

	Simon přikývl. Přemýšlel, zda hrabě zapomněl, že dědicem té půdy je on, Simon. Fife mohl klidně darovat některé ze svých pozemků. Nebo ty patřící Koruně, jejichž rozloha se za posledních několik let značně zvětšila.

	„Samozřejmě až se stanete nástupcem svého otce, štědře vás odměním,“ dodal hrabě, jako by mu četl myšlenky.

	Cynický hlásek v zadním koutku mysli Simonovi našeptával, že byla hloupost očekávat, že se Fife vzdá kousku své půdy, když k tomu může přimět někoho jiného. Jako dědic Elishawu nebyl ani trochu nadšený, že by se měl o část podělit s Boydem.

	„Očekávám, že brzo svoji sestru přesvědčíte,“ pokračoval Fife. „Už jsem Boydovi oznámil, že sňatek bude domluven během krátké doby, takže mě nezklamte, Simone.“

	„Nezklamu, pane. Vše proběhne, jak si přejete.“

	 

	Simon měl na Amalii vztek. Když odešel z opatského sídla, usoudil, že musí začít jednat rázně.

	
4. kapitola

	Lokaj vedl Gartha ke stájím v blízkosti západních klášterních budov, v nichž měli ustájená zvířata rytíři a šlechtici.

	Ačkoliv dav v parku téměř neprořídl, mnoho mužů chtělo přivést své koně. Garth zastavil kolemjdoucího sluhu a dal mu minci. „Když si pospíšíš, chlapče, dostaneš další.“

	„Ano, pane.“

	„Doprovodíte mě k jeho lordstvu, nebo mám jet za ním sám?‘ zeptal se svého průvodce, který pořád stál vedle něho.

	„Ani jedno, pane,“ odpověděl tiše muž. „Potkáte se jakoby náhodou.“

	Garth přikývl. Nejraději by se zeptal proč, neboť mužova odpověď v něm vzbudila zvědavost. Ze zkušenosti věděl, že Archie se rozhodne, co a kdy mu řekne.

	Obrnil se trpělivostí a kývnutím pozdravil známé. Nedal však najevo, že by s nimi rád hovořil. Zůstane na místě, jelikož mu sem sluha přivede koně. A Douglas ho alespoň snadněji najde. Když se lokaj vmísil do davu, Garth věděl, že situaci odhadl správně.

	O chvilku později zaslechl, jak na něho někdo zavolal jménem. Otočil se. Spatřil hraběte, jak k němu kráčí. Ostatní muži před ním rychle ustupovali.

	Vysoký, hubený Archie, kterému se kvůli snědé pleti a tmavým očím přezdívalo Černý Douglas, byl asi o dva palce menší než Garth. Ve svých šedesáti letech měl černé dlouhé vlasy protkané pouze několika stříbrnými nitkami. Byl shrbený věkem, ale vyzařovala z něho energie a síla.

	Jako vždy se tvářil vážně a klidně. Napřáhl pravou ruku a pevně sevřel Garthovu, zatímco levou ho poplácal po zádech. „Jsem rád, že vás vidím, chlapče,“ řekl. „Jak se máte?“

	„Dobře, pane. Děkuji,“ odpověděl Garth.

	„Předpokládám, že se teď stejně jako já vracíte do Perthu.“

	„Ano.“

	„Můžeme jet tedy společně.“

	Krátce nato Garth ujížděl po boku Archieho v čele jeho početné bojové družiny. Archie jen zřídkakdy cestoval s méně než stovkou mužů, což považoval za měřítko své důležitosti. Ačkoliv byl v Perthu nedostatek ubytovacích možností, Archie se domníval, že je nerozumné mít menší družinu.

	Garth z vlastní zkušenosti věděl, že Douglasové jsou rychlí jezdci. Archie se se svými muži vždy, dokonce i za tmy, řítil krajinou tryskem. Koneckonců jen málo obyvatelům skotsko-anglického pomezí vadilo jezdit v noci. Jejich poníci byli čiperní a zvyklí na dlouhé vzdálenosti.

	Dnes večer však Archie udržoval svého koně téměř v kroku. Když ostatním příkře naznačil, aby se od nich drželi dostatečně daleko. Garth pochopil, že jejich rozhovor bude soukromý. Snad neprovedl nic, čím by Archieho rozhněval.

	„Mám nějaké novinky,“ řekl hrabě. „Dozvěděl jste se něco zajímavého?“

	„Moc toho není, pane,“ odpověděl Garth. „Myslel jsem, že jsem vystopoval naši kořist až k doupěti, protože jsem potkal jednoho z Willových mužů z Gdaňsku a ten mi řekl, že Ben Haldane začal sloužit u sira Johna Edmonstona.“

	„Nový, neposlušný manžel naší Isabely,“ podotkl Douglas. „Inu, s tou dohodou jsem souhlasil. Edmonstone sám byl křižák, takže přijal muže, který tvrdí, že má stejnou minulost, aniž by se na něho vyptával.“

	„Ano, ale nikdo v Edmonstonu o Haldanovi nic nevěděl,“ opáčil Garth.

	„Už jsem se vás na to sice ptal, ale jste si opravdu jistý, že jste to jméno slyšel dobře?“ zeptal se Archie a letmo se na něho podíval.

	„Jsem,“ odpověděl Garth, aniž se urazil. „Když jsem přiběhl k Willovi, měl velké bolesti a umíral. Přesto mě poznal. Jeho muži pronásledovali útočníky. Klekl jsem si k němu, abych zjistil, zda mu můžu pomoct. Oslovil mě jménem, pane, a sevřel mi ruku. Potom zřetelně řekl: „Byl to Haldane, Garthe. Pošli ho za mě do pekla.“ Později jsem potkal několik mužů, kteří už to jméno slyšeli. Všichni mě ujistili, že se Haldane vrátil z Gdaňsku do Skotska téměř před týdnem, po menším sporu s Willem.“

	„Všemu věřím,“ pravil Douglas. „Stejně jako já víte, že Willovi chlapci tvrdí, že je napadl Clifford a jeho vojáci z Anglie. Bitva prý byla krátká a divoká a Willa zabil lord Clifford.“

	„Ano, pane. Clifford byl v Gdaňsku ve stejné době jako my. Panovalo tam napětí a útočníci, kteří padli, měli Cliffordův znak. Mluvil jsem s ním, ale přísahal, že muži nebyli jeho. Nikdy jsem neslyšel, že by ho někdo obvinil ze lži.“

	„Ani já ne,“ připustil Douglas. „Někdo však lže a hodlám zjistit, kdo to je. Pověděl jste Willovým mužům, co vám řekl?“

	„Ne. Nemohl bych nic prokázat. Než jsem se dostal k Willovi, zahlédl jsem utíkat nějakého člověka, ale do tváře jsem mu neviděl, protože byla příliš tma. Ani nevím, jestli byl do toho zapletený. Willovi chlapci si byli jisti, že je to Cliffordova práce. Kdybych se jim pokusil říct něco jiného, určitě by mě neposlouchali. Když jsem se dozvěděl, že rytíř Haldane sloužil Willovi, nemohli jsme v Gdaňsku stejně nic dělat. Odvezli jsme tedy Willa k vám domů a od té doby, jak je vám známo, hledám Haldana.“

	Douglas přikývl a chvilku mlčel. „Vim, že zatím nedokážete říct, zda Haldane a jeho muži jednali sami. Isabela viní z Willovy a také Jamesovy smrti Fifa.“

	„Mohla by mít pravdu, pane?“

	„Takový názor je unáhlený,“ odpověděl Archie. „Všichni vědí, že Fife byl se mnou, když Jamie zemřel. S obrovskou skotskou armádou jsme mířili z Gallowaye do Anglie. Zatímco James zaměstnával Hotspura na východě v Northumberlandu, my jsme tryskem projížděli Cumberlandem. Fife ani neznal Jamieho bojový plán.“

	„Ve vší úctě k Její Jasnosti, Fife nevěděl, kde James bude, a možná s někým zosnoval jeho vraždu,“ řekl Garth otevřeně jako obvykle. „V minulosti Fife takhle postupoval, ne? Muži, kteří mu stojí v cestě, často umírají. Ale on tam v té době nikdy není.“

	Archie se na něho zasmušile podíval. „Povídá se to. Sám jsem toho nebyl svědkem a neodsoudil bych nikoho pouze na základě klevet. Fife je silný a mohl by být ještě víc, protože právě jeho Skotsko potřebuje u kormidla. Potřebujeme ho víc než bojácného Carricka. Přestože budeme sloužit Carrickovi jako králi Skotů až do jeho smrti, on není žádný vládce. Přineste mi důkaz, že má Fife něco společného s vraždou mého syna nebo Jamieho Douglase, a nabodnu hlavu toho zrádce na kopí v Threavu.

	Garth mu věřil. Potom mlčky jeli k severním hradbám Perthu, které ozařoval srpek měsíce.

	Perth a Berwick byla jediná dvě města ve Skotsku chráněná hradbami. Angličané je okupovali od konce třináctého století do začátku čtrnáctého.

	Teď se už brány na noc nezavíraly. Když zastavili v severní části, Archie řekl: „Přemýšlel jsem o vašich slovech. Jelikož se shodují s mým názorem, chci, abyste jel do Sweethope Hillu.“

	Garth nic nenamítl. Představa cesty do Sweethope Hillu ho zaujala. Nicméně Watu Scottovi se o tom raději nezmíní. „Prozradíte mi své důvody, pane?“

	„Jistě. Právě kvůli tomu jsem chtěl, aby naše dnešní setkání vypadalo jako náhodné. Stejně jako vy mám obavy, pokud jde o Filův zvyk odstraňovat si překážky z cesty. Poslední dva roky ho Isabela dráždí s Jamesem. Doposud ji ignoroval, ale vzbudila pozornost ostatních lidí a podezřením týkajícím se Willova úmrtí jenom přilije olej do ohně, který zažehla.“

	„Sám jsem Fifa podezíral, že je do toho zapletený,“ řekl Garth. „Jestli se znepokojujete o její bezpečnost, pane, měli byste za ní poslat další vojáky.“

	„Ne. Jestli máte pravdu, Fife bude opatrný. Isabela je jeho sestra a člověk by si myslel, že je v bezpečí. Nicméně mnoho lidí pochybuje o tom, že její bratr David ze Stratheamu zemřel přirozenou smrtí. Chci, aby někdo, kdo zná můj názor, na ni dohlížel.“

	Po krátké odmlce dodal: „Možná se také dozvíte něco, co pomůže vašemu pátrání. O Jamieho smrti jste s ní ještě nehovořil, že?“

	„Ne, pane. Jak je vám známo, byl jsem v Otterburnu. Jamieho lidé se domnívají, že mu zbrojíř špatně připevnil kyrys. Nechal ho pootevřený, takže tam mohla proniknout dýka. Někteří dokonce zastávají názor, že ho ubodal zbrojíř. Ten však zemřel o dva dny později při rvačce s rytíři, takže se ho nemůžeme zeptat. Jeho vrah zmizel a mnozí jsou přesvědčeni, že je rovněž po smrti. Ostatní zastávají názor, že vrah nikdy neexistoval a James zemřel jako hrdina v boji.“

	„Všichni se shodují, že jeho smrt byla hrdinná bez ohledu na příčinu,“ pravil Archie, když jeli po tržišti na konci High Street. „Pokud jde o Willa, zmínil jste se o tom, co jste viděl a co vám pověděl, ještě někomu jinému?“

	„Ne, pane. Chtěl jsem to říct Buchanovi, ale ještě jsem to neudělal.“

	„Řekněte mu to. Ale ať vám slíbí, že si to nechá pro sebe. Watovo slovo má stejnou váhu jako vaše nebo moje.“

	„Dobře, pane. Nejsem zvyklý před svým bratrancem nic tajit. Ani bych neměl,“ řekl spíše pro sebe než Archiemu. „Ačkoli v současnosti sloužím vám, pane, Wat je velitel mého příbuzného,“ dodal. „Když vlastním Westruther, musím se zodpovídat také jemu.“

	„Rozhodněte se sám,“ podotkl Archie. „Důvěřuji vám i Watovi.“

	Garth spokojené přikývl, plný vděku.

	„A teď k tomu, jak budeme postupovat,“ pokračovat Archie. „Chci, aby si vaší přítomnosti všimlo co možná nejméně lidí. Isabele slouží dva nebo tři rytíři, kteří dohlížejí na její vojáky. Předpokládám, že zítra navštívíte korunovaci královny. Měl byste tam vyrazit brzo a...“

	 

	V pondělí, stejně jako v neděli, pluly po azurově modré obloze nadýchané mléčně bílé obláčky. Ve východní klášterní budově od časného rána panoval ruch, protože korunovace královny se bude konat o několik hodin dříve než králova a potrvá kratší dobu.

	Hostina v parku začne v poledne.

	Isabela už přijímala návštěvy v převorově pracovně. Amalie a další dvě dámy, které měly vyšší postavení než ona, ji doprovodily dolů, přičemž ty dvě a sir Duncan Forrest s ní zůstali, aby v případě nepředvídaného konfliktu zasáhli a pomohli udržet pořádek.

	K takovým situacím docházelo jen výjimečně. Lidé Isabelu milovali, jelikož se nestarala pouze o sebe, nýbrž i o jiné.

	Korunovace královny bude zajímavá událost, avšak Amalie se více těšila na hostinu. Jídlo, které opatství připravilo, bylo ve srovnání s nabídkou na okázalejších akcích, kterých se Isabela a její dvorní dámy zúčastnily v posledních osmi měsících, mnohem horší.

	Austen Canons ze Sconu považoval za vhodnou snídani kousek chleba a vodu, ale královským hostům se podávalo pivo a ostružinový dort.

	Amalie ráda snídala hovězí nebo misku ječmenné kaše či ovesnou polévku. Ráno obvykle dávala přednost potravinám, které jí dodaly více energie. Když vyšla ven, ohně, na nichž se bude chystat občerstvení, už plály.

	Ostatní Isabeliny dvorní dámy začaly balit, takže měla jenom chvilku. Své věci už měla připravené, ale bude muset ještě složit princeznino oblečení. Starší, zkušenější ženy obzvláště lady Averil Andersonová a Nancy Williamsonová, které sloužily Isabele ještě předtím, než se provdala za Jamieho Douglase budou na vše dohlížet.

	Průvod vyjde až za hodinu. Ačkoli by se Amalie ráda prošla po pozemcích opatství, kde se shromáždil menší dav než včera, neměla čas.

	Znepokojovalo ji, že se zde sešlo tak málo lidí.

	Korunovace Annabelly Drummondové, která se již brzo stane skotskou královnou, měla proběhnout současně s korunovací jejího manžela. Odložení obřadu byl od hraběte z Fifu nejen chybný krok, nýbrž také zlehčení Annabelly. Další hosté možná přijedou později a oslaví s ní tak významný den.

	Teď o tom nemohla přemýšlet, protože měla práci. Jestli si ostatní budou myslet, že lenoší, někdo jí určitě připomene, jaké jsou její povinnosti.

	Netoužila slyšet žádné kázání, proto spěchala nahoru sbalit Isabeliny věci. Jakmile se přiblížil čas korunovace, umyla si obličej a učesala se. Pak si oblékla jednoduchou vzorovanou safírově modrou hedvábnou tuniku a sukni, bílé hedvábné punčochy a oblíbené světle růžové střevíčky. Jedna ze služebných jí pomohla uvázat stužky a upravit čepec se síťkou.

	„Vezmete si plášť, mylady?“ otázala se dívka.

	„Ne, Beth,“ odpověděla Amalie. „Venku je teplo a v kostele bude dusno,“ dodala a připojila se k ostatním dámám.

	Vyšly ven a spatřily dav prostých lidí a několik šlechticů. Hodně jich přivedlo své děti, které s křikem pobíhaly nebo si hrály. Když ke kostelu přicházela královská rodina, rodiče děti kárali, aby zmlkly.

	Amalie spatřila Buchana a několik Douglasů, ale hrabě z Douglasu mezi nimi nebyl. Sir Garth hovořil s Buchanem a noblesně oblečeným párem. Odvrátila hlavu dřív, než ji mohli zahlédnout.

	Obřad byl kratší než králova korunovace. Biskup Trail doprovodil Annabellu ke křeslu. Následoval ji její syn David. Nestál tam trůn, nezněly fanfáry a nešel průvod lordů a prelátů. Někteří už odjeli domů a ti zbývající se zdržovali v prostoru před oltářem.

	Po krátké mši Trail udělal svěceným olejem královně kříž na čele a požehnal jí.

	Protože zde nebyl Fife, k biskupovi přistoupil sluha, který nesl bílý polštář, na němž ležela zlatá čelenka posázená drahokamy.

	Když Trail natáhl ruku k čelence, skotský král, který seděl v křesle na straně oltáře, k překvapení všech neohrabaně vstal. „Prosím počkejte, biskupe,“ řekl tlumeným hlasem.

	Potom k němu přistoupil, vzal čelenku a položil ji Annabelle na hlavu. S láskyplným úsměvem jí pomohl vstát a otočil ji k přítomným. „Představuji vám svoji drahou ženu a vaši královnu.“

	„Ať žije královna!“ zvolal kdosi.

	Ostatní provolávali slávu, sbor zazpíval hymnickou píseň a korunovace po necelé hodině skončila.

	„Náš Pán by měl požehnat vládě Jeho Milosti už jenom za to gesto laskavosti,“ poznamenala Isabela ostře, sotva vyšli ven z kostela.

	„Bylo od něho milé, že ji korunoval sám,“ přidala se lady Averil.

	„Fife by se měl smažit v pekle za to, jak ohavně se k Annabelle zachoval,“ prohlásila princezna. „Jeden z mých návštěvníků se zmínil, že dnes zorganizoval nějaký turnaj v Inchu poblíž Perthu. Nazývá ho oslavou, ale chce tím dát najevo, jak je mu královna lhostejná. Jeho chování mi připadá ostudné!“

	Amalie s ní v duchu souhlasila. Na rozdíl od svého služebnictva Isabela může své bratry kritizovat.

	Vtom se zvedl vítr. Amalie se zachvěla. Měla si obléknout také plášť, jako ostatní dámy. Isabela se posadila k jednomu ze stolů, zatímco Amalie se omluvila a spěchala ke klášterní budově, v níž byly ubytované. Král s královnou se dostaví na hostinu až za chvíli, takže se stihne vrátit.

	Jakmile se ocitla u vchodu do jídelny, někdo na ni zavolal. Hlas jí připadal povědomý. Pocítila záchvěv radosti a otočila se. Kráčel k ní sir Garth.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravila, okouzlena jeho milým úsměvem. „Varovala jsem vás, abyste mě tady neobtěžoval,“ dodala důrazně.

	„Také jste řekla, že zůstanete s Isabelou. A teď zase někam utíkáte,“ opáčil a přistoupil k ní. Byl tak blízko, že by nejraději udělala krok dozadu. „Doufám, že vás nikdo jiný nerozzlobil.“

	„Pouze hrabě z Fifu,“ pravila. „Ale domnívám se, že toho si nikdo nevšiml.“

	„Já ano, kdybych s tím mohl něco udělat.“

	„Ale nemůžete,“ opáčila. „K Annabelle se zachoval strašně.“

	„Souhlasím s vámi.“

	„Jste jeho přítel,“ připomněla mu.

	„Takový, že jsem raději zde, než abych navštívil jeho turnaj.“

	„Douglasové sem nepřijeli. Ani spousta dalších lidí.“

	„Mnozí se bojí, že Fifa rozzlobí,“ řekl Garth. „Archie k nim nepatří. Měl k tomu své důvody. Určitě jste si všimla, že Douglasovi spojenci tvoří většinu přítomné šlechty.“

	„Všechny Douglase neznám,“ pravila Amalie. „Vím, že Buchan je jeden z jejich spojenců. Viděla jsem vás, jak hovoříte s ním a dalšími dvěma lidmi.“

	„To byla moje sestra a její manžel, lord a lady Crosierovi.“

	„Aha. Ve srovnání se včerejškem je tady velice málo aristokratů.“

	„Nebuďte naivní. Většina z nich včera přišla jenom proto, že neúčast na králově korunovaci je považována za vlastizradu. Věřte mi, že nikdo nechce Fifovi poskytnout důvod, aby žádal jeho hlavu.“

	„Řekla jsem vám, co si myslím o důvěře, pane. I vy jste přišel pouze z toho důvodu?“

	„Ne. Musel jsem složit slib věrnosti kvůli svým panstvím,“ odpověděl klidně.

	Amalie se na něho překvapeně podívala. Připadal jí příliš mladý, aby nějaká vlastnil. Pak si vzpomněla, že Watu Scottovi nebylo ani třicet, když před deseti měsíci převzal titul svého otce a Buchanovo a Rankilburnovo panství.

	Sir Garth se usmíval, jako by jí četl myšlenky. Vtom v klášterní budově někdo vykřikl. Trhli sebou. Když se Amalie otočila, ozval se výbuch smíchu.

	Burácivý zvuk se linul z jídelny, která se nacházela vlevo od malé vstupní haly. Dveře do jídelny byly zavřené. Garth svraštil čelo a otevřel je.

	Chlapci, kteří byli uvnitř, si jich nevšimli. Na první pohled se Amalii zdálo, že se jich tam honí nepočítaně. Někteří běhali dokonce po stole. Ale pak jich napočítala dvanáct.

	Když jeden z nich hlasitěji vyjekl, ostatní zpozorněli. Ti na stole seskočili dolů a s křikem utíkali ke dveřím vedle vchodu a ke druhým, z nichž se vcházelo do části pro služebnictvo.

	„Michaeli,“ řekl sir Garth, aniž zvýšil hlas. Jeden z hochů se zastavil.

	„Pojď sem.“

	Dítě zaváhalo. Amalie vycítila narůstající napětí, ale nutkání podívat se na svého společníka odolala.

	Hoch s plavými kudrnatými vlasy se konečně otočil. Měl andělskou tvářičku a v jasně modrých očích se objevil ostražitý výraz.

	„Co se mnou provedete?“

	„Co jsem ti řekl?“

	Chlapec se zamračil. „Víte dobře, co jste mi pověděl. Říkal jste…“

	„Raději začni znovu,“ přerušil ho Garth stále klidným tónem, z něhož Amalii zamrazilo po těle.

	Michael zamrkal. Jeho světlé řasy byly husté a dlouhé, takže je viděla. Postřehla, že se mu chvěje spodní ret.

	Ten pohled jí obměkčil srdce. Letmo se podívala na sira Gartha. Měla pokušení přimluvit se za chlapce, avšak Garthův přísný výraz ji odradil.

	„No tak?“ pobídl ho.

	„Řekl jste, že mám přijít za vámi. Tak jsem tady,“ vyhrkl Michael a udělal několik dlouhých kroků k nim.

	,Zapomněl jsi, jak se oslovuje člověk, jehož respektuješ?“

	Hoch se ušklíbl. „Ne,“ odpověděl. „Měl bych používat slovo - pane.“ Vzhlédl a honem dodal: „Teď jsem na to nepamatoval, ale už se to nebude opakovat.“

	Rozhostilo se ticho. Amalie nevěděla, zda se má smát, nebo se o chlapce bát. Na Gartha se ani neodvážila pohlédnout.

	Cosi v Garthově výrazu očividně zbavilo Michaela obav. Podíval se na Amalii a oslnivě se usmál.

	„Mylady, tento špindíra, který svým chováním dělá naší rodině malou čest, je můj synovec Michael Crosier.“

	Hoch si ji změřil pohledem. „Vy se na mě nezlobíte jako strýček Gar?‘ zeptal se.

	„Ovšemže ne.“

	Rty mu opět zvlnil zářivý úsměv. Střelil pohledem na Gartha a pokračoval: „Strýček Gar nebude tolerovat děti, které se neumí chovat slušně. Ale s ostatními jsme jenom skotačili.“

	„To jsem viděla,“ řekla Amalie. Potlačila nutkání usmát se.

	„Pak víte, že to nic nebylo.“

	Sir Garth položil Amalii ruku na paži. „Napadlo mě, chlapče, že bys možná měl svému otci vysvětlit, co jsi tady dělal, dříve než to udělá někdo jiný.“

	„Neprozradíte mu to. Nejste takový…“

	Amalie postřehla, že jeho strýc zvedl obočí.

	„Co nejsem?“ pobídl ho Garth.

	„Takový zrádce,“ odpověděl Michael pevně a opětoval Garthův přísný pohled.

	„To je pravda,“ podotkl Garth. „Avšak nikdy si nemůžeš být jistý, obzvláště na akcích, kde se hoduje a hodně pije, jako je ta dnešní. Mohl bych se opít a něco prozradit.“

	„To byste nikdy neudělal! Říkal jste, že muž, který se opije pivem, je ubohý hlupák,“ vyhrkl synovec.

	„Přesto by bylo rozumné, kdybys svému otci vylíčil, co se zde stalo, než se to dozví od někoho jiného. Opravdu si myslíš, že můžeš důvěřovat všem svým přátelům, že budou držet jazyk za zuby?“

	Michael se na okamžik zamyslel. „To musím usoudit sám, že?“

	„Ano,“ přitakal Garth. „Naštěstí tě ještě nikdo nenazval ubohým hlupákem. Nyní nás omluv. Musím doprovodit lady Amalii zpět k princezně.“

	Chlapec se uklonil. „Bylo mi potěšením, mylady.“

	„Je velice okouzlující,“ řekla siru Garthovi, zatímco se hoch rychle vzdálil. „Nebudete žalovat jeho otci, že?“

	„Nejsem žádný donašeč. Nepodstatnými rodinnými záležitostmi se nezabývám. Byl jsem svědkem toho, jak příbuzní dokážou k sobě připoutat někoho z rodiny, když chtějí. Rád dělám vše svobodně. Za jakým účelem jste sem přišla? Nebo jste jenom utekla z davu?“

	„Jdu si pro plášť,“ odpověděla.

	„Počkám tady na vás.“

	
5. kapitola

	Amalie už znala sira Gartha natolik dobře, že se s ním nedohadovala. Vyběhla nahoru, popadla červený plášť a spěchala zpátky.

	„Řekne Michael svému otci, co s ostatními dětmi prováděl?“ zeptala se, když jí vzal plášť a přehodil jí ho přes ramena.

	„Ano. Je hodný chlapec. Nepřekvapilo by mě, kdyby si historku upravil ke svému prospěchu.“

	„To bych považovala za jedinou rozumnou možnost,“ pravila Amalie. Představovala si, co by ji nebo její sourozence čekalo, kdyby některý z nich někdy běhal po jídelním stole v opatství.

	„Lhala byste, abyste se chránila?“ zeptal se její společník.

	„Taková hloupá otázka! To by snad udělal každý, ne?“

	„Neměl jsem na mysli ochranu života nebo končetin, nýbrž abyste unikla zaslouženému trestu.“

	„Neudělal byste vše, co je ve vašich silách, aby vás nikdo nezbil?“

	„Já nelžu.“

	Amalie na něho upřeně hleděla. „Nikdy?“ 

	„Nikdy.“

	„Přemýšlím, zda je to pravda,“ pravila, aniž se odvrátila.

	„Pochybujete o mně?“

	„To bych se neodvážila,“ řekla. „Vypadáte, jako byste mě chtěl uškrtit.“

	„Nemám rád, když někdo zpochybňuje mé slovo,“ podotkl.

	„Potom vám věřím,“ pravila. „Opravdu.“

	Doufala, že jí věří. Tvářil se však skepticky.

	Amalie usoudila, že je na čase změnit téma. „Proč jste mě sem sledoval?“

	„Není rozumné, aby se dívka sama potulovala v takovém davu,“ odpověděl.

	„V takovém davu?“ zopakovala. „Ve srovnání se včerejším je malý. Za denního světla by mě tady nikdo neobtěžoval.“

	„V Dunfermlinu bylo světlo,“ prohodil.

	„Musíte mi pořád ten den předhazovat? Copak vám mám připomínat, že ten podle vás násilník byl můj bratr?“

	„Ne. Dnes jsem ho tady neviděl. Patrně ho více zajímá, jak potěšit Fifa, než aby se staral o vás.“

	„Zřejmě toho o mně víte hodně, sire Garthe,“ pravila. Naštěstí se nezmínil, že zde nejsou její rodiče. „Ale já o vás vím velice málo - pouze to, že máte roztomilého synovce.“

	„Ten rošťák je jistě roztomilejší než váš bratr,“ usmál se. „Onehdy jste mu měla dát facku.“

	„Jelikož jste právě řekl, že bych měla dělat, co mi vy přikážete, jste si se Simonem podobní více, než připouštíte,“ pronesla Amalie. „Přesně to mi říkal, než jste ho srazil k zemi.“

	„Kdybych nezasáhl, možná byste ho uhodila. To bych moc rád viděl.“

	„Skutečně? Musím přiznat, že mě bavilo sledovat, jak jste ho udeřil. Mně by se taková možnost nikdy nenaskytla. Je nejen vyšší a silnější než já, ale také bezcitnější.“

	„Jestli chcete, můžu vám ukázat nějaké triky, jak vést vyrovnaný souboj.“

	„Přestože je vaše nabídka lákavá, bohužel ji musím odmítnout,“ opáčila. „V každém případě pochybuji, že se po dnešku ještě někdy uvidíme. Proč se usmíváte, pane?“

	„Neměl bych,“ připustil. „Mrzelo by mě, kdyby se vaše předpověď splnila.“

	Bylo by to líto i Amalii, protože její život byl teď díky tomuto muži, který jí věnoval tolik pozornosti, zajímavější. Obvykle ji taková pozornost znervózňovala. Nevzpomínala si, že by v ní někdy nějaký džentlmen probudil tak silné pocity jako Garth Napier.

	Před příhodou se Simonem s ní v Dunfermlinu flirtoval jeden mladý muž. Už si ani nepamatovala, jak vypadal, protože poté, co sir Garth srazil jejího bratra…

	Při té představě se zachvěla.

	Simon byl tak rozzlobený, že se bála, aby ji neobvinil, že ho uhodila ona. Když mu řekla, že netuší, jak se útočník jmenuje, nevěřil jí.

	Nařídil jí, aby se vrátila do Elishawu. Řekl, že ji tam sám doprovodí. A také, že jí otec domlouvá velice výhodný sňatek, jako by to byl kompliment, a ne novinka, která ji vyděsila.

	„S dalším mužem, který dobře vychází s guvernérem? Dodal Simon.

	„To už mi můžete doporučit kohokoliv!“

	Poznala, že Simon by jí nejraději vyťal políček. Bylo tam však příliš mnoho lidí, z nichž každý by mohl vznést námitku, že na to nemá právo.

	Navzdory oddanosti ke svému tolik obdivovanému Fifovi její bratr vzhlížel k Archiemu s úctou. Nechtěl by Douglase rozzlobit tím, že by na svatbě jeho dědice způsobil takovou scénu. Simon věděl stejně dobře jako ona, že Archie by si to s ním bez váhání krutě vyřídil.

	Při té představě přemýšlela, jestli sir Garth zažil na vlastní kůži Douglasův hněv poté, co srazil Simona k zemi.

	„Co je?“ řekl, když otevřela ústa, aby se ho na to zeptala.

	Amalie ignorovala nepatrné zachvění, které v ní svým okouzlujícím úsměvem vyvolal. „Zajímalo by mě, zda jste čelil nějakým následkům za to, že jste napadl Simona. Nepověděl o tom někdo hraběti z Douglasu?“

	„I kdyby ano, Archie se mi o tom nezmínil. Ale bratr vám určitě něco řekl.“

	„Chtěl znát vaše jméno. Protože jste mi ho neřekl, nemohla jsem mu poskytnout odpověď. A nikdo jiný nepřiznal, že vás zná.“

	„Tvrdila jste, že trvá na tom, abyste ho poslouchala. Vy své bratry neposloucháte vždycky?“

	„Vaše sestra vás ano?“

	„Je vdaná, takže poslouchá svého manžela.“

	„To nepovažuji za odpověď na svou otázku.“

	„Já jsem se ptal první. Vy zodpovídáte mé dotazy jen zřídkakdy.“

	Amalie se zasmála. „Zřejmě bych neměla být tak svéhlavá. Tohle o mně říká Simon, pokud to zrovna nenazývá zatracenou vzdorovitostí.“

	„Vytříbený jazyk od slušně vychované dámy,“ poznamenal s úsměvem, který mu vzápětí zmizel z tváře. „Prozradíte mi, proč od vás žádal poslušnost?“

	„Vzal si do hlavy, že bych se měla provdat. Ale to není důležité, protože jsem jeho nápad zavrhla.“

	Garth zvedl obočí. „Za konkrétního muže?“ zeptal se.

	„Simon mi jeho jméno neprozradil. Ani to, zda si mě chce vzít. Řekl jenom, že se ten člověk těší přízni guvernéra království a že snadno přesvědčí mého otce, aby se sňatkem souhlasil.“

	„Fife vás tedy hodlá využít jako figurku v jedné ze svých her, že?“

	„To má v úmyslu spíše Simon.“

	„To ne. O všem rozhoduje Fife. Přisluhovači ho jenom poslouchají.“

	Amalie zvedla bradu. „Třeba je to celé Simonův nápad. Kdyby mi domluvil manželství s někým, kdo se těší Fifově přízni, měl by z toho prospěch, že?“

	Garth pokrčil rameny. „Možná ano. Kdyby však Fife neviděl žádné výhody pro sebe, nikdy by s tím nesouhlasil. Zdá se velice nepravděpodobné, že by váš bratr dohodl sňatek bez Fifova souhlasu.“

	Amalie s ním v duchu souhlasila. Představa, co si o ní myslí guvernér království, jí připadala dokonce horší než to, že ji chce Simon využít, aby dosáhl vlastního povýšení.

	Rozhodně nebude spolupracovat ani s jedním z nich.

	„Nesla jste po tom incidentu následky? Mrzelo by mě, kdyby vám Simon kvůli mně ublížil.“

	„Ne,“ odvětila. „Vyhrožoval, že mě hned odveze s sebou. Ale naštěstí zasáhla Isabela. Řekla mu, že k ní mám ze všech jejích dvorních dam věkově nejblíže a velice bych jí chyběla. Není to pravda. Sibylla Caversová je jenom o rok starší, zatímco Isabele je čtyřiadvacet.“

	„Stýská se vám po domově?“

	„Jenom po mladší sestře a po některých věcech v Elishawu,“ odpověděla. „Ale vůbec ne po matčině neustálém dozoru,“ dodala.

	Blížili se ke skupince princezny Isabely. Amalie nikde neviděla krále ani královnu. Ostatní dámy také seděly a sluhové začali porcovat maso určené pro královský stůl.

	„Brzy začnou podávat jídlo. Měli bychom jít za nimi,“ řekl Garth.

	Zrychlil krok, ale Amalie nic nenamítla. Když mu Isabela naznačila, aby ji zavedl k ní, vyhověl jí.

	„Těší mě, že jste přišel včas, sire Garthe,“ pravila princezna s úsměvem. „A také že jste našel naši zatoulanou Amalii. Musíš mu poděkovat, že se o tebe postaral, drahá.“

	„Ano, madam,“ řekla Amalie a potlačila nutkání vzdorovat. „Děkuji vám, pane, že jste mě sem doprovodil. Snad mi odpustíte poznámku, že si nepřeji, abyste na mě v budoucnu pořád někde číhal. Takový zvyk by mohl být velice otravný.“

	„Už na tebe někdy číhal?“ otázala se Isabela.

	Amalie si uvědomila, že měla slova volit pečlivěji. Jako mnoho mužů si je jistý, že všechny ženy vyžadují, aby je někdo hlídal.

	„Nepochybuji, že se dokážeš o sebe postarat sama, má drahá, ale teď ho budeš vídat častěji. Sir Garth vystřídá v mé domácnosti sira Duncana Forresta, který nás ihned po návratu opustí, aby si vyřídil soukromé záležitosti.“

	Amalie se ovládla, aby se nezajíkla. Byla spíše potěšená než šokovaná. „To je škoda, že sir Duncan musí odjet! Mám ho ráda.“

	Garth potlačil úsměv deroucí se mu na rty. Pobavilo ho, s jakým důrazem Amalie pronesla slovo „ho“.

	Věděl, že by měl být v přítomnosti princezny opatrnější.

	Isabela by patrně nenamítala nic proti tomu, kdyby s lady Amalii navázal přátelský vztah. V tom případě by ovšem hrozilo, že jeho pozornost bude rozptýlená, nikdy předtím ho totiž žádná žena nepřitahovala tolik jako Amalie.

	Nedokázal přesně vysvětlit, proč tomu tak je. Nebyla jako ženy, které ho obvykle zaujaly, a nesplňovala jeho představu, pokud šlo o jeho budoucí manželku.

	Ty první s ním flirtovaly, byly veselé společnice a očekával od nich pouze vzájemné potěšení. Budoucí choť by měla být krásná šlechtična s příjemným vystupováním, která bude mít čisté srdce a mysl, bude ctnostná, jemná, zdvořilá, laskavá a vždy poslušná.

	Zatím takovou nepotkal. Byl si však jistý, že existuje, a až nastane čas se oženit, přijde mu do cesty.

	Dívka, která se teď snažila uklidnit, taková nebyla. Byla počestná, což je v jejím věku každá panna, a půvabná. Růžovou pleť měla bez poskvrnky. Její o něco více zaoblená postava nepatřila k těm, na níž by ostatní muži obdivně hleděli a záviděli mu jí. Navíc měla v sobě něco, čím mu připomínala matku.

	Když se Amalie vzpamatovala, omluvila se Isabele a spěchala plnit své povinnosti. Garth se posadil k nedalekému stolu určenému pro rytíře. Zatímco čekal na jídlo, přemýšlel o nevysvětlitelné podobnosti, která ho tak zmátla.

	Pouhá představa, že je Amalie podobná lady Napierové, byla směšná. Na rozdíl od ní se jeho matka nezajímala o rozhovory cizích lidí. Nikdy by nelhala, zatímco Amalie věřila, že všichni lžou.

	Jeho matka byla příjemná žena.

	Na té dívce je něco víc než příjemný vzhled. Ale stěží by poskytla útěchu muži. Byla hubatá, neposlušná a nejspíš tvrdohlavější než on. Odmítala zodpovědět jednoduché otázky a ráda se s ním přela. Nyní, když se stal rytířem princezny Isabely, lady Amalie nepochybně bude pěkně otravná.

	Opět na ni upřel zrak - zrovna vzala od sluhy talíř a s úsměvem ho podala jedné ze starších dvorních dam, která nabídla jídlo princezně. Připomněl si, že se stále chce dozvědět, co zaslechla v opatském sídle.

	Měl teď lepší postavení, aby mohl zjišťovat podrobnosti a užitečné informace od princezny. Isabela je přátelská, takže se určitě brzo dozví vše o Jamesově a také Willově smrti.

	Pozoroval ostatní rytíře, z nichž většina sloužila královské rodině. Přemýšlel, kteří dva pracují pro princeznu.

	Pak si začal povídat s mužem, který seděl vedle něho. Brzo už znal jména všech u stolu. Dva rytíři ze Sweethopu seděli na opačném konci, takže před odjezdem ze Sconu pravděpodobně nic zajímavého nezjistí. Pustil se tedy s chutí do jídla.

	 

	Isabela a její družina opustily Sconské opatství ve tři hodiny odpoledne. Jeli nížinou podél řeky Earn k hradu Stirling, kam dorazili před setměním.

	Amalie očekávala, že potkají hodně lidí, kteří se zúčastnili korunovace. Když míjeli západní hradby Perthu, uviděli jich jen několik. Zbývající tedy ještě slaví v Inchu, dvě míle východně od města.

	Isabela s dvorními dámami strávila noc na hradě Stirling, zatímco muži z jejího doprovodu ve městě pod hradem Hill.

	Cesta k tvrzi byla příkrá, koně se zavazadly tedy dorazili později než ženy, ale než se navečeřely, většinu věcí už měly v pokojích.

	Hezké počasí vydrželo i následující dva dny. Dlouhá cesta ze Stirlingu přes Linlithgow a Dalkeith, který leží čtyři míle jižně od Edinburghu, proběhla hladce.

	Protože se princezna těšila domů a Douglas z Dalkeithu se ještě nevrátil z Perthu, na hradě strávili pouze jednu noc.

	Ve čtvrtek - časně ráno se všichni vydali po staré cestě zvané Lauerdale Road na skotsko-anglické pomezí.

	Dvě starší dvorní dámy, Averil a Nancy, se střídaly po boku princezny a Amalie. Ta měla raději lady Sibyllu Caversovou než lady Susan Lennoxovou, která se povyšovala a hned se urazila, když byla Isabela k Amalii milá. Přesto se Susan chovala slušně, protože princezna by propustila každého, kdo by byl nezdvořilý.

	Amalie jela mlčky vedle Susan. Když ve vesnici Lauder projížděli pod vysokými kamennými hradbami postavenými před sto lety, aby bránily Angličanům dostat se k Edinburghu, Susan řekla: „Chci si promluvit se sirem Kennethem.“ Vzápětí vybočila z řady jezdců.

	Amalie si povzdechla. Vysoká, hubená Susan s oválným koňským obličejem byla v pětatřiceti letech stále svobodná. Doufala, že sir Kenneth Maclean, svobodný rytíř v jejím věku, hledá manželku.

	Amalie byla ráda, že může být chvilku sama. Snažit se rozumně konverzovat s ženou, která se netají opovržením, bylo úmorné.

	Nejraději by Susan vyrvala vlasy a nacpala jí je…

	„Dobré odpoledne, mylady. Dnes je krásný den, že?“

	Amalie uštědřila Garthovi nevrlý pohled. „Vždycky se musíte k člověku tajně připlížit?“

	Garth se usmál a srovnal s ní krok. Jestli si myslíte, že to dokážu, když jedu na koni, tak jste hloupá!“

	Amalie se ohlédla. Ve tváři měla nelibý výraz.

	„…promiňte, že to říkám, mylady,“ dodal Garth honem tišším hlasem. „Byla jste zamyšlená. Doufám, že jste zvažovala, že mi povíte, co chci slyšet.“

	Rozhodně mu nemohla povědět, na co myslela. Obzvláště ne, když by je mohla zaslechnout lady Nancy. „Proč nejedete s ostatními rytíři?“

	„Jel jsem s Macleanem, ale lady Susan mi nařídila, abych se vzdálil,“ odpověděl s úsměvem. „Ona zřejmě obléhá hrad Kenneth.“

	Amalie se usmála. „Trvá to už dlouho. Doposud se jí však nepodařilo prolomit zeď.“

	Garth se zasmál. „Pozoroval jsem ji pouze několik dní a asi ji neznám moc dobře. Je tak upovídaná, že by člověka dohnala k nepříčetnosti.“

	„Divím se, že jí to Maclean dovolí,“ řekla Amalie.

	„Zabránit tomu, aby rozzlobila princeznu, možná považuje za jednu ze svých povinností,“ pravil Garth.

	„Když je Susan s Isabelou, tak netlachá.“

	„Isabela ji tedy upozornila, že jí to vadí,“ podotkl spokojeně.

	Amalie se na něho letmo podívala. „Je také možné, že lady Susan je ve společnosti sira Kennetha nervózní a brebentí, protože on toho moc nenamluví. Myslím, že má v hlavě piliny.“

	„To je dobře, že se vám nelíbí,“ prohodil Garth. „Nebylo by vhodné, kdyby všechny princezniny dvorní dámy obléhaly její bezbranné rytíře.“

	„Bylo by hloupé, kdyby byli bezbranní,“ odsekla. „Isabela má dva - vlastně už tři rytíře, kteří ji chrání, velí jejím vojákům, když je na cestách, a doma je mají pod kontrolou. Předtím, než James zemřel, Isabelu vždy doprovázela ozbrojená jednotka. Potom jí Fife nařídil, aby ty muže propustila. Tvrdil, že je nepatřičné, aby cestovala s tolika vojáky. Ona mu však nevěřila. Bylo jí jasné, že chce, aby žila pod jeho dohledem ve Stirlingu.“

	Asi jsem prozradila příliš, blesklo Amalii hlavou. Letmo na něho pohlédla.

	Garth svraštil čelo. Jakmile se jejich pohledy střetly, přestal se mračit.

	„Pro ženu je velice neobvyklé, když cestuje s doprovodem, kde soupeří mnoho baronů. Ale…“ Odmlčel se.

	„Isabele to nepřipadá zvláštní,“ dokončila za něho. „Kromě toho její rytíři jí vždy byli oddaní.“

	„V to doufám,“ řekl a přimhouřil oči. „Koneckonců jí slouží, takže se to od nich očekává.“

	„Vy jste k ní loajální, pane?“

	„Ovšemže. V opačném případě by to ode mě bylo nečestné.“

	„Ale přátelíte se s Fifem,“ podotkla Amalie. „Možná vám není známo, že ho Isabela podezírá z vraždy svého manžela.“

	„Její manžel je sir John Edmonstone z Edmonstonu,“ řekl.

	„Víte, že jsem měla na mysli Jamese Douglase. Princezna je už téměř rok vdaná za sira Johna, avšak já jsem ho viděla pouze dvakrát, protože s ním netráví žádný čas. Když říká, že chce pobývat doma, míní tím sídlo ve Sweethope Hillu, ne v Edmonstonu.“

	„Opět se vám podařilo odvést moji pozornost od tématu,“ pravil. „Zajímalo by mě, proč zpochybňujete moji loajalitu k princezně.“

	„Už jsem vám to řekla. Jste Fifův přítel.“

	„Nepřátelím se s ním, jak jsem již zmínil,“ ohradil se. „Fife Jamese Douglase nezavraždil. V době jeho smrti byl s Archiem Douglasem v Cumberlandu, minimálně devadesát mil od něho.“

	Amalie se na něho pohrdavě podívala. „Člověk, který chce někoho zabít, nemusí nutně být na místě činu,“ pronesla důrazně. Naklonila se k němu a zašeptala: „Měl byste rovněž vědět, že Fife si nikdy nešpiní ruce.“

	„To vám řekla Isabela?“

	„Ano. A nejen ona.“

	„Kdo další?“

	„Proč bych vám to měla prozrazovat, když se s ním přátelíte?“

	„I kdybych byl jeho přítel, moji loajalitu k princezně by to ani trochu neoslabilo.“

	Když se chystala vznést námitku, zvedl ruku, aby ji umlčel. „Nic z toho, co mi řeknete, bez vašeho svolení neprozradím jemu ani nikomu jinému.“

	„A nikdy nelžete?“

	„Ne.“

	„Tomu nevěřím, proč bych tedy měla věřit tomu ostatnímu?“

	Garth ji probodl pohledem. Každý občas zalže. To je holá skutečnost.

	Očividně se musel ze všech sil ovládat, aby nevybuchl. „Můžete mi věřit, že Fife není a nikdy nebyl můj přítel. Už jsem vám vysvětlil, že onehdy mě oslovil jako první.“

	„Znáte sira Duncana Forresta?“ zeptala se. „Poslal pro vás, abyste ho nahradil?“

	„Ne. Jeho jméno jsem slyšel na turnajích, ale seznámil jsem se s ním teprve v pondělí při odjezdu ze Sconu.“

	„Jak jste se tedy dostal do služby k Isabele?“

	„Zařídil to náš společný přítel,“ odpověděl Garth, celý nesvůj.

	„Kdo?“

	„To vám nepovím. Řekl jsem vám, že nelžu. A nebudu. Není mojí povinností odpovídat vám na každou otázku.“

	„Máte pravdu, ale nechápu, proč mi nechcete zodpovědět zrovna tuto,“ pravila a s nadějí v očích se na něho podívala. Garth mlčel. „Dobře. Určitě vás potěší, že do Sweethopu je odsud jenom asi dvě nebo tři míle.“      

	„Myslel jsem, že tak pět.“

	„Sweethope tedy znáte? Byl jste tam někdy?“ 

	„Vím, že leží asi deset mil od Lauderu a tyčí se nad Eden Waterem,“ odpověděl. „A také že jsme doposud urazili přibližně polovinu té vzdálenosti.“

	„Isabela říkala, že je deset mil od Lauderu?“ přiznala Amalie. „Jak jste to věděl? Pověděla vám to?“

	„Nemusela. Můj domov se nachází blízko Lauderdalu. O Sweethope Hillu jsem věděl už jako dítě, předtím, než Jamie Douglas odkázal panství princezně, když se s ní oženil. Během poslední anglické invaze a dřívějších nájezdů toho bylo dost poničeno.“

	„Ano. Isabela se mi zmínila, že James tím Douglase rozzlobil. Domnívali se, že by si měl ponechat všechna jejich panství. On nepochybně počítal s tím, že veškerý jejich společný majetek jednou zdědí jejich syn,“ pravila. Jako kdyby měl čas ho zplodit,“ dodala.

	„Měl čas zplodit hodně synů,“ řekl Garth. „Vždy byl velice zaneprázdněný a nikdy se na jednom místě nezdržel dost dlouho, aby si byl jistý, že se mu to podařilo. Nicméně takhle vím, jak daleko leží Sweethope od Lauderu.“

	„Je také deset mil od opatství Melrose,“ řekla Amalie. „Jestli ve Sweethopu zůstaneme dlouho, budeme opatství často navštěvovat.“ 

	„Protože je tam pohřben James Douglas.“

	Dívka přikývla.

	„Nejdříve mi musíte povědět, co víte,“ pravil tichým tónem, z něhož poznala, že svá slova myslí vážně.

	„Už jsem vám řekla, že jsem nerozuměla, o čem hovoří,“ opáčila. Upřeně na něho hleděla.

	„Lhala jste, čímž nikomu nepomůžete.“

	„Což se nestane, ani když poskytnu informace nesprávnému člověku,“ odsekla.

	„Kéž byste mi začala věřit,“ povzdechl si.

	„Jak je vám již známo, nedůvěřuji nikomu.“

	„Kdo vám ublížil, že jste tak zatvrzelá?“

	Jeho otázka jí vehnala slzy do očí. Vzápětí se k nim naštěstí opět připojila lady Susan, takže už nemusela vymýšlet odpověď, která by ještě více rozjitřila její pocity.

	Garth se vrátil k siru Kennethovi. Po zbytek cesty se Amalie snažila potlačit nepříjemné představy, jež jí probleskovaly v mysli.

	Nebude vzpomínat. Nemůže. Když vjeli na dvůr ve Sweethope Hillu, slezla z koně, zatímco ve dveřích blízké stáje se objevil pohledný muž a zamířil k princezně.

	„Dobrý den, madam,“ pozdravil a uklonil se. „Očekávala jste mě. Jsem Harald Boyd, plně k vašim službám.“

	Garth si muže prohlížel. Postřehl, že totéž dělá i Amalie. Boyd soustředil veškerou pozornost na Isabelu, která ho zdvořile, ale bez sebemenšího náznaku nadšení, přivítala.

	Neměl čas o Haraldovi přemýšlet, protože čeledíni přišli pro koně a sir Kenneth Maclean nařizoval, co je potřeba udělat.

	Princeznu spěchali přivítat hospodyně a správce, kteří také ihned začali vydávat příkazy.

	Čilý ruch panoval až do večeře. V té době se už Garth orientoval v domě a jeho okolí. Jeho ložnice byla v severním křídle, kde byli ubytováni hosté mužského pohlaví. Dozvěděl se, že jeho povinností je cvičit bojovníky, aby byli schopni zvládnout případné problémy a chránit princeznu a její dvorní dámy.

	Posledních pět dní od odjezdu ze Sconu bylo velice náročných a všichni byli unaveni. Když po večeři odpočívali v hlavní síni, jeho pohled se střetl s Amaliiným. Vypadala ospale. Pocítil nepatrné napětí v rozkroku a v duchu viděl, jak na něho Buchan zlostně hledí.

	Opětoval její úsměv a představu svého bratrance zahnal.

	
6. kapitola

	Osudnou noc byla v Gdaňsku tma jako v pytli.

	Slyšel, jak muži v krčmě hlasitě zpívají. Jejich hlasy zněly tak rozjařeně, že by si nejraději s nimi dal korbel piva. Při té představě se celý napjal. Musí dál hledat.

	Světlo v malém předním okně hostince ozařovalo štěrkovou cestu. Nehrozilo tedy, že stoupne do příkopu, v němž tekly splašky.

	Bůh ví, kam Will se čtyřmi dalšími muži odešel. Měl pocit, jako by po nich pátral celou věčnost, a ne teprve hodinu. Gdaňsk je sice rušný námořní přístav, ale není příliš velký. Podívá se do krčmy a pak půjde dál.

	Vtom zaslechl výkřik a dveře hostince se rozlétly. Někdo běžel směrem k němu.

	„Vandalové!“ řval nějaký muž. „Vrazi! Utíkejte!“

	Z krčmy vyšla malá statná žena. „Was ist los?“ zeptala se.

	„Raubers, mit messern! Morders! Ausreissen!“

	Všemu rozuměl. „Lupiči s noži, vrazi! Zachraňte se!“

	Žena stála na místě s vykulenýma očima.

	Když ji minul a utíkal ke konci ulice, kde se ozýval hluk, ustoupila zpátky. Muž, který je varoval, přeskočil příkop a běžel dál.

	Ohlédl se, ale už ho neviděl.

	Dolehlo k němu řinčení mečů. Rychle vytáhl ten svůj.

	Vzápětí před sebou spatřil matně postavy. Dvě z nich spadly, zatímco ostatní se honily.

	Druhá cesta, kolmá na tu, na níž se nacházel, vedla k mostu po jeho pravici a mizela v temnotě. Na levé straně, kde se svažovala k moři, zahlédl dva lidi.

	Kdyby nezaslechl zasténání, vydal by se za nimi.

	První oběť měla proříznuté hrdlo. Na rukávu lehkého brnění měla znak Douglasů. Druhý muž byl rovněž mrtvý a podle erbu to byl Angličan, loajální stoupenec lorda Clifforda.

	Vtom opět někdo zasténal. Zamířil k mostu, kde našel to, čeho se od začátku pátrání obával.

	Sklonil se a dotkl se mužova ramene. „ Wille? Mluv na mě,“ řekl naléhavě.

	„Gar…,“ hlesl muž a snažil se zvednout paži.

	Garth zakřičel o pomoc a klekl si vedle Willa Douglase. Sevřel mu ruku, která vždy měla pevný stisk.

	Teď byla ochablá.

	„Přineste pochodně!“ zařval. Pak křičel anglicky a německy. Když nikdo neodpovídal, začal hlasitě nadávat.

	Po celou tu dobu zároveň hledal případná zranění, avšak žádné nenašel. Necítil krev a v brnění nebyly žádné otvory. Byl si ale jistý…

	„Haldane,“ hlesl Will. „Ben Haldane, Gare. Najdi toho mizeru a pošli ho do...“ Zalapal po dechu a v krku mu zachrčelo. Pak se rozhostilo ticho.

	Garthovi po tváři stékaly slzy…

	 

	Když se probudil v malém pokoji ve Sweethope Hillu, oči měl zamlžené a hrdlo sevřené.

	Výjevy z Gdaňsku ho rozrušily tak, že nedokázal zůstat v posteli. Vstal, oblékl si kalhoty a kožený kabátec a obul vysoké boty. Pak si opláchl obličej a šel ven. Zhluboka se nadechl chladného ranního vzduchu.

	Na nebi nebyla jediná hvězda a nad tmavým západním horizontem plul srpek měsíce. Na východě byla obloha bledší, ale ještě se nerozednívalo.

	Kráčel zeleninovou zahradou lemovanou pichlavými růžemi ke stájím. Vůně, jež se vznášela ve vzduchu, mu připomněla dětství a matčinu zahradu. Jak se blížil k rybníku, do nosu ho udeřil zápach ze stájí a kurníku.

	I když během čtyř a půl denní cesty přenocovali v Linlithgowu a v Dalkeithu, jeho kůň si potřebuje odpočinout. Ale určitě si bude moci půjčit nějakého v princeznině stáji.

	Vstoupil dovnitř a našel tam Anguse Grahama, vrchního stájníka, s nímž se seznámil včera. Muž ve středních letech ho uctivě pozdravil, aniž se choval podlézavě. Svoji hodnotu očividně zná.

	„Jsem rád, že jsi tady. Chtěl bych si na ranní vyjížďku vzít odpočinutého koně, jestli je to možné.“

	„Koní máme dostatek, pane. Vždy vstávám před svítáním a večer uléhám krátce po soumraku. Dva z mých chlapců jsou pryč už více než půl hodiny.“

	„Dva vaši čeledíni?“

	„Ano.“

	Garth předpokládal, že bude první vzhůru přinejmenším ještě hodinu. „S kým jeli ven, Angusi? Žádná z dam určitě nejezdí na vyjížďku takhle časně.“

	„Ale ano. Aspoň lady Amalie…“

	„Kterým směrem se vydala?“ přerušil ho Garth. Nezajímalo ho, kdo ji doprovází. Když se muž zamračil, klidnějším tónem pokračoval: „Jelikož jsem zde nový a lady Amalie je nejmladší, dělám si starosti, Angusi. Jezdí často ven v tuto brzkou dobu?“

	„Předtím zde princezna zůstala přes noc jenom dvakrát, pane, protože dům se musel dát do pořádku, což trvalo téměř rok. Nemůžu vám tedy říct, jaký je běžný denní režim Její Jasnosti. Ale teď je to poprvé, co si některá z dam po dlouhé cestě vyjela ráno na koni.“

	„Osedlej mi jednoho,“ požádal ho Garth. „A ukaž mi, kam se vydala.“

	Angus ho poslechl. Krátce nato vyjel Garth ze dvora a cítil stejné napětí jako onehdy ve snu. Uvolní se, teprve až se na vlastní oči přesvědčí, že se někteří z nájezdníků z pomezí nerozhodli užít si vyjížďku s Amalií. Pokud ano, dva čeledíni jim v tom nezabrání.

	 

	Amalie se zhluboka nadechla čerstvého vzduchu a vychutnávala si klid panující v okolní kopcovité krajině. Dva chlapci jedoucí za ní si nejdříve povídali, avšak po chvilce zmlkli. Ticho narušovalo pouze rytmické kvákání žab v nedalekém rybníku a tlumený klapot podkov tří koní na travnatém povrchu.

	Míli předtím se přebrodili přes Eden Water, jehož svažité břehy pokrýval písek a štěrk. Necelou míli před nimi se mezi nízkými kopci klikatila mnohem širší řeka Tweed.

	Amalie s návratem do sídla Sweethope, které stálo na mírně svažujícím se úbočí asi dvě míle za jejich zády, nespěchala. Po týdnu klábosení se ženami, nucené zdvořilosti a společenských událostí byl tento pocit pohody a svobody opojný.

	Isabele nebude vadit, když se zpozdí. Princezna je rovněž ráda sama a chápe, že Amalie občas potřebuje být o samotě.

	Dnes při tom potřebuje přemýšlet.

	Amalie spatřila shluky lísek a vrb na jedné straně a osik na druhé, které se táhly až k řece. Na západní straně výhled na ohyb řeky zakrývaly duby, jilmy a habry, zatímco na východní rostlo křoví. Jakmile před sebou uviděla řeku, pobídla koně.

	Stále hlasitějšímu dusotu kopyt za svými zády nevěnovala pozornost. Povinností čeledínů je nespouštět ji z očí a všude ji následovat.

	Nad kopci na východě se objevil úzký proužek slunce. Kosi a drozdi začali zpívat. Takový začátek dne ji potěšil.

	Vtom poznala, že se k ní blíží pouze jeden kůň. Čeledíni patrně závodí, blesklo jí hlavou.

	Když po své pravici zahlédla hlavu zvířete, lekla se. Pak se ohlédla. Dostihl ji sir Garth Napier na hezkém hnědákovi. Opět pobídla svého šedáka a předklonila se. Garth s ní snadno udržel tempo, jak se vedle sebe tryskem řítili dolů k vodě.

	Garth jí dal znamení, aby zpomalila, ale to už přitahovala otěže. Až k břehu by tak rychle nikdy nejela.

	Podívala se za sebe, avšak čeledíni nikde nebyli. Zachvěla se.

	Zachovat klidnou tvář a tón jí díky dlouhé praxi nečinilo problém. „Co jste provedl s těmi dvěma mládenci, pane?‘ zeptala se.

	„Poslal jsem je domů,“ odpověděl. „Se mnou jste v bezpečí,“ ujistil ji.

	„Opravdu? Očekávám, že se budete starat více o moji pověst, jestli máte v úmyslu i nadále sloužit princezně. Nelíbilo by se jí, kdyby nějaký rytíř jezdil na koni sám s jednou z jejích dvorních dam a nařizoval čeledínům, aby se vzdálili.“

	Garth nasadil kajícný výraz. „Ti dva hoši vás doprovázejí, abyste nebyla jenom s jedním, mylady? Ve větším bezpečí byste byla, kdyby s vámi jel pouze jeden a dvě dámy.“

	„Možná ano, pane, ale být neustále s ostatními dámami je únavné. Raději jezdím se dvěma čeledíny,“ pronesla. Stáhla si pravou rukavici, vložila si dva prsty do úst a hvízdla.

	Garth se zatvářil užasle. Vzápětí se z lesa uprostřed kopce vynořili oba mládenci.

	„Co to má kčertu znamenat?“ zvolal. „Řekl jsem jim, ať se vrátí domů!“

	„Ano, ale já jsem jim nařídila, že mě nesmí nikdy opustit, bez ohledu na příkazy, které jim udělí někdo jiný. Isabela je platí dobře, takže mě poslouchají.“

	K jejímu překvapení se Garth usmál. „Když jsem je poslal pryč, cítil jsem se provinile. Udělal jsem to bez rozmýšlení, protože jsem chtěl s vámi hovořit o samotě.“

	„Abyste mě zastrašil a já vám pověděla, co chcete slyšet.“

	Na okamžik vypadal zmateně, jako by ho tato možnost nenapadla. Pak zavrtěl hlavou. „Patrně mi nevěříte, že tohle jsem neměl v úmyslu. Nebudu vám tedy váš názor vyvracet,“ pravil. „Snad mi ale uvěříte, že jsem rád, že se do Sweethope Hillu nevrátili.“

	Amalie se nedokázala přimět, aby mu sdělila, že mu věří každé slovo. Nebo že mu z tváře myšlenky snadno vyčetla.

	Kdyby přiznala to první, jeho sebevědomí by se nejspíš zvýšilo. Nemůže dopustit, aby se jen na okamžik domníval, že ji přesvědčil o tom, že vždy mluví pravdu.

	„Přestanu vás podezírat, že mě pronásledujete, abyste mi naháněl strach…, pokud…“ Odmlčela se a přimhouřila oči. „Pokud se nebudete chovat jako ti protivní muži, kteří pořád kážou, že ženy by nikdy neměly dělat, co se jim zlíbí.“

	„Očekáváte ode mě slib, že vám nikdy nedoporučím, abyste dělala něco proti své vůli? Jestli vám jde o tohle, namáháte se zbytečně.“

	„V tom případě budete jedním z nich. Je mi líto vašich dcer,“ odsekla.

	„Kdybych nějaké měl, držel bych je co nejblíže domova. Vy však moje dcera nejste. Vypadal bych jako hlupák, kdybych vám nařídil, ať se vrátíte do Sweethopu, když si s vámi konečně můžu popovídat, aniž by nás někdo rušil.“

	„Mé chování jistě neschvalujete,“ podotkla.

	 

	Garth potlačil úsměv deroucí se mu na rty. Souhlas či nesouhlas neměly s touto záležitostí nic společného.

	„Neschvaluji tajné poslouchání za dveřmi,“ opáčil. Marně se snažil, aby jeho hlas zněl přísně. „A už vůbec ne, když jsou za nimi nebezpeční lidé. Pokud jde o vaši dnešní ranní vyjížďku, nemám právo rozkazovat vám, jelikož zatím nevím, co princezna ode mě a od vás očekává. Přesto chápu vaši touhu projet se na koni. Tweed je krásná řeka, obzvláště tato její část.“

	Amalie se mu zadívala do očí. „Opravdu se mnou chcete mluvit o samotě?“

	„Ano,“ odpověděl. Letmo pohlédl na dva čeledíny, kteří zastavili dostatečně daleko od nich.

	„Ti nás vyrušovat nebudou,“ pravila. „Můžeme jet po břehu. Jsou tam sice stromy, ale povrch je rovný.“

	„Podél tohoto úseku jsem nikdy nejel,“ řekl. „Jako dítě jsem v ní chytal ryby poblíž Melrosu. Žijí tam moji příbuzní a do svých dvanácti let jsem u nich každé léto strávil měsíc.“

	„O čem chcete hovořit?“

	Přímá otázka, které také rád kladl, ho zaskočila. Najednou nebyl schopen slova. Přál si s Amalií opět konverzovat, a když mu stájník oznámil, že je na vyjížďce, přemohlo ho nutkání vydat se za ní. Prvotním důvodem bylo chránit ji, avšak zároveň jí chtěl povědět o svém snu. Teď nechápal proč.

	Letmo na ni pohlédl. Hledal odpověď, která by vysvětlila jeho dřívější slova, aniž by jí musel vyprávět, co se mu zdálo.

	„Stále se objevujete znenadání, dokonce i v tuto brzkou hodinu. Určitě jste nikoho nepožádal, aby vás vzbudil, jakmile opustím Sweethope Hill?“

	„Ne. Něco takového bych udělal, pouze pokud by mi to nařídila Isabela. Probudil mě příšerný sen.“

	„Noční můra?“ zeptala se. Ve tváři se jí objevil soucitný výraz. „To je něco hrozného. Nikdy předtím jsem neslyšela, že by se k ní přiznal dospělý muž.“

	Přemýšlel, zda i ona mívá noční můry. „Pochybuji, že existuje člověk, jenž by se zúčastnil bitvy, a neměl by je. Většina mužů si takové věci nechává pro sebe.“

	„Ale vy ne?“

	Garth se usmál. „Rozhodl jsem se, že o této mluvit nebudu.“

	Potom zabočil doprava k břehu řeky, takže vycházející slunce se ocitlo za jejich zády. Amalie mlčela a upírala zrak před sebe. Jeho sestra nebo matka by ho pobídly, aby pokračoval a objasnil, proč se jim se svým snem nesvěřil. Chtěly by znát všechny podrobnosti. Jejich naléhání by ovšem odolal.

	V mysli se mu mihly výjevy z potemnělých ulic Gdaňsku, což se od oné děsivé noci stávalo pravidelně.

	„Byl jsem s Willem Douglasem, když zemřel,“ řekl.

	Amalie stále hleděla dopředu. Garth si všiml, že si krátce skousla spodní ret. Potom se k němu otočila.

	„Ach. To muselo být strašlivé,“ hlesla.

	„Strašlivé je jeden ze způsobů, jak tento zážitek popsat,“ řekl.

	„Vaše noční můra souvisí s jeho smrtí?“

	Garth přikývl. „Pokaždé je téměř stejná, a přesto se trochu liší od reality.“

	„Ty rozdíly vás zneklidňují?“ zeptala se. Vypadala, jako kdyby jí na odpovědi na tuto otázku záleželo víc, než by člověk čekal.

	„Ano,“ přiznal. Sledoval ji pozorněji než kdy jindy. Nepatrně přikývla.

	„Proč?“ otázala se.

	„Některé věci se nestaly. Asi bych tak děsivou scénu neměl líčit jemné mladé dámě, ale možná můžu…“

	„Jestli chcete, můžete mi povědět, co jste viděl,“ přerušila ho. „Slibuji, že do mdlob nepadnu, ani vás jinak nepřivedu do rozpaků.“

	Garth se zasmál. „To by se vám nepodařilo. Doufám však, že neomdlíte. Nerad bych, abyste spadla z koně.“

	Amaliiny rty zvlnil úsměv. „Ženy z pomezí z koní nepadají, pane,“ opáčila.

	„Nikdy?“

	„Je Isabelině sestře, princezně Gelis, známo, že jste byl se sirem Williamem, když zemřel?“ vrátila se k původnímu tématu.

	„Ne.“

	„Myslím, že by to chtěla slyšet,“ pravila. „Ale třeba bych se tak v podobné situaci cítila jenom já. Gelis možná tu potřebu nemá,“ dodala.

	„Od chvíle, kdy se dozvěděla o Willově smrti, prý téměř nepromluvila.“

	„Jeho úmrtí ji velice zasáhlo. Navíc je v pokročilém stupni těhotenství a bojí se, aby nepotratila. O siru Williamovi tedy vůbec nemluví a nepřeje si, aby Isabela rozhlašovala, že si jeho vraždu stejně jako Jamesovu objednal týž člověk.“

	„Isabela se jí o tom zmínila?“

	„Ano. Gelis řekla, že jestli nedokáže vypustit takové zlé myšlenky z hlavy, měla by si je aspoň nechat pro sebe. Připomněla ji, že jeho muži tvrdili, že zemřel při hádce s lordem Cliffordem.“

	„Ano, to je pravda,“ přitakal Garth. „Týkala se snad nějakých pozemků.“

	„Vy jste k jeho mužům nepatřil?“

	„Byl jsem jeho přítel a kolega-rytíř,“ odpověděl Garth. „Krátce po svatbě v Dunfermlinu jsem s ním odcestoval za dobrodružstvím do Konigsbergu v Prusku. Will se doslechl, že němečtí rytíři dostali příkaz vpadnout do Litvy. Takové výpravy se stále považuji za křižácké, ačkoliv Litevci se stali křesťany před mnoha lety. Když jsme tam dorazili, dozvěděli jsme se, že se anglický král chce přidat k německým rytířům. Slíbil, že jim v červenci pošle flotilu.“

	„Ale vy jste jeli do Pruska v lednu, ne?“

	„Na začátku února, což není vhodné období na plavbu. Přesto rytíři na Willovo naléhání souhlasili, že si pronajmou lodě v nedalekém přístavu Gdaňsk a nechají Willa, aby jim velel. Vyzbrojit je trvalo měsíc. Neměl jsem důvod tam zůstávat a tři týdny jsem cestoval po pruském venkově a části Francie.“

	„Je pruská krajina tak nádherná jako ta zdejší?“

	„Je jiná a taky tam mají zimu. Will udělal hloupost, že neodjel později. Bylo mu to jasné, ale tvrdil, že musel něco podniknout, aby nemyslel…“

	Garth zmlkl. Uvědomil si, že by neměl nikomu prozrazovat, jaké důvody Williama k této cestě vedly.

	Amalie ho změřila pohledem. „Sir William měl velice blízko k Jamesovi a doufal, že se stane třetím hrabětem z Douglasu, že?“

	„Věděl, že o tom mluvilo hodně lidí. Byl by dobrým vůdcem,“ pravil Garth. „Narodil se však jako nemanželský syn a...“ Odmlčel se.

	„Archie také,“ podotkla.

	„Ano, ale jeho otec byl sir James Douglas těšící se velké úctě.“

	„Ten, který zemřel, když se snažil odvézt Brucovo srdce do Svaté země.“

	Garth přikývl. „Archie i Willův otec byli starší.“

	„Fife chtěl Archieho, ne sira Williama,“ řekla Amalie. „Přesvědčil Douglase, aby podpořil Archieho.“

	„Víte o tom tolik co já,“ konstatoval Garth.

	„Díky tomu, že bydlím s Isabelou,“ vysvětlila. „Velice se zajímá o všechno, co spojuje Douglase s Fifem,“ dodala.

	„Neboť věří, že Fife si objednal Jamesovu vraždu.“

	„Ano,“ přitakala. Opět si skousla spodní ret.

	Po chvilce jízdy v tichosti si Garth uvědomil, že Amalie je patrně pohroužena v myšlenkách stejně jako on.

	„O čem přemítáte?“ zeptal se.

	Dívka pokrčila rameny. „O ničem důležitém. Co se stalo, když jste se vrátil, abyste se setkal se sirem Williamem a ostatními?“

	„Willa pověřili diplomatickou misí. Jako tajný posel měl proniknout mezi německé rytíře. Byl ubytovaný v Gdaňsku. Odešel ven se čtyřmi svými muži, ale nevracel se. Moji lidé byli unaveni a ve městě byl klid, tak jsem se ho vydal hledat sám.“

	„Vyptával jste se místních obyvatel? Hovoříte… německy, že?“

	„Ano. Třebaže moje němčina není plynulá, domluvím se. Právě to je jedna ze zvláštností v mém snu. Mluvil jsem německy stejné dobře jako skotský nebo anglicky a všemu jsem rozuměl.“

	Amalie přikývla. „To se mi ve snech rovněž stává. Ne zrovna pokud jde o jazyky, ale věci probíhají jinak. Zdál se vám ten sen víckrát?“

	„Ano. Můžu vás však ujistit, že jednou bylo až až,“ odpověděl a pak jí ho vyprávěl.

	„Co ještě bylo jiné? Opravdu jste viděl vycházet ženu z hostince?“

	„Ano. A ten muž varovně křičel. Rovněž jsem našel dva mrtvé, ale netuším, kolik jich uteklo. Byla neproniknutelná tma, dokud někdo nepřinesl pochodeň. Will na sobě neměl těžké brnění a viděl jsem jeho zranění.“

	„Říkali lidé, které jste potkal, totéž, co ve snu?“

	„Slova možná nebyla stejná, avšak význam byl podobný. Ten člověk řval, že lupiči útočí na muže a chtějí je zabít. Běžel jsem jim na pomoc, a než jsme se setkali, ten, co křičel, přeběhl přes cestu a zmizel?

	„Byl to Němec?“

	Garth zaváhal. „Předpokládal jsem, že ano. Ve snu však vždy křičí nejprve anglicky, dokonce skotsky, a teprve potom německy.“

	„Sir William vám pověděl jméno svého vraha. Určitě to nebylo Clifford, což byste řekl?“

	„Nebylo.“

	„Nebudu na vás naléhat, abyste mi ho prozradil.“

	„Jste ohleduplná.“

	„Vůbec ne,“ opáčila. „Je mi jasné, že mi ho nepovíte.“

	„Ve snech Will říká totéž, co mi tenkrát pověděl. Zmínil pouze jedno jméno a požádal mě, abych toho mizeru poslal do pekla.“

	„Domníváte se tedy, že k tomu měl třeba jiný důvod.“

	„Té možnosti jsem se obával,“ přiznal Garth a opět přemýšlel o Willových slovech. „Poslední větu vlastně nedokončil. Zněla ,a pošli ho do...‘ Konec jsem si doplnil sám. Usoudil jsem, že právě to měl na mysli.“

	„Jak jste si tím mohl být jistý?“

	„Bojovali jsme spolu a také trénovali s Jamiem Douglasem, takže jsme si téměř dokázali vzájemně číst myšlenky. Přísahal bych, že tu noc Will řekl jméno svého vraha. Jeho muži tvrdili, že údajný zabiják odjel z Gdaňsku týden předtím, vrátil se lodí do Skotska.“

	„Sir William ho poslal zpátky?“ zeptala se Amalie.

	„Prý se nepohodli, ale nikdo nevěděl, či nápad to byl, aby ten člověk odcestoval.“

	„Někteří Douglasové chtěli, aby se sir Will stal třetím hrabětem, protože byl vynikající voják,“ pravila Amalie.

	„To je pravda,“ souhlasil Garth. „Setkala jste se s ním někdy?“

	Dívka zavrtěla hlavou.

	„Byl vysoký jako já a tmavý jako Archie. Oplýval neuvěřitelnou sílou a nosil se jako král. Přesto se choval zdvořile a přátelsky. Byl jedním z nejsrdečnějších a nejveselejších lidí, jaké znám, a skoro tak dobrý bojovník jako James.“

	„Jistě vám velice chybí.“

	„Ano,“ přiznal. Hrdlo se mu sevřelo.

	„Jak někdo mohl tak snadno zabít zkušeného vojáka?”

	„Útočnici je překvapili. Podle dvou přeživších se vše přihodilo velice rychle, a proto jim neviděli do obličeje. Byla tma, ale obě strany měly pochodně, které během boje skončily v příkopu.“

	Garth se podíval na slunce stoupající nad horizontem.

	„Měli bychom se vrátit, pane. Isabele nebude vadit, že jsem na vyjížďce, avšak čekají na mě povinnosti.“

	Garth přikývl. Otočili se a minuli čeledíny, kteří se od nich drželi dostatečně daleko.

	„Proč jste přijel do Sweethope Hillu?“ otázala se.

	„Abych sloužil princezně Isabele,“ odpověděl. „Mám k tomu i jiné důvody, ale ještě nejsem připraven podělit se o ně,“ dodal s úsměvem.

	„Předpokládám, že chcete získat informace,“ řekla. „Nejspíš o Jamesově smrti, jelikož o Williamově tady nikdo nic neví.“

	„Patrně si myslíte, jak jste chytrá, ale nic víc vám neprozradím. Potřebuji znát odpovědi týkající se jiné záležitosti,“ pravil a podíval se na ni.

	Amalie upírala zrak před sebe. Bradu měla nepatrně zvednutou a oči přimhouřené. Krátce nato se jejich pohledy střetly. „Přemýšlím o tom.“

	„Řeknete mi, co jste se rozhodla udělat?“

	„Zatím nic. Nenaléhejte na mě, pane, jinak budu velice tvrdohlavá.“

	„Změníte tedy téma,“ prohodil vesele. „Co mi můžete povědět o Haraldu Boydovi?“

	„Pouze to, že možná právě za něho mě chce moje rodina provdat.“

	
7. kapitola

	Amalie si všimla, že ho opět překvapila. Měla radost, protože to tentokrát měla v úmyslu. O svém podezření ohledně Haralda Boyda se nikomu jinému nezmínila a Garth se bude domnívat, že zešílela.

	Sledovala jeho zamračenou tvář. Určitě se bude vyptávat. Už byla zvědavá, jaké otázky jí bude klást.

	Konečně se na ni podíval. V modrých očích mu zajiskřilo.

	Tuto reakci nepředpokládala. Vztyčila hlavu a čekala na vysvětlení.

	„Vypadáte jako honicí pes, který se nemůže dočkat, až ráno vyrazí za prvním ptačím hejnem,“ poznamenal. „Řekla jste, že vám Simon jméno toho muže neprozradil.“

	„To je pravda. Ale po králově korunovaci se můj otec zmínil, že ho možná znám. A kdyby ne, tak brzo budu. Prý je hezký promiňte, říkal jste něco?“

	„Ne. Jenom jsem si odfrkl. Jistě si nemyslíte, že je ten hejsek pohledný.“

	„To jsem nikdy netvrdila. Otci to pověděl Simon. Snad nevěříte tomu, že zastávám stejný názor se Simonem, pokud jde o muže.“

	Garth se zasmál. „Ne.“

	„Správně.“

	„Jak vás tedy napadlo, že Harald Boyd je váš nastávající?“

	„Prosím takhle o něm nemluvte,“ opáčila. „Když mě posloucháte, nechci, abyste se soustředil pouze na určité věci a zbytek ignoroval. To, že ho brzo poznám, byla samozřejmě rozhodující část. Otec rovněž řekl, že ten muž přijede do Lothianu, a naznačil, že se s ním setkám.“

	„Sweethope Hill leží v Lothianu, takže je zřejmě možné, že to je tento muž. Ale Lothian je velice rozlehlý.“

	„Otec zmínil východní Lothian,“ upřesnila. „Rovněž hovořil o Lauderu, který je odsud vzdálený pouhých deset mil. Otec se nesnažil nic zatajovat.“

	„Proč tedy neřekl, že ten člověk přijede do Sweethopu?“

	„Netuším. Možná to nevěděl,“ odpověděla zadumaně.

	„Co je?“ zeptal se.

	Amalie se mu zadívala do očí. „Jakmile přestanu přemýšlet o průběhu rozhovoru, obvykle vidím, kterým směrem se moje myšlenky ubíraly. Ale v tomto případě tomu tak není. Moje logické uvažování neochabuje, když tyto dvě skutečnosti spojím. Připadají mi nedůležité.“

	„Ano?“ přitakal. „Možná víte něco dalšího, co vám pomohlo vytvořit si tento závěr. Jestli vezmete v úvahu, co jiného se přihodilo…“ Odmlčel se a zamyšleně se na ni podíval.

	„Ale já ne… Počkejte… Moje matka ten sňatek schvaluje, takže Simon jí neřekl jenom to, že se ten muž těší Fifově přízni. Nenapadá mě, co jiného jí mohl povědět, ale můj otec zůstává netečný, pokud jde o pohraniční spory. Roky se s matkou usilovně snažili formovat aliance na obou stranách hranice. Je mi známo, že Boydové jsou příbuzní Stuartů.“

	„Patrně to víte od Isabely.“

	„Ano. Simon sám si užívá Fifovu přízeň. Obdivuje ho a předpokládá, že totéž musí dělat každý rozumný člověk. Nechápu, jak…“

	„Vy Fifa obdivujete?“ přerušil ji Garth. „Nebo vás princezna přesvědčila, že je schopen objednat si vraždu?“

	Amalie se ušklíbla. „Věřím tomu. Nejsem však stále přesvědčena, že s vámi můžu hovořit o tom, co si o něm myslím.“

	Když Garth zaťal zuby, honem dodala: „Neobdivuji ho, ale zatím mi ani nikdo nedokázal, že nechal zavraždit Jamese Douglase. Vy jste byl v Otterburnu. Jaký máte na tu záležitost názor?“

	„Žádný. Kromě mě tam byly dva tisíce dalších Skotů a osm tisíc Angličanů. Byl jsem s Buchanem - starým zemanem, ne s Watem?“

	„Ten byl s Jamesem Douglasem, že?“

	„Ano. Moji muži a já jsme se s Buchanem zdržovali v mokřinách, kde se Otterburn stéká s Redem, a také jsme se zúčastnili kruté bitvy. Koně Angličanu se bořili do bahna, takže muži museli přebrodit přes Rede.“

	„I když jich bylo mnohem více než Skotů, prohráli, protože nejeli na koních?“

	„Ne. Překvapili nás před svítáním, takže jsme na nohou byli všichni. Hotspurovi došla trpělivost a se svojí armádou, která se táhla od Otterburnu k Newcastlu, zaútočil. A hodně jeho mužů prásklo do bot.“

	„Neviděl jste tedy, jak James padl. Ležel těžce raněný na zemi a Wat Scott o něho klopýtl. Myslela jsem na to, když jste řekl, že jste byl s Willem Douglasem. Musel to být pro vás oba hrozný zážitek, ale…“

	„Válka je hrozná,“ přerušil ji.  „Jediná další možnost je nechat nepřítele, aby se Skotskem dobře vycházel. My, lidé ze skotsko-anglického pomezí, o tom víme své.“

	„Ano. Ne všichni však souhlasí, že je nutné se toho bát,“ pravila Amalie. „Moje matka je Angličanka a tvrdí, že kdyby se Skotsko stalo dalším hrabstvím Anglie, konečně by zavládl mír a přineslo by to blahobyt všem.“

	„Tomu jistě nevěříte.“

	„Nevím,“ přiznala. „Bylo by hezké, kdyby člověk mohl věřit, že obyvatelé na obou stranách hranice přestanou podnikat nájezdy, nebo že Skotsko by mohlo pod anglickou nadvládou vzkvétat.“

	„Co si myslí váš otec?“

	„Kvůli mé matce a jejím vlivným anglickým příbuzným zůstává nestranný. Matka je sestřenicí hraběte z Northumberlandu. Spřízněné rodiny na obou stranách ochránily hrad Elishaw, ačkoli leží necelé tři míle severně od současné hranice. Jelikož se pomezní čára v době konfliktu může posunout, více než jednou jsme skončili v Anglii.“

	„Váš otec tedy musí - alespoň částečně - s vaší matkou souhlasit.“

	„On jen zřídkakdy říká svůj názor,“ pravila. „Pochybuje však, že nájezdy ustanou a konečně zavládne mír. Jeho oblíbené tvrzení je, že obyvatelé skotsko-anglického pomezí jimi zůstanou navždy.“

	„Nejspíš nebudeme žít dost dlouho, abychom zjistili, kdo má pravdu,“ konstatoval Garth. „Opět jsem vám dovolil, abyste mě rozptýlila. Vrátíme se k vašim obavám, že jsem možná Fifův muž.“

	„Musíte uznat, že bych byla hloupá, kdybych s vámi podrobněji hovořila o siru Haraldovi a držela se vašich rad, které se ho týkají, pokud jste opravdu Fifovým mužem.“

	„Budeme tedy mluvit o Fifovi a o Jamesově smrti.“

	Amalie se na něho podezíravě podívala. „Mohl byste se snažit ode mě vyzvědět, co ví Isabela, a potom to povědět Fifovi.“

	Jejich pohledy se střetly. „Jamese jsem měl rád a Will byl velice dobrý přítel. Chci znát pravdu.“

	„Všichni vědí, co si Isabela o jejich smrti myslí.“

	„Prý podezírá Fifa, že v tom má prsty.“

	„To nemůžu popřít,“ podotkla Amalie. „Má k tomu důvod. Když za záhadných okolností zemřel její mladší bratr David ze Strathearnu, Fife se stal poručníkem jeho dcery-dědičky a provdal ji za jednoho ze svých oddaných podřízených. Fife nyní ovládá nejen celý Strathearn, ale také další oblasti. Ačkoliv ho Isabela zná lépe než já, třeba se mýlí, pokud jde o Willovu smrt.“

	Garth chvilku mlčel. „Nicméně mohla by mít pravdu. Fife je intrikán. Kromě toho se Will vydával za jakéhosi velvyslance Angličanů v Gdaňsku. Nikdy předtím Will tuto roli nehrál a nebyl na ni žádný odborník. Pravděpodobně ho velvyslancem jmenoval Fife.“

	„Jakou souvislost by to mělo s Willovou smrtí?“ otázala se.

	„Přestěhoval se kvůli tomu z Kónigsbergu do Gdaňsku,“ odpověděl Garth. „Což samo o sobě nemusí nic znamenat, protože tato města leží blízko sebe. Avšak téměř všichni Skotové včetně jeho mužů se zdržovali v Kónigsbergu, takže osudnou noc jich s ním bylo jenom několik.“

	„Mnozí věřili, že Fifovým hlavním cílem je stát se skotským králem,“ řekla Amalie.

	„Jestli tomu tak je, vysvětlovalo by to, proč ho poslal do Gdaňsku a začal ještě víc strojit úklady. Proto si myslím, že se příliš nezabývá tím, že vám shání manžela.“

	„Naznačujete tedy, že je to Simonova práce,“ opáčila. „Ale řekl jste mi, že ať už chce Simon cokoli, musí to schválit Fife.“

	„Ano,“ přitakal. „Harald Boyd mi zrovna nepřipadá jako vhodná partie. Nechápu, co by Fife tím sňatkem získal.“

	Amalie se na sebe zlobila, že se jí nepodařilo přimět ho, aby viděl spojení, která byla jasná dokonce i jí. „Nejspíš máte pravdu a já mám bujnou fantazii. Teď tamhle mezi stromy za Eden Waterem můžete vidět sídlo Sweethope,“ poznamenala. Pobídla koně do cvalu a mlčela, dokud nedojeli k přítoku, který museli přebrodit.

	„Doufám, že si zase brzo budeme povídat. Když s někým o něčem hovořím, lépe se mi přemýšlí. Mimochodem, máte bystrou mysl,“ prohodil Garth, zatímco stoupali do mírného kopce ke stájím.

	Amalie, která ho až do této chvíle ignorovala, se k němu otočila.

	„A také víte něco, co bych od vás chtěl slyšet,“ dodal. V očích, které upíral do jejich, mu vesele zajiskřilo.

	Tělem jí projela vlna horka. „Ještě jsem se nerozhodla, zda bych vám to měla říct,“ pronesla co možná nejdůstojněji.

	„Třeba pomůže, když vám budu vyprávět historku z dětství.“

	Amalie mu dala pohledem najevo, aby neočekával, že mu bude nápomocná.

	Garth pokrčil rameny a opět se podíval k domu. Pocítila zklamání. Jeho dětství jí zajímalo více, než si uvědomovala.

	V nastalém tichu její zvědavost narůstala. „Povídejte,“ zamumlala.

	„Je to jen taková maličkost,“ řekl. Stále hleděl před sebe. Na chvíli se odmlčel, jako by chtěl, aby ho o to poprosila. Pak pokračoval: „Když mi bylo devět, můj otec měl hezkého černého válečného oře. Bylo to nádherné zvíře silné, zlé a osvědčilo se v bitvách. Otec mi nařídil, ať se k němu nepřibližuji. Můj poník byl starý a krotký, takže tenhle mě fascinoval.“

	„Otce jste tedy neposlechl a vyjel jste si na jeho koni,“ konstatovala Amalie.

	„Je to můj příběh,“ opáčil Garth. „Budu vám vděčný, když mě ho necháte dovyprávět.“

	Amalie se usmála. „Čekám na pointu, ale pokud měl váš otec stejně jako vy mírnou povahu…“

	„Jestli na vás působím takovým dojmem, vzpomeňte si na naše první setkání. Jsem vznětlivý, což jsem zdědil po něm. Pointou, jak to nazýváte, je, že jsem dostal pořádný výprask karabáčem.“

	„Vždyť jste se vystavil velkému nebezpečí,“ podotkla. „Bylo jeho povinností vás potrestat.“

	Garth se ušklíbl. „Týden jsem nemohl sedět.“

	Na rtech se jí objevil rozpustilý úsměv. „Jenom si chtěl být jistý, že něco takového už nikdy nezopakujete. Nepochybně vám to prospělo.“

	„Možná ano, ale jakmile mě zadek přestal bolet, opět jsem se vyhoupl do sedla toho oře.“

	Amalie se zamračila. „Co udělal váš otec?‘

	„Samozřejmě mi zase nařezal. O týden později znovu a ten další také.“

	„Proboha, jako dítě jste neměl rozum!“

	„Ani špetku. O měsíc později mi dal pořádného koně. Vytrvalost se vyplácí. Odpor představuje pouze jednu z překážek, které musí člověk, jenž je pevně odhodlaný něčeho dosáhnout, překonat. Zapamatujte si to, až budete přemýšlet, jak se máte rozhodnout.“

	Gartha nepřekvapilo, že Amalie neodpověděla. Kdykoliv se jí začal na něco vyptávat, stáhla se do sebe a mlčela. Věřil však, že nakonec to z ní dostane. Nepřipadala mu neupřímná, nýbrž jenom ostražitá.

	Opět přemýšlel, co ji k obezřetnosti přimělo.

	Jak projížděli mezi trnitými živými ploty v sousedství stájí, zaslechli nějaké hlasy. První zněl rozzlobeně, zatímco druhý klidně a vyrovnané. Ten patřil Angusi Grahamovi.

	Garth téměř nerozuměl, o čem hovoří, ale poznal, že muž s vyšším postavením kárá toho podřízeného. Když vyjeli ze zatáčky, spatřil je. U rybníka stál Angus s Haraldem Boydem.

	Boyd je také uviděl a ihned přestal staršího muže peskovat. Garth tušil. Čeho se jejich rozhovor týkal.

	Letmo se podíval na Amalii. Jestli došla ke stejnému závěru jako on, nedala to najevo. Postřehl, že nepatrně svraštila čelo.

	„Tady jste, mylady,“ pronesl Boyd. Zamířil k nim a uštědřil Garthovi nesouhlasný pohled. „Už jsme si o vás dělali starost. Princeznin stájník říkal, že jste si s sebou vzala dva statné čeledíny. Kde jsou?“

	Amalie se na něho podívala spatra s důstojností hodné samotné Isabely. „Proč vás to zajímá, sire Haralde?“

	„Isabela bude znepokojená. Součástí mých povinností je ujistit se, že si kvůli něčemu nedělá obavy,“ odpověděl. „Pomůžu vám z koně,“ dodal.

	Garth mlčky seskočil ze svého. Při pohledu na Boyda, který k ní vztáhl ruce, se mu napjaly všechny svaly.

	„Pojďte, mylady,“ naléhal Harald troufale.

	To, že mu dovolila, aby jí pomohl, považoval Garth za další urážku. Potlačil nutkání něco poznamenat a trpělivě čekal, až ji Boyd postaví na zem.

	„Požádala vás princezna, abyste lady Murrayovou našel?“ zeptal se ho klidně.

	Boyd sebou trhl, jako by si právě vzpomněl, že není s Amalií sám. „Ne. Když mi ale stájník oznámil, že jste vyrazil za ní a že se vydala ven ještě před svítáním pouze se dvěma mladými čeledíny… Kde kčertu jsou?“

	Garth mávl rukou, aniž se ohlédl. „Už jedou. Jestli chcete mít ve stáji kvalitnější služby, chovejte se k Angusovi slušně. Slouží Isabele dlouhou řadu let. Vsadil bych se, že jeho postavení je pevnější než vaše.“

	Boyd se zamračil. Letmo se podíval na Amalii a nasadil kajícný výraz. Garth by ho nejraději uhodil. „Musím se mu tedy omluvit, že, mylady?“ pravil.

	„O tom já nerozhoduji,“ odpověděla dívka lhostejně a odvrátila se. „Jestli mě Isabela hledá, předpokládám…“

	„Ne, mylady,“ přerušil ji Harald. „Hledala sira Gartha. Požádala mě, abych se podíval do stájí. Má se za ní okamžitě dostavit.“

	„Pojďte, mylady,“ vyzval Garth Amalii a nabídl jí rámě. „Patrně bychom za ní měli jít oba. Kde je princezna, Boyde?“

	„Je s dvorními dámami v obezděné zahradě,“ odpověděl Harald. „Dovedu vás tam.“

	„To není nutné,“ opáčil Garth.

	„Nejdříve se převléknu,“ pravila Amalie. „Tyto šaty nosím pouze na vyjížďky. Musím se trochu upravit.“

	„Zavedu vás tedy dovnitř,“ řekl Garth.

	„Je to už půl hodiny, co mě poslala, abych vás našel,“ vmísil se do rozhovoru Boyd. „Určitě už začíná být netrpělivá. Vnější brána do obezděné zahrady stojí na konci této cesty. Zařídím, aby se lady Amalie dostala bezpečně do domu. Mimochodem, nesu jí nějaké vzkazy.“

	Garth, jemuž vřel v nitru vztek, zaváhal. Vzápětí dívka vyhrkla: „Děkuji, že jste mě doprovodil, pane. Prosím vyřiďte Isabele, že za ní přijdu co možná nejdříve.“

	Garth přikývl. Potom se zaťatými zuby sledoval, jak se zavěsila do Boyda a ten úlisný zmetek ji poplácal po ruce.

	Vlastně by mu to mělo být jedno. Amalie věří, že se o sebe dokáže postarat sama, tak by ji měl nechat být. Více ho znepokojovalo, proč si s ním princezna přeje mluvit.

	Když došel k bráně, vzpomněl si, že s ní chce také hovořit. Ohlédl se. Amalie a Harald zmizeli v předzahrádce. Jak je možné, že Boyd má pro ni vzkazy? Přemýšlel.

	 

	„Na vyjížďku jste si vybrala hezké ráno, mylady,“ řekl sir Harald, zatímco Amalie nasadila svižnější tempo. „Pochybuji ovšem, že princezna doporučuje svým dámám, aby jezdily ven pouze s čeledíny.“

	„Jaké vzkazy mi nesete?“ zeptala se a ignorovala jeho otravnou poznámku. Odtáhla se od něho. Málem to udělala před chvilkou, když ji pohladil po ruce, ale nechtěla dát najevo, že je jí to nepříjemné. Odhrnula si pramínek vlasů z tváře, aby zastřela skutečný důvod.

	„Od vaší rodiny,“ odpověděl s okouzlujícím úsměvem. Ať už si sir Garth myslí o Boydovi cokoliv, její otec měl pravdu. Harald je hezký muž.

	Měl ostře řezané rysy, jako by je vytesal sochař. Tmavé vlasy se mu vlnily a nad světle modrýma očima se klenulo tmavé obočí. Chlapeckým úsměvem jí připomínal jejího bratra Toma.

	Ta podoba však neznamenala bod v Boydův prospěch.

	„Co mi vzkazují?“ otázala se.

	„Sir Iagan a lady Murrayová se zde zastaví cestou do Elishawu, mylady.“

	„Proč jste mi to neřekl včera večer?“

	Muž se smutně usmál. „Můžu přiznat, že mě vaše krása ohromila tak, až jsem na to zapomněl? Obávám se, že mě obviníte z lichocení.“

	„Pouze ze zpoždění. Kdy se vám jejich psaní dostalo do ruky?“

	„Na oslavě korunovace Její Milosti u Inchu poblíž Perthu, kde byla vaše rodina. Když mě Simon představil, vaši rodiče mě požádali, zda bych vám to mohl vyřídit. Simon poznamenal, že mě za to upozornění možná odměníte. Měl pravdu?“

	„Odměnit vás? Proboha, jaký druh odměny měl Simon nebo vy na mysli?“

	„Jste nebojácná, statečná dívka, a tak jsem doufal, že bych mohl dostat polibek nebo…“ Pokrčil rameny. Možnosti tedy zůstávají otevřené.

	Amalie se zmocnilo neblahé tušení. Pouze muž, za něhož ji chce Simon provdat, by se odvážil říct jí něco takového. Co mu Simon pověděl?

	„Děkuji vám za upozornění,“ pravila chladným tónem a ustoupila. „Byla bych vám vděčná, kdybyste se nechoval příliš důvěrně, pane.“

	„Nechtěl jsem vám urazit, mylady. Doufal jsem, že se z nás brzo můžou stát přátelé. Simon a Tom mě ujistili, že jste družná.“

	„Patrně se považovali za velice nápomocné, pane,“ opáčila. Měla strach, že mu řekli ještě něco víc. „Své přátele si ráda vybírám sama.“

	„Ano, chápu.“

	Amalie se na něho podívala.

	Jejich pohledy se střetly. Vtom se Boyd ťukl do hlavy. „Opět vás musím poprosit o odpuštění, mylady.“

	„Snažte se dodržovat společenská pravidla, sire Haralde. Tyto vaše nonšalantní způsoby mi vadí. A nepotěší ani princeznu, pokud je dáte najevo v její přítomnosti.“

	Muž se uklonil. „Už nikdy nebudete mít důvod si na ně stěžovat, mylady. Smím vás doprovodit do vaší komnaty?“ pronesl, když došli ke schodišti.

	„Sem to stačí,“ odvětila. Měla co dělat, aby se nezachvěla. „Asi vám nikdo neřekl, že muži mají dovoleno vkročit jenom do vstupní haly a jídelny. Někteří mají pokoje v severním křídle, ale neprocházejí domem,“ pokračovala. Neviděla důvod, proč by se měla zmínit o dveřích do severního křídla, které jsou blízko těch do obezděné zahrady, nebo že on domovní řád určitě zná.

	Místo aby její slova považoval za rozloučení a vzdálil se, zadíval se jí do očí a hrubším tónem řekl: „Nemyslete si, že se mě tak snadno zbavíte, lady Amalie. V budoucnu možná budete takové nezdvořilosti litovat.“

	Jeho slova ji utvrdila v tom, že Boyd je muž, jehož jí Simon vybral za manžela. Nenapadal ji jiný důvod, proč by s ní tento rytíř takhle mluvil.

	„Děkuji vám za doprovod, pane, ale nesmím již déle otálet,“ pronesla.

	Pak spěchala nahoru do své ložnice. Dům je naštěstí rozlehlý, takže každá dvorní dáma má vlastní pokojík v blízkosti princezniných komnat.

	Haralda Boyda nemá vůbec ráda. Je příliš úlisný a jeho kouzlo jí připadá falešné. To, jak se dotkl její ruky, považovala za příliš důvěrné gesto. Vzpomněla si, že sir Garth jí ve Sconu také položil ruku na její. Cítila přitom teplo sálající z jeho dlaně, ale tenkrát o tom nepřemýšlela.

	Při představě, že Simon dal Boydovi naději na získání jejího srdce, ji zamrazilo. A také ji to rozhněvalo. Jestli sir Harald Boyd očekává odměny, brzo zjistí, jak se zmýlil.

	V duchu poděkovala Isabele, která ji ujistila, že se nemusí vdávat, pokud nechce. Čím dříve to připomene Simonovi, tím lépe pro všechny. Nevezme si muže, jemuž nemůže věřit. Toho, kterému by mohla, ještě nepotkala.

	Když se zastavila před svým pokojem, ohlédla se, zda ji Boyd nesleduje. I kdyby za ní šel, vstoupit dovnitř by se neodvážil.

	Přesto raději zavřela dveře na petlici.

	 

	Garth našel Isabelu na zahradě. Přestože bylo teprve půl deváté, seděla se svými dvorními dámami Averil, Nancy, Sibyllou a Susan na dekách v místě, kam dopadaly sluneční paprsky. Ve stínu u východní zdi stál altánek porostlý popínavými rostlinami.

	„Dobrý den, pane,“ pozdravila princezna. „Sir Harald vám jistě oznámil, že chci s vámi hovořit.“

	„Ano, madam. Jak vám můžu posloužit?“

	„Projdeme se, zatímco moje dámy zde budou odpočívat,“ odpověděla a půvabně vstala. „Půjdeme tudy,“ ukázala. „Mohl byste mi třeba natrhat nějaké hrušky.“

	Garth přikývl a kráčel vedle ní po cestičce mezi záhony dlouhé úzké bylinkové zahrady.

	„Zatím jsem si s vámi nepromluvila, pane, protože jsem chtěla zjistit, jaký typ muže jste,“ pravila, jakmile se ocitli z doslechu ostatních.

	„Doufám, že o mně máte příznivé mínění, madam. Prosím oslovujte mě Garthe nebo sire Garthe. Během mého pobytu zde budu rád používat svůj rytířský titul.“

	„Mnoho rytířů tomu dává přednost. Aspoň tak vyvstane méně otázek,“ usmála se. „Nikdy předtím mi nesloužil baron.“

	Garth opětoval úsměv. „To věřím.“

	„Když mi ve Sconu Archie Douglas sdělil, že vystřídáte sira Duncana, byla jsem překvapena. Potom ale dodal, že mi možná pomůžete dozvědět se pravdu o Jamieho smrti. Mělo by vám být známo, že ne pokaždé Archiemu důvěřuji. Přátelí se s Fifem a zřejmě chce, abyste dokázal, že Fife nemá s Jamieho smrtí nic společného. Co si o tom myslíte, pane?“

	„O úmrtí Jamese Douglase toho vím tolik co vy, madam. Snažím se vypátrat muže, který v Gdaňsku zabil Willa Douglase.“

	„Přesto jste se určitě doslechl něco o Jamesovi,“ podotkla.

	„Ano, ale o nic víc než vy,“ řekl a stejně jako Archiemu ji vyprávěl vše o zbrojíři a Jamesově kyrysu.

	„Nikdo nepochybuje o tom, že mu ten muž kyrys špatně připevnil,“ pokračoval. „Ale Buchan tvrdil, že James by stejně zemřel na poranění v oblasti hrdla.“

	„Zbrojíř nám už nic říct nemůže,“ poznamenala Isabela.

	„Ano. Je také mrtvý. Prý zemřel v bezvýznamné hádce. Lidé řeknou cokoliv, když jim někdo dobře zaplatí.“

	„Muž, který zabil zbrojíře, je rovněž po smrti,“ pravila Isabela.

	„Jestli je to pravda, nikdo nepřizná, že zná jméno jeho vraha.“

	Princezna si prohlížela jeho tvář. Byla jedna z nejkrásnějších žen, jaké kdy viděl. Její půvab částečně spočíval v tom, že si nepotrpěla na okázala gesta a přetvářku, jimiž na sebe spousta žen přitahuje pozornost.

	Tato vlastnost nebyla cizí ani lady Amalii.

	Při tom pomyšlení se začal cítit provinile a opět se soustředil na Isabelu.

	„Vyprávějte mi o Willovi. Archie říkal, že jste byl s ním,“ požádala ho tichým hlasem.

	„Ano, byl,“ přitakal a vylíčil jí, co se tenkrát přihodilo.

	„Neznám nikoho jménem Haldane. A vy?“ otázala se.

	„Ne, madam. Ten muž byl voják a nechal se najmout na tu výpravu. Ale jeden z Willových mužů ho prý viděl v Edmonstonu.“

	„V Edmonstonu! V domově mého manžela?“ vyhrkla.

	„Ano,“ odpověděl Garth. „Tam však o něm nikdo neslyšel.“

	„Musíte se zeptat sira Haralda Boyda,“ podotkla s ironickým pohledem. „Přijel sem z Edmonstonu, údajně na příkaz mého chotě.“

	„Nevěříte mu?“

	„Jemu ano, ale ne Edmonstonovi, který mi ve Sconu řekl, že sir Harald přijede. Ačkoliv mi sira Johna vybrali Douglasové, nepostavil by se Fifovi, ani kdyby chtěl zjistit, co si přeji. Archie je Fifův přítel, tak proč by jim nemohl být také Edmonstone?“

	Garth se zamračil. „Odpusťte, madam, ale možná vidíte nepřátele tam, kde žádní nejsou. Boyda neznám, avšak podezírat Fifa…“

	Isabela se ušklíbla. „Sir John mi sdělil, že posílá jednoho ze svých rytířů. Předpokládám, že Boyd pobyl v Edmonstonu dost dlouho, aby o tom nelhal. O tom místě ovšem ví méně než já. Podezírám svého bratra Fifa, že ho sem poslal, aby mě sledoval. Rád má přehled o všem, co provádím.“

	„Překvapuje mě, že tedy Boyda nepropustíte,“ řekl Garth. Doufal, že to udělá. Tím by se zároveň vyřešil Amaliin problém.

	„Život je příjemnější, jestliže člověk nerozčiluje vlastního bratra, obzvláště Fifa,“ pravila. „Rozzlobit ho je dosti nebezpečné. V posledních dvou letech se mi to povedlo mnohokrát, když jsem chránila své zájmy.“

	„Jak se vám to podařilo?“

	Isabela se uličnicky usmála. „Hlavně tím, že jsem přesvědčila svého otce a bratra Carricka, aby podepsali dokument, kterým na mě převedli doživotní podíl v nemovitostech, z nichž mi James poskytoval příjem. A také mám právo na vlastní nemovitosti, jako je například tato. Když jsme se zasnoubili, James na mě přepsal sídlo Sweethope Hill. Tehdy bylo zchátralé, ale teď jsem si ho zamilovala.“

	„Je to nádherný dům s překrásnými zahradami,“ poznamenal Garth.

	„Ano. Ty jsou úchvatné,“ souhlasila. „Vyprávějte mi ještě o Willovi. Chtěla bych vám pomoct zjistit pravdu.“

	Garth se jí chystal povědět, že její nabídku přijímá. Vtom se však otevřely dveře a na kamenné verandě se objevila Amalie, která upoutala jeho pozornost.

	 

	
8. kapitola

	Amalii se zdejší zahrady velice líbily. Tu před domem, ve které byly květinové záhony a široké cestičky a rostly v ní vysoké růžové keře bránící vstupu zatoulaného dobytka, obdivovali všichni návštěvníci. Její oblíbenou však byla obezděná zahrada.

	Jakmile Amalie vyšla ven zadními dveřmi, spatřila sira Gartha a Isabelu. Kráčeli po štěrkové cestě u bylinkové zahrady. Dvorní dámy seděly na zemi a za zády měly keře obsypané růžovými a bílými květy, které v kombinaci s šaty žen vytvářely zajímavou pestrobarevnou scenérii.

	Na zahradě bylo teplo i takhle časně po ránu, protože ji vysoká kamenná zeď chránila před větrem, který často vanul od řeky Tweed. Přesto Isabela a její dámy byly venku nezvykle brzo. Na základě toho Amalie usoudila, že Isabela chtěla hovořit se sirem Garthem patrně o samotě.

	Princezna by neměla být sama s jiným mužem kromě svého otce, bratra nebo manžela, avšak zahrada skýtala jedinečnou příležitost k rozhovoru. Amalie se ovládala, aby nevypadala příliš zvědavě, jelikož ji dámy pozorovaly.

	Lady Sibylla Caversová se usmála a Amalie k nim spěchala. „Je velice hezký, že?“ řekla lady Susan.

	Amalii zakručelo v žaludku. Přemýšlela, zda už ostatní snídaly. Ona před vyjížďkou snědla pouze hrušku, kterou si vzala na stole v jídelně. Ale to bylo před několika hodinami.

	„Určitě můžeš mluvit o zajímavějších věcech, Susan. Vzala sis vyšívání?“ pronesla lady Averil.

	„Ne, mylady. Netušila jsem, že se venku zdržíme tak dlouho.“

	„Přines si něco, čím zaměstnáš své ruce a mysl,“ dodala Averil stroze.

	Susan se podívala na Amalii. „Amalie si také zapomněla přinést práci, mylady. Může mi dělat společnost,“ pravila.

	„Chci si s Amalií promluvit. Kromě toho o takových věcech nerozhoduješ ty, Susan. Už běž.“

	Susan se uklonila a zakoulela očima, čehož si všimla pouze Amalie. Potom se beze slova vzdálila.

	„Provedla jsem rovněž něco nepřístojného, mylady?“ zeptala se Amalie a posadila se na Susanino místo.

	„Ne, má drahá. Ta mladá dáma strká nos do cizích záležitostí. Je mojí povinností napomenout ji.“

	„A velice tě to baví, Averil,“ dobírala si ji lady Nancy. Tyto dvě ženy byly přibližně stejně staré a pro princeznu pracují už dlouho. Proto si Nancy dovolovala, což by ostatní neudělaly. „Možná by sis za to měla vyčinit.“

	„Nepochybně,“ odvětila ostře lady Averil. „Být Isabelinou starší společnicí přináší jisté výhody a Susanino afektované chování mě rozčiluje.“

	„Myslím, že v tomto se všechny shodujeme, mylady,“ vmísila se osmnáctiletá Sibylla. Zasmála se a odhrnula si z ramene tmavě hnědý cop. Pak se otočila k Amalii. „Užila sis ranní vyjížďku?“

	Překvapená Amalie vrhla ustrašený pohled na lady Averil. „Ano. Dnes je krásně a sledovala jsem východ slunce,“ odvětila.

	„Doufám, že tě nedoprovázel pouze jeden čeledín, má drahá.“

	„Ne. Byli dva, mylady.“

	„Takže tě velice dobře ochránili, že?“ prohodila Sibylla a Škádlivě na ni pohlédla. „Když se Isabela ptala, všem jsem samozřejmě řekla, že jsi na vyjížďce. Ale jak zmínila Susan, jel i pohledný džentlmen.“

	„Domnívala jsem se, že hovoří o siru Haraldovi,“ řekla Amalie.

	Rysy v obličeji lady Averil ztvrdly. „Co má tohle všechno znamenat?“

	„Nic, co by mělo někoho znepokojovat,“ odpověděla Sibylla vesele. „Krátce po ní vyrazil ven také sir Garth. Jel za tebou, že, Amalie?“

	„Ano,“ přiznala dívka. „Moji čeledíni byli neustále s námi,“ dodala.

	„Při odjezdu mi připadal ustaraný,“ poznamenala Sibylla a střelila pohledem ke Garthovi a Isabele. „Z okna mám výhled na přední zahradu. Vypadal, jako by měl nějakou noční můru.“

	Kéž bych na ni tak nezírala, blesklo Amalii hlavou, když Sibylla pokračovala: „Ale očividně o tom víš. Doufám, že nebyla příliš děsivá. Zúčastnil se mnoha bitev a mnohokrát se setkal se smrtí. Je strašlivé, že muži ve spánku znovu prožívají válečné hrůzy.“

	S výrazem plným naděje se podívala na Amalii.

	„Sibyllo, snad nepředpokládáš, že by ten mladý muž vyprávěl naší Amalii o takovém snu,“ podotkla lady Averil. „To by nikdo neudělal.“

	Amalie sklonila hlavu, aby nemohly vyčíst pravdu z její tváře.

	„Žádný džentlmen by mladé dámě nevylíčil noční můru. Určitě se vydal jenom na vyjížďku, a když ji náhodou potkal, doprovodil ji domů, což od něho bylo velice laskavé,“ pravila nenuceně lady Nancy.

	Amaliin pohled se střetl s Nanciným. „Bylo to laskavé, že?“ řekla a doufala, že se zmírní napětí, které pociťovala.

	Dámy začaly probírat jiná témata, zatímco Amalie si gratulovala, že se jí podařilo zvládnout nepříjemnou situaci.

	Věřila tomu, dokud k nim nepřišel Garth s Isabelou. „Amalie, přines mi prosím koš z přízemí, který jsem nechala v jídelně. Sir Garth půjde s tebou,“ pravila princezna.

	Amalie polkla námitku, že to zvládne sama, a vstala. Její pozornosti neunikl Sibyllin významný a Nancin užaslý pohled. Ze všech sil se snažila zachovat klidný výraz.

	„Nemusíš spěchat. Chci si užít sluníčka a ani jeden z vás jistě ještě nesnídal.“

	„N-ne, madam,“ hlesla Amalie. Vyhnula se Garthovu pohledu a předstírala, že nevidí, jak k ní napřáhl paži.

	Vzápětí jí položil ruku na záda a lehčeji postrčil. Tento dotek ji rozrušil mnohem víc, než když jí ve Sconském opatství dlaní skrytou v rukavici zakryl tu její. Vnímala teplo, které z ní sálalo. Šířilo se jí tělem a v některých částech probouzelo nové, avšak příjemné pocity.

	Aby to nebylo málo, u dveří potkali Susan. Pohled, který Amalii uštědřila, by proměnil vodu v led.

	„Co se té ženě stalo?“ zeptal se Garth, aniž počkal, až bude Susan z doslechu.

	„Netuším,“ odpověděla Amalie. „Už mě můžete nechat samotnou, pane.“

	„Opravdu?“ Jeho hlas zněl pobaveně.

	„Na tom není nic legračního,“ opáčila. Ovládla se, aby nedupla. „Sibylla vás dnes ráno viděla, jak jedete ven. Kromě toho ví, že jste měl noční můru. Málem se mě zeptala, co se vám zdálo.“

	Oči se mu rozšířily, načež zavrtěl hlavou. „Tomu nevěřím. Jak by mohl kdokoli něco takového vědět? Je snad čarodějka?“

	„Jestli ano, tak urozená. Její otec je sir Malcolm Cavers.“

	„Co jste jí pověděla?“

	„Nic, protože se mezi nás vmísila lady Averil. Když vás ale Isabela požádala, ať mě doprovodíte, vrhla na mě významný pohled.“

	„Princezna?“

	„Ne, samozřejmě že Sibylla. Ať už je čarodějka nebo ne, vidí věci, které ostatní nevidí, a je jí známo to, co jiným není. Přesto má dobré srdce.“

	Garth jí podržel dveře. Cestou k jídelně Amalie poznamenala: „Nemůžu uvěřit, že Isabela chtěla, abyste šel se mnou.“

	„Mojí povinností je chránit její dámy,“ opáčil nadutě.

	„To je pravda. Její rytíři mají komnaty v domě…“

	„Boyd zůstane v mansardě, kde bude dohlížet na muže, kteří tam jedí a spí.“

	„Jak jsem již řekla, než jste mě přerušil,“ procedila skrze zuby, „muži nemají pokoje v severním křídle bezdůvodně. Rytíři nikdy nemají zůstávat o samotě s jejími dvorními dámami. Jestli vám to nikdo nevysvětlil…“

	„Mám Isabelino svolení,“ přerušil ji opět.

	„Proč by vám ho udělila?“

	„Protože jsem si ho vyžádal.“

	Amalie se zamračila. Otočila se k němu a dala si ruce v bok. V jídelně naštěstí nebyl nikdo ze služebnictva.

	„Neměl jste právo chtít od ní něco takového!“

	Garth přimhouřil oči. Uvědomila si, že je s ním sama.

	„Určitě jste jí neřekl pouze to, že si přejete být se mnou v soukromí,“ pokračovala co možná nejklidnějším hlasem.

	„Zmínil jsem se jí, že vám jsou známy jisté věci, které možná můžou pomoct objasnit záležitosti, jež ji zajímají.“

	„Nyní Isabelu zajímá pouze pravda o Jamesově smrti,“ opáčila Amalie a opět znervózněla.

	Garth mlčel.

	„Co si myslíte, že bych o tom mohla vědět?“ zeptala se. „Vím pouze to, co mně a Isabele řekl Wat Scott, a věci, které nám všem zopakovala.“

	„Co vám chtěl Harald Boyd?“

	„Co to má s tím společného?“

	„Přestaňte pořád něco namítat a odpovězte na mé otázky. Isabela nám nedovolí konverzovat celý den.“

	Amalii dlouze zakručelo v žaludku.

	Garthovy rty zvlnil úsměv. „Vezmeme si něco k jídlu a posadíme se.“

	Amalie se rychle otočila, aby se jí opět nedotkl. Zamířila ke stolu, na němž stál košík s pečivem, misky s máslem, kdoulovým džemem a džbán s vodou.

	Amalii napadlo, že by mohla nechat přinést plátky hovězího nebo čerstvého lososa, ale nechtěla, aby tady postával nějaký sluha. I kdyby to udělala, Garth by ho vyhnal. Jestli se mu podařilo přesvědčit Isabelu, aby se jí mohl vyptávat, rozhodně chce potřebné informace získat co nejdříve.

	Rozkrojila si bochánek, obě půlky potřela džemem a položila je na ubrousek.

	Garth si přitáhl košík, utrhl si kousek pečiva a namazal ho silnou vrstvou másla. Vložil si sousto do úst a po důkladném rozkousání ho polkl.

	„Vodu?“ zeptal se, když se Amalie posadila na své místo.

	„Ano, děkuji,“ odvětila a sledovala, jak ji nalil do dvou pohárů. „Takže co chtěl?“ zeptal se, jakmile usedl naproti ní.

	„Byl otravný,“ zamumlala.

	Garth si přisunul misku s máslem a ulomil další sousto. „Nestačilo mu tedy, že vynadal Isabelinu vrchnímu stájníkovi,“ řekl. „Dál láteřil kvůli tomu, že s vámi na vyjížďku jeli pouze dva čeledíni.“ 

	„Ano“ přitakala. „Jak jsem řekla, byl otravný.“

	„Zřejmě si vašeho doprovodu všímal více, než bylo nutné. Možná přikládá obyčejné vyjížďce větší význam, než by měl.“

	„Obvykle hovoříte otevřeněji,“ poznamenala Amalie. „Zůstaňte při tom i teď.“

	„Naznačuji, že by se toho mohl pokusit využít, jestli se z těchto vašich vyjížděk stane zvyk.“

	„Děkuji, že vás to znepokojuje, pane,“ pronesla a zvedla bradu. „Chcete se dozvědět ještě něco jiného?“

	„Víte, že ano,“ odpověděl klidně.

	Amalie se ušklíbla. „Takhle se naučím odolávat jízlivosti.“ „Aspoň mi řekněte, zda jste poznala některý z těch hlasů.“ 

	„Nejdříve mi prozraďte, kdo vás sem poslal.“

	„Archie.“

	Dívka zamrkala. „Proč jste mi neodpověděl, když jsem se vás na to ptala poprvé?“

	„Tenkrát jsem vás neznal dost dobře. Isabela ví, že mě poslal Archie, ale většina ostatních lidí ne. Byl bych rád, kdyby to tak zůstalo.“

	„Co nového jste se o mně dozvěděl?“

	Garth na ni upřel zrak, avšak z jeho pohledu nic nevyčetla. „Dokážete udržet tajemství,“ odpověděl. Předloktím se opřel o stůl a naklonil se k ní. „Je pro vás těžké věřit mi, ale oba musíme zjistit, komu můžeme důvěřovat. A když se budete snažit, můžeme si vzájemně pomáhat.“

	„Jak?“

	„Jsem si jistý, že jste v opatském sídle nezaslechla nevinný rozhovor služebnictva.“

	„Řekla jsem vám, že sluhové to nebyli.“

	„Nechte mě domluvit. Prý jste nerozuměla, o čem si povídají. Pořád tomu nevěřím.“

	„Ale…“

	„Kdyby to byla pravda, došla by vám se mnou trpělivost a pověděla byste to tak, abyste vzdorovala mým neustálým pochybnostem. Kdyby neexistovaly další podrobnosti, nemusela byste se rozhodovat, zda mi je máte sdělit. Jazyk vám tedy svazuje pouze to, že mi… vlastně mužům všeobecně, nedůvěřujete. Ani Isabele jste nesdělila, co jste zaslechla.“

	„Zeptal jste se jí na to?“

	„Ne,“ odpověděl důrazně a povzdechl si. Jeho pohled nebyl rozzlobený, nýbrž bezradný.

	„Jak to tedy víte?“

	„Kdybyste to udělala, zmínila by se o tom,“ řekl a opět povzdechl. „Až budu moci, zodpovím vaše dotazy podrobněji. Nemůžu prozradit, s čím se mi Isabela svěřila. Je vám známo, jaké téma je pro ni nejdůležitější.“

	„James.“

	„Ano. A také Will Douglas. Už jsem vám řekl, že se chci dozvědět pravdu. Pátrání po jeho vrahovi mě zavedlo až sem.“

	„Rád byste porovnal informace, které jste doposud shromáždil, s těmi Isabelinými. Doufám, že se vám podaří najít nějakou souvislost.“

	„Snad ano.“

	Amalii bylo jasné, že je v tom něco víc. Kdyby na něho naléhala, trval by na tom, aby mu nejdříve pověděla vše, co si přeje slyšet.

	Představa, že to prozradí jemu, jí už nepřipadala nemožná. Stejně to bude muset někomu říct. Když jí sir Harald oznámil, že ji navštíví rodiče, napadlo ji, že se svěří otci. Avšak skutečnost, že první hlas možná patřil Simonovi, ji od tohoto rozhodnutí odradila.

	Jelikož se synové sira Iagana spolu s ostatními muži pokusili dobýt Hermitage, jejich otec věděl, že Simon by udělal téměř cokoli, oč by ho Fife požádal. A možná proto Simona podezíral, že je zapletený do další z Fifových intrik. Nevěřil však, že by byl některý z nich schopen vraždy.

	Simon a Tom přinejmenším jednou Amalii vyhrožovali, že ji zabijí. Dokázala si však představit, jak by na takové obvinění otec s matkou reagovali. Považovali by to za obyčejnou sourozeneckou šarvátku.

	„Takže?“ pobídl ji Garth.

	„Poznala jsem jeden hlas.“

	„Čí byl?“

	„Fifův.“

	„Hned jste tedy věděla…“

	„Nechte toho,“ přerušila ho. „Možná jsem ho předtím slyšela mluvit, ale nevěnovala jsem tomu pozornost. Jeho hlas jsem neznala natolik dobře, abych si byla jistá. Ale když na Moot Hillu předával králi skotskou půdu a obyvatelům Skotska jejich nově korunovaného vládce, bylo mi jasné, že jsem se nemýlila.“

	„Nyní můžete potvrdit, že jeden z těch dvou mužů byl Fife.“

	Amalie přikývla a jejich pohledy se střetly. „Ano.“

	,A ten druhý?“

	Dívka sklopila zrak a ulomila si kousek pečiva.

	„Podívejte se na mě, Molly,“ vyzval ji mírným tónem.

	„Jmenuji se Amalie, pane. Nedala jsem vám svolení, abyste mě oslovoval důvěrným jménem,“ opáčila rozhořčeně.

	V očích mu vesele zajiskřilo, což ji ještě víc rozzlobilo. Uvědomila si, že ji škádlí záměrně. A ona mu na to skočila.

	„Jenom jsem použil domácké jméno,“ ohradil se. „Přátelé takové věci dělají a já bych se s vámi rád přátelil. Opravdu vám to vadí?“

	„Vzhledem k tomu, za jakých okolností jsme se seznámili, mi připadá pokrytecké hovořit s vámi o samotě tak formálně.“

	To možná vysvětlovalo, proč ji už jeho uvolněné chování nerozčiluje. Důvěrnosti sira Haralda jí ovšem lezou na nervy.

	„Kdo byl ten druhý muž?“

	Amalie chvilku mlčela, zatímco Garth si mazal máslem druhý bochánek.

	„Nepověděla jsem vám všechno, co mi řekl sir Harald,“ přiznala.

	Garth zvedl obočí a dál žvýkal sousto.

	„Je dokonce protivnější než vy,“ podotkla. Když opět nic nepoznamenal, povzdechla si a pokračovala: „Netuším, proč mě tolik popuzuje. Přičítala jsem to jeho vlezlosti, ale neřekl mi nic víc než vy. Oznámil mi, že se zde cestou ze Sconu zastaví moje rodina. Jelikož moje matka nerada cestuje rychlým tempem, nejspíš se tady objeví zítra nebo pozítří.“

	„Zase se mě pokoušíte rozptýlit, nebo jsem vám to připomněl svojí otázkou?“

	„Nechápu, jak…“ Odmlčela se. Uvědomila si, že se jí vybavila její rodina, když se jí zeptal na druhý hlas.

	Pohlédla mu do očí a poznala, že se jeho myšlenky ubírají podobným směrem. Odpovědi se už nemůže déle vyhýbat. Jestli jí neuvěří, nevěděla, jak ho přesvědčí, že nelže. „Jakmile jsem ho poprvé zaslechla, napadlo mě, že ho znám, pane. Ale pak jsem přitiskla ucho na dveře a zmocnily se mě pochybnosti. Doufala jsem, že se mýlím, ale… Nemůžu vyslovit jeho jméno, aniž bych si byla jistá.“

	Garth z ní nespouštěl zrak. „Chápu vás a nebudu naléhat. Řekněte mi, o čem se bavili,“ vypravil ze sebe konečně.

	Amalie přikývla. Musí být k němu upřímná, protože jí důvěřuje. „Fife chtěl, aby ten druhý muž někoho zabil.“

	Garth se zhluboka nadechl. Byl by hlupák, kdyby nyní dal najevo, že mu dochází poslední kapka trpělivosti. Ačkoliv Amalie byla přesvědčená, že druhým člověkem v tom pokoji byl člen její rodiny, dnes se rozhodně nedozví který. Korunovace se zúčastnili všichni tři Murrayové.

	Zvažoval, jak by měl postupovat. Amalie se zdá být neústupná, a někdy dokonce drzá. Vycítil však, že pod touto tvrdou skořápkou se skrývá křehkost, která ovlivňuje její schopnost důvěřovat.

	Připomínala mu malé štěně nebo mladého koně, s nímž někdo špatně zacházel. Byla stejně ostražitá a měla sklony rafat nebo kopat. Přesto se od ní musí co nejdříve vše dozvědět. Potom usoudí, zda mu její informace mohou pomoct.

	„Koho chce Fife zavraždit?“ zeptal se.

	Když zavrtěla hlavou, zaťal zuby a opět se zhluboka nadechl, aby potlačil narůstající netrpělivost.

	Amalie ji patrně postřehla. „Nevím. Odnesl jste mě dříve, než jsem mohla zaslechnout jméno nebo jiný detail, podle něhož bych vyvodila jeho totožnost.“

	„Byl to tedy muž.“

	„Ano. Proč by se chtěl Fife zbavit nějaké ženy?“

	„To netuším,“ odpověděl Garth. „Možná je důležité vědět, proč se domníváte, že se jedná o muže.“

	Dívka se zamyšleně zamračila.

	„Fife řekl: Jestli mu poskytneme dostatečný důvod, pravděpodobně bude spolupracovat, ale nemůžeme mu hned důvěřovat.“ 

	„Jistě řekl ještě něco.“

	„Ano. Nejstrašlivější byla slova, že nejlepší bude, když on se tím vůbec nebude zabývat. Ten druhý opáčil: ,Proboha, pane, chcete se uchýlit k vraždě?‘ A Fife se ohradil: ,Neřekl jsem…. ‘ Víc jsem neslyšela, protože jste mě popadl.“

	„Fife tedy popřel, že by chtěl někoho zabít.“

	„Ano. V jeho hlase však znělo něco… Mluví tak sladce a klidně. Jako by mumlal, ale jeho hlas plyne hladce. Je to…“

	„Vím, co máte na mysli. Váš popis je výstižný. Hovořil tak po celou dobu?“

	„Ne. Když poprvé promluvil o... předmětu jejich výměny, mluvil stroze. Připadalo mi, že je rozzlobený. Nakonec to vypadalo, že by s vraždou toho člověka souhlasil, kdyby posloužila jeho účelu.“

	„Musíme doufat, že jeho cílem není další Douglas,“ podotkl Garth. V duchu si vybavil seznam mužů z rodu Douglasů, kteří by mohli Fifa rozzlobit tak, že by uvažoval o vraždě.

	„Hrabě to určitě není. Je Fifův spojenec,“ poznamenala Amalie.

	„Archie je jeho muž,“ řekl Garth. „Bude ho podporovat tak dlouho, dokud bude přesvědčený, že Fife by měl vládnout Skotsku. Je mu jasné, že Jeho Milost své královské povinnosti nezvládá a ani o ně nestojí. Ale Archie by narazil Fifovu hlavu na kůl u brány hradu Threave, kdyby zjistil, že je zodpovědný za Jamesovu nebo Willovu smrt.“

	Amalie pochybovala, že by něco takového Douglas udělal, ať už by k tomu měl jakýkoli důvod. Není snad guvernér nejmocnější muž v království?

	Lidé říkali, že nejmocnější je hrabě z Douglasu, ale tenkrát nehovořili o třetím, nýbrž o druhém hraběti.

	James Douglas dokázal během několika dnů dát dohromady deset tisíc mužů. Archie přenechal hrad Tantallon, který patřil jeho rodině, Fifovi. Někteří tvrdili, že se této tvrze na pobřeží východně od Edinburghu vzdal, aby si zajistil Fifovu podporu a stal se třetím hrabětem.

	Fifova podpora možná nebyla jediný důvod, proč si Douglasové vybrali Archieho, ale dopomohla mu k tomu. Stejně jako on i ostatní Douglasové věřili, že Fife je jediný muž z královské rodiny, který je schopný vládnout Skotsku.

	Potom si Amalie s Garthem povídali o všem možném a po snídani se vrátili do zahrady.

	„Váš instinkt ohledně Boyda je správný. Dávejte si pozor, abyste s ním nezůstala o samotě,“ varoval ji Garth tiše, když se blížili k princezně a dvorním dámám.

	Amalii opět vřel v nitru vztek. Musela však mlčet. Zapomněla Isabele přinést košík, ale nikdo si toho nevšiml. Krátce poté se všechny ženy odebraly do domu.

	Zbytek dne proběhl hladce. Ani během soboty a neděle nedošlo k žádnému incidentu. V pondělí před polednem vešla do jídelny Sibylla a oznámila, že ze severu přijíždějí návštěvníci.

	„Zahlédla jsem standartu Murrayů, Amalie,“ pravila a otočila se k Isabele. „V kuchyni už o nich vědí, madam. Včera jsem je upozornila, že dnes možná budeme mít hosty.“

	„Jak jsou daleko?“ zeptala se lady Nancy.

	„Asi tak míli nebo dvě.“

	„Na takovou dálku jsi nemohla rozpoznat standartu, Sibyllo,“ poznamenala Isabela.

	Sibylla se zasmála. „Mohla bych říct, že mi její duši přivál vítr. Dnes je ale pochmurno, a kdyby foukalo, začalo by ještě víc mrholit. Samozřejmě vyslali napřed jezdce s praporcem. Ostatní dorazí za půl hodiny.“

	„Dobře. Předpokládám, že jsi služebnictvu pověděla, aby jídlo začali podávat až poté, co se naši hosté osuší,“ pravila princezna.

	„Ano, madam,“ přikývla Sibylla. „Věděla jsem, že na ně budete chtít počkat.“

	Amalie přemýšlela, zda se Sibylla dozvěděla o Garthově noční můře od někoho jiného. Třeba právě díky tomu ví věci, o kterých, ostatní nemají ani ponětí.

	 

	V čele impozantní kavalkády, kterou Murrayové vytvořili, jeli muži. Rosalie byla z jedné strany nosítek, na nichž seděla lady Murrayová, a z druhé strany její komorná. Mrholení ustalo a vzduch byl vlhký.

	Amalie s Isabelou je spěchaly přivítat. Amalie radostně objala mladší sestru. Překvapilo ji, že jsou s nimi Simon a Tom. Ten sundal Rosalii z poníka.

	Simon dal už dávno jasně najevo, že službu Fifovi považuje za dostatečnou omluvu své účasti při akci v Hermitagu před dvěma roky, ale Tom se od té doby Isabele a Amalii vyhýbal.

	Teď Hermitage ovládá Archie Douglas a Fife ani žádný z jeho přisluhovačů se v blízké době pravděpodobně nepokusí hrad dobýt. Tom nepochybně doufal, že princezna na jeho účast zapomněla.

	To se však nestalo, a nikdy nestane. Amalie věděla, že Isabela Toma a Simona zdvořile přijme ve svém domě, avšak přátelství jim nenabídne. Její nadutí bratři se princeznině vlídnosti vysmívali. Ona však dokázala vystupovat i povýšeně. Její chování se někdy změnilo během mrknutí oka, obzvláště pokud ji někdo rozzlobil.

	Sir Iagan se uklonil před Isabelou a objal Amalii. Amalii se po otci sice nestýskalo, ale líbil se jí pocit, který v ní jeho objetí vyvolává. A také bouřlivé přivítání a mlaskavý polibek.

	„Vypadáš dobře, děvče,“ řekl, jako by ji naposledy neviděl před osmi dny. „Dům je teď v mnohem lepším stavu.“

	„Děkuji, sire Iagane,“ pravila Isabela. „Dosáhnout toho trvalo dva roky. Jestli si vzpomínáte, jak byl zchátralý, když mi ho James věnoval, určitě si umíte představit spoustu práce, kterou to obnášelo.“

	„Ano, kvůli těm zatraceným Angličanům. Bůh nám žehnej, musíme doufat, že toto poslední příměří potrvá navěky. Nájezdníci páchají mnohem méně škod než anglická armáda.“

	„Je rovněž méně pravděpodobné, že na nás tady zaútočí,“ řekla Isabela. Pohlédla za něho a dodala: „Vítejte ve Sweethopu, lady Murrayová. Počkali jsme na vás s obědem. Jistě se budete chtít co nejdříve najíst. Amalie odvede vás a Rosalii do vašich komnat a potom vám ukáže cestu do jídelny.“

	„Děkuji, madam,“ pravila lady Murrayová a uklonila se. „V posledních dvou dnech jsme si užívali milou společnost vašeho váženého bratra, guvernéra. Je zdravý a těší se, že vás velice brzo uvidí.“ 

	„Jistě,“ přitakala Isabela bez sebemenší známky radosti.

	
9. kapitola

	Rosalie se chtěla podívat do šatny, kam ji odvedla jedna ze služek. Když Amalie s matkou vstoupila do své komnaty, rozhlédla se, aby se ujistila, že je uklizeno a vše na svém místě. V opačném případě by lady Murrayová pronesla kritickou poznámku o nepořádku.

	Lady Murrayová kupodivu pochválila Amaliin vzhled, a dokonce nezvykle veselým hlasem prohlásila, že je malý pokoj útulný.

	„Je odsud pěkný výhled na obezděnou zahradu,“ pravila Amalie a pokývla k úzkému oknu, jehož jedna okenice byla zavřená.

	„Ano. A v tomto džbánu máš vodu,“ řekla matka. „Vidím, že je o tebe dobře postaráno.“

	„Nemůžu si stěžovat. Cítíme se tady příjemně,“ přitakala Amalie ostražitě.

	„Princezna vás nezanedbává,“ konstatovala lady Murrayová. „Určitě ses seznámila s jejími rytíři.“

	„Ano.“ Teď jí bylo jasné, kam matka svojí neobvyklou žoviálností směřuje. „Často s námi stolují, bylo by tedy divné, kdyby ne.“ Lady Murrayová jí uštědřila pohled, který ji v dětství děsil. Dnes ji však strach nenahnal. Amalie se musela ovládat, aby skryla narůstající vztek.

	Přemýšlela, proč matka nemluví otevřeně. Nepříjemné zprávy běžně oznamovala ihned.

	Lady Murrayová se otočila a ručníkem si otřela tvář, krk a ruce. Pak se zase obrátila. „Líbí se ti některý víc než ostatní? Jeden z nich je prý velice pohledný a okouzlující. A má styky.“

	„Mamá, promiň, ale ostýchavost se k tobě nehodí,“ opáčila Amalie. „Jestli mi chceš něco říct, prosím ven s tím. Nemám zájem o žádného rytíře ani o jiného muže. Myslela jsem, že jsem to dala jasně najevo.“

	„Uděláš, co ti přikáže otec, Amalie. Stejně jako Meg, bez zbytečných debat. Nedopustíme, abys svojí umíněností zostudila naši rodinu.“

	„V posledních dvou letech mi nikdo z naší rodiny nevěnoval pozornost, mamá. Proč by nyní měla vaše přání mít přednost před mými?“

	„Dávej si pozor na to, co říkáš, děvče,“ pravila lady Murrayová. „Jsem stále tvoje matka a ještě nejsi plnoletá. Kromě toho se sir Harald dobře zná…“

	„S hrabětem z Fifu,“ dokončila za ni dcera. „Já vím. Došla jsem k závěru, že sir Harald je muž, za něhož mě chce Simon provdat. Se sirem Haraldem jsem se již setkala. Chová se příliš důvěrně, je namyšlený a neslušný. Ty a Simon si klidně vypočítávejte, jaké má ctnosti, ale já ho nechci.“

	„Dobře,“ řekla lady Murrayová zachmuřeně. „Už nic neřeknu a vrátíme se dolů za ostatními. Mám se ubytovat ve tvém pokoji, nebo budeme mít s otcem svůj?“

	„Vše zařídí hospodyně. Otec bude spát v severním křídle, které je určeno pro hosty mužského pohlaví. Isabela patrně neočekávala, že přijede Simon a Tom, ale…“

	„Proboha, proč? Vždyť s námi byli ve Sconu. Měla přece vědět, že odtamtud guvernér cestuje na hrad Lauder. Koneckonců je její bratr.“

	Amalie mlčela. Své štěstí pokoušela dost už tím, že vzdorovala matce. Matku to nejspíš překvapilo, stejně jako samotnou Amalii.

	Přemýšlela, zda má na ni vliv cynická otevřenost sira Gartha. Patrně se jí od něho trochu nakazila. Své mínění obvykle vyjadřovala až po důkladném zvážení. Ovšem ode dne, kdy s Meg po její svatbě odcestovala z Elishawu do Scotťs Hallu, si byla svými názory na vše kromě mužů čím dál jistější.

	Do pokoje vstoupila Rosalie s matčinou komornou a krátce nato se odebraly do jídelny.

	Isabela už seděla u stolu na pódiu. Naznačila lady Murrayové, aby se posadila po její levici, zatímco sir Iagan usedl napravo. Amalie si sedla na své místo na konci stolu a její mladší sestra vedle ní.

	„V severním křídle je připravena komnata pro vás a sira Iagana,“ oznámila princezna lady Murrayové. „Jistě si budete chtít odpoledne odpočinout. Jak dlouho se budeme těšit z vaší společnosti?“

	„Zůstaneme zde dva dny, pokud vám to nevadí, lady Edmonstonová.“

	„Můžete zde pobýt, jak dlouho si budete přát. Prosím oslovujte mě madam, nebo princezno Isabelo,“ pravila princezna tiše.

	„Jak si přejete, madam,“ přikývla vznešeně lady Murrayová. „Škoda že se k našim princům a princeznám lidé nechovají se stejnou důstojností jako Angličané k těm svým a neoslovují je Výsosti. Muži z naší královské rodiny dokonce nezískávají titul prince, ale pouze hraběte. To považuji za velice politováníhodné. Já jsem rodilá Angličanka.“

	,Ano, já vím, lady Murrayová.“

	„Můžete mi říkat Annabelo,“ navrhla lady Murrayová s větší povýšeností, než jakou kdy Isabela projevila v přítomnosti Amalie.

	„Děkuji,“ řekla princezna. „Po obědě vás někdo doprovodí do vašeho pokoje. Když budete cokoliv potřebovat, požádejte někoho, aby vám to přinesl.“

	„Tvoje matka byla za svobodna Annabela Percyová, že?“ zašeptala Amalii do ucha lady Sibylla, která seděla po její pravici.

	„Ano,“ špitla Amalie. „Je Northumberlandova sestřenice.“

	„Proč se tedy tak dychtivě dívá na našeho nejnovějšího rytíře? Takový výraz mívá natěšená dívka, jež pozoruje potenciálního manžela.“

	„Nedělá to kvůli sobě,“ vyhrkla Amalie bez rozmýšlení.

	Sibylla se zasmála. „Takhle to tedy je? Ale co…? Ach, nevadí,“ prohodila. „Neměly bychom mluvit unáhleně, má drahá, ale já sama jsem se to zatím nenaučila.“

	„Patrně tě zajímá, zda jsem změnila názor,“ usmála se Amalie. „Často jsem tvrdila, že se nikdy nevdám. Moje rodina má teď se mnou jiné plány.“

	„Je štěstí, že nás zákon chrání před sňatky z donucení.

	„Doufám, že o něm matka ví.“

	Když kněz vstal a začal odříkávat modlitbu, Amalie si všimla, že dovnitř vstoupil Garth. Jejich pohledy se střetly. Pocítila horkost v obličeji a odvrátila se. Snad z té dálky nepoznal, že jí potemněly tváře, a domnívá se, že pozorně poslouchá knězova slova.

	Měla radost, že ho vidí, avšak na večeři se netěšila.

	 

	Garth zůstal stát u hlavního vchodu do jídelny a rozhlédl se. Jakmile spatřil Amalii a zadíval se jí do očí, v její tváři se mihl výraz plný úlevy.

	Po chvilce modlitba skončila a sluhové začali krájet skopovou kýtu. Garth zamířil ke stolu a posadil se vedle zamlklého staršího rytíře Kennetha Macleana.

	Vedle sira Iagana, který měl čestné místo po Isabelině pravici, seděl Boyd. Po jeho boku byl Simon a jeho mladší bratr byl usazený mezi Simonem a Macleanem.

	Ačkoliv Garth si dával pozor, aby se mu myšlenky neodrážely v obličeji, byl přesvědčený, že Amalie pochopila, co má její rodina v úmyslu.

	Boyd seděl vedle sira Iagana z jediného důvodu. Místo po pravici náleželo Simonovi, takže jeho otec nebo on požádali Isabelu, aby povolila změnu v zasedacím pořádku, a ona souhlasila. Jelikož Boyd byl nejméně zkušený rytíř, měl by správně být až za Garthem.

	Pokud se ve Sweethopu zrovna nesešlo příliš mnoho hostů, rytíři a dvorní dámy obvykle jedli s princeznou na pódiu. Ostatní členové domácnosti s výjimkou lidí z kuchyně stolovali na druhém konci.

	Jídelna nebylo dost velká, a proto vojáci jedli a spali v budově východně od stájí. Teď tam jsou i muži sira Iagana, jenž se potom utáboří u Eden Wateru.

	Garth byl siru Kennethovi vděčný, že mlčí. Věděl tak, o čem se baví ostatní rytíři. Zároveň si uvědomil, že sir Iagan se zatím neúspěšně snaží dozvědět něco víc o Boydových předcích a očekáváních. Rovněž zaslechl, jak Tom Murray pronesl dvě nepatřičné poznámky o své sestře.

	Po té druhé ho Simon šťouchl loktem, aby přestal. Garthovi bylo jasné, že to slyšel také sir Kenneth a Boyd. Když o Tomových slovech přemýšlel, vzpomněl si na Amaliinu nedůvěru k mužům.

	Jestli se mladý Murray ve Sweethopu míní zdržet, bude se muset krotit ve výrazech.

	 

	„Vidím, že zaměstnáváte několik pohledných rytířů, madam. Jejich přítomnost vás jistě uklidňuje,“ poslouchala Amalie svoji matku, která spočinula pohledem na siru Haraldovi.

	Když jí lokaj nabídl kousky jehněčího masa, zavrtěla hlavou. Nedokázala myslet současně na matku, sira Haralda a na jídlo.

	„Douglas mi poskytuje doprovod stejně jako jeho předchůdce,“ pravila Isabela.

	„Předpokládala bych, že to dělá váš manžel, sir John Edmonstone.“

	„Opravdu?“ opáčila princezna. „V současnosti mi poskytl jednoho rytíře. Ale na Douglase se můžu spolehnout, že mi jich pošle tolik, kolik zrovna budu potřebovat.“

	„Sir Harald Boyd je jedním z těch důvěryhodnějších, že?“

	Amalie zaťala zuby a upravila si jídlo na talíři.

	„To nedokážu říct. Slouží u mě teprve krátce,“ odpověděla Isabela. „Jakou jste měli cestu, madam? Jelikož vám trvala týden, patrně jste navštívili své přátele a příbuzné.“

	Susan se začala bavit s lady Nancy. Hovořily potichu a Amalie téměř nerozuměla, o čem matka s princeznou konverzuje. Konečně se mohla soustředit na oběd.

	„Určitě se ti tady líbí,“ poznamenala Rosalie.

	Amalie se na ni usmála. „Velice.“

	„Jsou ostatní dvorní dámy hodné?“

	„Ano,“ odvětila, vědoma si, že je Sibylla určitě poslouchá. A že Susanině pozornosti nejspíš neunikne žádná negativní zpráva. Ta vždy slyší to, co si může vyložit jako urážku své osoby.

	„Proto se nevrátíš domů?“ zeptala se Rosalie vážně.

	Amalie pocítila bodnutí viny. Na mladší sestru si v této souvislosti vůbec nevzpomněla, protože ta se stále těší otcově a matčině přízni. Už od narození. Rosalii zbožňuje dokonce i Simon.

	„Stýská se ti po mně?“ otázala se Amalie a pozorněji sledovala. „Bez tebe je doma prázdno. Korunovace byla nejvíce vzrušující událost, které jsme se za poslední dva roky zúčastnili. Ty ostatní byly příšerně nudné.“

	„Scott’s Hall je od Elishawu dál než Sweethope Hill. Teď, když bydlím blíž, můžu tě navštěvovat, nebo ty mě.“

	„To by se mi líbilo. Kéž bychom zde mohli zůstat déle! Ale matka chce být s Meg, až bude rodit.“

	„Odsud tedy pojedete za ní? Rychlejší by bylo, kdybyste do Scott’s Hallu cestovali z Edinburghu přes Ettrický les.“

	Rosalie se zapýřila. „Asi ano,“ připustila. A tišším hlasem pokračovala: „Matka a Simon se nejdříve chtěli zastavit tady. Myslím, že si matka přála jet se Simonem v guvernérově družině. Když se dozvěděla, že guvernér hodlá zůstat v Lauderu a pak cestovat přes skotsko-anglické pomezí, navrhla, že bychom tě měli navštívit. Říkala…“ Po krátké odmlce Rosalie se smutným výrazem dodala: „Nesmím její slova opakovat. Zakázala mi to.“

	„Nevadí,“ ujistila ji Amalie. „Setkala jsem se se sirem Haraldem. O Vánocích mě Simon upozornil, že je na čase, abych začala přemýšlet o svatbě. Potom ve Sconu mi rodiče sdělili, že mi vybrali muže, za něhož bych se měla provdat a…“

	„Mně se o tom nikdo nezmínil. Jestli Simon chtěl, aby sis vzala sira Haralda o Vánocích, proč na to nespěchali?“

	„Netuším, jestli už tenkrát uvažoval o siru Haraldovi. A je mi to jedno,“ pravila Amalie co možná nejtišším hlasem. „Nechci se nikdy vdát. A co ty? Neobletují tě už nějací pohlední mládenci, sestřičko? Brzy z tebe bude žena, a jestli ti všechny tvoje šaty sluší jako tyto…“

	Rosalie se ušklíbla. „Jsou proti mně. Matka prohlašuje, že jsem příliš mladá, ačkoliv je mi třináct. Dívky se vdávají dokonce v mladším věku. Třeba Margaretě ze Stratheamu, kterou provdali za sira Patricka Grahama, je teprve šest.“

	„Proboha! Opravdu?“

	„Ano. Říkala to matka. Otec tvrdí, že si může dovolit dát věno už jen jedné dceři. Po Megině svatbě prý málem skončil na mizině.“ 

	„To by Wata a Meg nepochybně překvapilo,“ podotkla Amalie stroze. Věděla, že Wat musel napsat stížnost na sira Iagana, aby vůbec Megino věno dostal. Otec se se svými penězi loučí jen nerad. „Papá tě chce mít doma, protože tě zbožňuje. A matka také miluje tvoji společnost.“

	„Dobře. Ale jediní muži, kteří mi kromě otce věnují pozornost, jsou moji bratři.“

	Amalie se zachvěla. „Kolik času s tebou ti dva tráví, zlatíčko? Teď, když dospíváš, bys neměla zůstávat o samotě s muži, a to ani s vlastními bratry,“ konstatovala.

	Rosalie pokrčila rameny. „Simona vídám zřídkakdy, protože ho zaměstnávají povinnosti vůči Fifovi, ale Tom přijíždí domů často. Po události v Hermitagu a poté, co si Douglasové vybrali třetího hraběte - došlo k hrozné hádce, protože Tom žádal odstupné za to, že se pokusil dobýt ten hrad. Soudce přiměl otce, aby Simonovi a Tomovi vyplatil podíl, protože Fife nedovolil, aby platil Simon, a Tom si to nemohl dovolit.“

	„Měli by být vděčni, že je Archie nepověsil,“ namítla Amalie ostře. „Za své jednání by si to zasloužili.“

	„Pro pána!“ vyhrkla Sibylla. Amalie sebou trhla. Byla na své bratry tak rozzlobená, až zapomněla, že Sibyllinu sluchu nic neunikne. „Tvoji bratři se zúčastnili té akce, drahá? Vskutku pozoruhodné!“

	Po této poznámce Amalie nedokázala dál hovořit o tomto tématu a zavedla řeč na jiné věci.

	 

	Bohaté obědy a lehčí večeře ve Sweethopu obvykle probíhaly v přátelské atmosféře a netrvaly dlouho. Ten dnešní však připadal Garthovi příliš dlouhý.

	Isabela, kterou teprve nyní viděl poprvé ve společnosti návštěvníků, se snažila být dobrou hostitelkou.

	Z konce stolu, kde seděly ženy, se převážně ozýval hlas lady Murrayové, zatímco sira Iagana zajímalo pouze to, co povídá Boyd nebo Simon.

	„Ten má o sobě hodně velké mínění,“ zamumlal sir Kenneth, když Boyd zvýšil hlas. Zrovna líčil jakýsi hrdinský čin z bojiště. Ne, byla to zábavná historka, protože ostatní se smáli.

	„Neznám ho,“ řekl Garth. „Vy ano?“

	„Vím, že ho Fife nebo některý z jeho vazalů pasoval na rytíře,“ odpověděl sir Kenneth tlumeným hlasem, aby ho nezaslechl Tom Murray. „Je nafoukaný a mám podezření, že o sobě neříká pravdu. Jestli lže o sobě…“ Odmlčel se a pokrčil rameny.

	„Pravděpodobně lže i o jiných záležitostech,“ dokončil Garth.

	„Ano. Murrayové zřejmě mají v plánu přijmout ho do své rodiny.“

	Garth se ušklíbl. „V to můžou doufat.“

	Sir Kenneth se na něho tázavě podíval, avšak Garth mlčel.

	Když se krátce nato zvedli k odchodu, dolehl k nim hlas lady Murrayové. „Jsem velice ráda, že jsem vás poznala, sire Haralde. Slyšela jsem o vás jen to nejlepší, že, drahý?“ zašvitořila a otočila se k manželovi.

	„Ano,“ přitakal sir Iagan. „Určitě je dobrý člověk.“

	„Protože přestalo mrholit, půjdu se se svojí dcerou Amalii projít do zahrady, sire Haralde. Nepřipojíte se k nám? Jistě by vás stejně jako já ráda poznala blíže,“ pokračovala lady Murrayová.

	Garth se letmo podíval na Amalii, která se zatvářila popuzeně. K jejímu úžasu sir Iagan řekl: „Teď se vystřídáme, mylady. Vím, že by sis chtěla s naší dcerou ještě povídat, ale mně se zatím nenaskytla příležitost s ní mluvit. Amalie, jestli si přeješ potěšit svého otce, půjdeš se mnou k Eden Wateru a podíváme se, jestli se tam pořád prohánějí hejna pstruhů.“

	„Budete mile překvapen,“ poznamenala Isabela s úsměvem. „Klidně jdi, Amalie. Sire Haralde, musíte se hlásit siru Kennethovi. Rosalie, nepůjdete se mnou a s mými dvorními dámami na zahradu? Můžete se k nám také připojit, madam, pokud si ovšem raději nechcete odpočinout ve své komnatě.“

	„Zkontroluji svoji komornou, zda vše zvládá,“ řekla lady Murrayová. „Rosalie mě doprovodí, abyste se jí nemusela věnovat.“ 

	„Těší mě, že se s ní seznámím,“ pravila Isabela. „Pojďte, Rosalie. Ráda ukazuji zahradu svým hostům.“

	Garth se opět zadíval Amalii do očí. Když se usmála, otočil se a spěchal za sirem Kennethem, který se mezitím vzdálil.

	„I za ošklivého počasí je toto místo příjemné,“ řekl sir Iagan, když minuli rybník a mířili ke štěrkové cestě u stájí. Obloha byla zatažená, ale vítr nevanul.

	„Pro pstruhy je to ideální den, aby vyplavali k hladině,“ poznamenala Amalie. Vzhlédla k němu a snažila se z výrazu jeho tváře zjistit, na co myslí. Ačkoliv jiné lidi snadno prokoukla, v otcově případě to nebylo vůbec snadné.

	„Matka pořád trvá na tom, aby ses vrátila domů,“ pokračoval otec a upíral zrak před sebe, jako by nechtěl vidět její odezvu.

	„Názor nezměním, papá,“ opáčila dcera. „Nemám v úmyslu být neposlušná ani tvrdohlavá, ale…“

	Konečně se na ni podíval. „Matka na tebe křičí, ale ty se určitě za svéhlavou nepovažuješ. Ani já si to o tobě nemyslím.“

	„Řekla mi, že ještě nejsem plnoletá, což je pravda. A že bych měla být poslušná. Většina lidí by s ní souhlasila.“

	„Nezjistil jsem nic, kvůli čemu bychom se měli tomu muži vyhýbat, takže nechápu, proč se ti tolik protiví. Jeví se jako hodný člověk a dostal rytířský pás. Nespáchal žádné špatné skutky. Tvoji bratři se s ním nemůžou srovnávat. Od Toma bych to ani neočekával, protože více než o bojování se zajímá o svoji loutnu a o to, jak okouzlit dámy. Kdybych já sám byl udatný válečník, musel by se můj syn naučit se zbraněmi zacházet.“

	„Ale nejsi, papá.“

	„Ne. Tím, že jsem na obou stranách hranice vytvořil mocné koalice, jsem nás chránil dostatečně i bez boje. Od Simona jsem čekal víc, ale je dobrý muž a zkušený šermíř. Jelikož se Fife ze všech sil snaží vyhýbat bitvám, Simonovi se nenaskytla příležitost, aby mohl být pasován na rytíře.“

	„To je pravda,“ přitakala Amalie. Byla si jistá, že Simon bitvy ani nikdy nevyhledával. Žil v domnění, že díky svému postavení u Fifa získá vše, co chce.

	„Ujišťuji tě, že by se o tebe dobře postaral.“

	Amalii bylo jasné, že nemá na mysli Simona, nýbrž sira Haralda. A že si bude muset na toho muže udělat svůj názor. „Neslyšel jsi, jak se mnou sir Harald mluví.“

	Otec na ni pohlédl. Zamračil se tak, až se mu husté obočí téměř spojilo. „Co ti říká?“

	„Nazval mě nebojácnou dívkou a žádal odměnu za upozornění, že mě navštívíte,“ odpověděla.

	„Proboha, kdo mu o tobě něco takového napovídal?“

	Představa, jak otec Simona hubuje a ten se pak na ni zlobí, jí zabránila, aby na bratra žalovala. „Na tom nezáleží. Podstatné je, že měl tu drzost mi to zopakovat. Proč považuješ sira Haralda za vhodnou partii? Je zámožný? Zmínil ses, že nevlastní žádné velké panství. Jestli něco má, nikdo mi nic neřekl.“

	„Vaším sňatkem by se zdvojnásobilo naše spojení se skotskou královskou rodinou. Takový pevný svazek se neodmítá.“

	„Stačí, že si ho užívá Simon. Proč potřebujeme sira Haralda?“ 

	„Protože takových lidí není nikdy dost. Podívej se na Douglasy. Hlava jejich rodiny se oženila s nejstarší dcerou Jeho Milosti. Jestli Archie dosáhne svého, mladý George z Angusu dostane další dceru. James si vzal Isabelu, Will Douglas princeznu Gelis a... je tam ještě jeden. Už jsem si vzpomněl, Douglas z Dalkeithu se oženil s princeznou Egidií, dcerou Roberta Stuarta. Čím více těchto příbuzenských vztahů navážeme, tím pro nás lépe.“

	„Co jiného kromě falešného šarmu a chlípného ohledu mi může sir Harald nabídnout?“

	Sir Iagan se ušklíbl. „Amalie, slíbil jsem ti, že budu na tvé straně, což jsem udělal, když na tebe matka naléhala, abys trávila více času v jeho společnosti. Simon chce, abych ti vlastně Boydovi dal jako věno půdu. Já s ním úplně nesouhlasím. Kdyby sis ho musela vzít, bylo by to jiné, ale protože nejsi…“

	„Ví matka, že chce naše pozemky?“ přerušila ho dcera.

	„To netuším. Pochybuji však, že jí o tom Simon řekl. Ona se domnívá, že rozlehlé panství nesmí být menší než Northumberlandův Alnwick. Ačkoli ho navštívila pouze jednou, přikládá mu velkou váhu. Elishaw na ni neudělal takový dojem jako na jejího otce, a proto možná nevidí nic špatného na tom, když část věnujeme Boydovi. Hodnota půdy se zvyšuje získáváním další, ne jejím dělením. Zvažuji, že to nedovolím.“

	Jeho slova vyzněla vážně. Amalie však nikdy nebyla svědkem, že by vydržel dlouho matce odporovat, pokud se pro něco rozhodla. Byla si naprosto jistá, že i v této záležitosti se otec brzo vzdá. A také že ona sama vydrží odolávat matčinu a Simonovu úsilí, které vyvíjejí, aby ji přiměli ke sňatku.

	Pomalu kráčeli podél Eden Wateru, v jehož divokém proudu se k radosti sira Iagana proháněli velcí pstruzi. Povídali si o různých věcech, avšak Amaliin otec hovořil převážně o rybách a krajině tady a v Elishawu.

	Amalie ho poslouchala a zároveň přemýšlela. Jestli jí otec nedokáže pomoct, bude muset přesvědčit sira Haralda, že tím, když jí bude nadbíhat, nic nezíská.

	
10. kapitola

	Jak se Amalie se sirem Iaganem blížili k domu, na kopci za stájemi spatřili skupinu mužů, kteří trénovali šermířské umění a jiné bojové techniky. Velel jim sir Kenneth a Amalie byla zvědavá, kdo tam je s ním.

	„Vidím některé z mých chlapců,“ řekl otec. „Po dlouhé cestě a častém čekání na tvoji matku jistě uvítali příležitost zacvičit si.“

	Dívka se zastavila a srdce jí bušilo až v hrdle.

	Sir Iagan se dotkl jejího ramene. „Co se děje?“

	„Neměli by mít štíty a silnější brnění?“

	„Ne, protože zkouší pouze výpady a jejich odrážení. Vypadají velice zkušení,“ odpověděl. „Obzvláště tamhle ti dva,“ dodal, když Garthův protivník učinil výpad a ten ho odrazil takovou silou, že mu div nevyvrátil ruku.

	Potom pokračovali v cestě a Amalie přemítala, co by asi měla udělat, aby odradila sira Haralda.

	Krátce nato ho potkali před domem, z něhož vyšel se Simonem, jako by neměl žádné povinnosti. Amalie usoudila, že se o to začne pokoušet hned.

	Když je pozdravil, ignorovala ho, zatímco sir Iagan mu na pozdrav odpověděl.

	„Sir Harald tě chce lépe poznat, Amalie. Já i otec schvalujeme, aby ses s ním prošla v přední zahradě,“ řekl Simon.

	„Mám promočené střevíce,“ namítla jeho sestra. „Musíš mě omluvit, Simone,“ pokračovala a otočila se k otci. „Naše procházka byla moc hezká, papá. Doufám, že se zde zdržíš několik dní.“

	„Bohužel nemůžu. Jsem pryč už příliš dlouho. Matka odsud pojede do Hallu, aby byla s Meg, až bude rodit. Bude ji doprovázet několik mých mužů. Já se zítra s Tomem vydám na cestu do Elishawu pravil a opětoval její úsměv. „A Simon se musí vrátit do Lauderu.“

	Jenom do Lauderu? Nejraději by to vyslovila nahlas. I když zde po otcově odjezdu zůstane ještě matka, Simon na sebe převezme zodpovědnost za své sestry. Bez zaváhání to několikrát udělal už předtím a je na ně hodně přísný.

	Amalie si uvědomila, že se jí ve tváři odráží zklamání. „Vážím si toho, že ses tady zastavil, papá. Velice ráda jsem tě zase viděla.“ 

	„Já tebe také, Amalie. Říkala jsi, že máš mokro v botách, tak už běž, ať nenachladneš.“

	Dívka se na něho usmála. Potom proklouzla kolem sira Haralda a Simona, aniž se na ně podívala, a po schodišti spěchala do svého pokoje.

	 

	Během tréninku Garth zahlédl Amalii se sirem Iaganem. Neuniklo mu, že ho dívka se zájmem pozoruje. Nemohl však o ní přemýšlet, protože musel být ve střehu, aby nepřišel o paži nebo se nestalo ještě něco horšího. Za příležitost zdokonalovat se v boji byl vděčný a jeho protivník byl hbitý a šikovný.

	Když jim o hodinu později dal sir Kenneth rozchod, Garth usoudil, že na jedno odpoledne toho udělal dost. Omluvil se Kennethovi a nabídl se, že za ním pošle Boyda.

	„To není nutné. Promluvím si s ním později. Tihle chlapci vědí, co dělají. Duncan Forrest byl dobrý vůdce a přesvědčil jsem se, že vy také. Bez Boyda se tedy obejdeme. Viděl jsem ho s mečem ruce. Je sice dobrý šermíř, ale hrozně se vychloubá. Jaký muž je, se hodně ukáže v bitvě a rovněž při cvičení s těmi, kteří jsou stejně nebo podobně zkušení. S vámi nikdy nešermoval, že?“

	„Zatím ne,“ řekl Garth. „Určitě na to také dojde.“

	„Doufejme,“ prohodil sir Kenneth s jízlivým úsměvem.

	Garth se převlékl a vydal se hledat princeznu, aby se jí zeptal, zda má pro něho nějaké úkoly. Jelikož služebnictvo už nejspíš připravovalo jídelnu na večeři a princezna ráda tráví čas v zahradě, zamířil rovnou tam. Kromě lady Nancy a Susan, které kráčely po jedné z cestiček, tam nikdo jiný nebyl.

	Vrátil se do domu. U zadního schodiště potkal služebnou, od níž se dozvěděl, že si dámy suší šaty u krbu v jídelně.

	„Promočily si je, jak procházely kolem keřů v zahradě, pane. Princezna prohlásila, že se zase nebude na večeři převlékat. Jídlo budeme podávat ani ne za hodinu.“

	Krátce nato Garth vstoupil do jídelny, kde se shromáždili téměř všichni. Boyd hovořil se Simonem a Tomem, přičemž svým vystupováním dával najevo, že se s oběma zná, obzvláště se Simonem.

	Byl tam sir Iagan se svojí ženou a mladší dcerou, které si poblíž krbu povídaly s lady Averil.

	Amalie stála s lady Sibyllou na druhé straně místnosti a smála se. Když se k nim Garth vydal, Boyd ihned přerušil rozhovor s bratry Murrayovými a zamířil k Amalii. Spěchal, jako by tam chtěl být první.

	Garth s ním nechtěl závodit kvůli dívce, o níž věděl, že nechce ani jednoho z nich, proto nenápadně změnil směr. Zastavil se u sira Iagana, který zamyšleně hleděl do šlehajících plamenů.

	Starší muž se obrátil a usmál se. „Odpoledne jsem vás sledoval při tréninku. Jste vynikající šermíř.“

	„Děkuji, pane. Mám hodně praxe.“

	„Patrně jste bojoval u Otterburnu nebo s Fifem na západě.“

	„U Otterburnu jsem byl pasován na rytíře a potom jsem odjel do Kónigsbergu v Prusku.“

	„Opravdu? Když nepočítám návštěvy příbuzných mé ženy, nikdy jsem v cizině nebyl. Musíte mi o svých cestách vyprávět.“ Garth se natočil, aby měl výhled na Boyda, a začal líčit zážitky z výprav. Sir Iagan mu navrhl, aby při večeři seděl vedle něho. Simon neskrýval překvapení, když spatřil Gartha na svém místě. Přesto se zachoval slušně a posadil se po jeho pravici.

	Boyd usedl vedle Simona, avšak vzápětí mu sir Kenneth odměřeně oznámil, že jeho židle je na konci stolu.

	Tom Murray, který se dostavil těsně předtím, než kněz začal odříkávat modlitbu, naznačil Boydovi, aby se přesunul, a zachránil ho tak před ostudou. Bylo mu jasné, že ani jeho sir Kenneth na to místo nepustí.

	„Thomasi, nepřivezl jste si s sebou loutnu?“ zeptala se Isabela po večeři.

	„Ano, madam,“ odpověděl překvapený Tom.

	„Potěšilo by nás, kdybyste nám zahrál. Po tak pochmurném dni všichni rádi zůstanou v příjemně vyhřáté jídelně o trochu déle.“

	Tom odešel pro loutnu. Ostatní zase vytvořili malé skupinky, zatímco služebnictvo sklidilo ze stolů.

	Garth občas letmo pohlédl na Amalii. Ta ignorovala Boyda, což ho pobavilo, ale později také trochu zneklidnilo. Nejdříve byla umírněná, ale postupně se k muži, který se jí pořád vnucoval, chovala dosti neslušně. Nakonec mu řekla něco, co mu vehnalo červeň do tváří.

	Garth usoudil, že tak se k němu chovat nemůže. Amalie nezvolila vhodný způsob, jak si držet Boyda dál od těla. Přistoupil k ní a pravil: „Pojďte se projít do zahrady, mylady. Chci s vámi probrat váš názor na jistou záležitost.“

	Částečně čekal, že jeho návrh odmítne. Potom ji zase podezíral, že souhlasila jenom proto, aby rozzlobila Boyda. „Co ten mizera provedl, že jste na něho tak nepříjemná?“ zeptal se s úsměvem. „Divím se, že ho zlověstné pohledy; které jste mu uštědřila, neproměnily v prach,“ dodal.

	Amalie se zasmála a podívala se mu do očí. V hloubi těch jejích světle hnědých se odrážely zlatavé plamínky svíček, které osvětlovaly místnost.

	„Zasloužil si je,“ namítla. „Rozčílil mě, ale nic víc vám nepovím. Co jste mi chtěl?“

	„Napadlo mě, že byste třeba přivítala možnost vzdálit se od něho, aby vás už neobtěžoval,“ odpověděl.

	„Neměl jste se do toho plést,“ odsekla. Zvážněla a světýlka v jejích očích se změnila v ledové třpytky. „Přeji si, aby ten ohavný muž věděl, jak se cítím.“

	Nával vzteku Amalii překvapil. Chvilku jí trvalo, než si všimla, že milý úsměv ve tváři sira Gartha zmizel a jeho rysy ztvrdly. Stiskl rty a dolíček v levém koutku vynikl více než obvykle.

	V nitru se jí probudil neznámý pocit, směsice strachu či ostražitosti a čehosi jiného. Zmocnila se jí silná potřeba obhajovat se. Usilovně hledala správná slova.

	„Nemůžu spoléhat na to, že otec zařídí, abych se nemusela provdat. Sice mi to slíbil, ale matka a Simon jsou pevně rozhodnutí neustoupit, proto pochybuji, že bude úspěšný. Mám tedy v úmyslu odradit sira Haralda, aby mě už nechtěl.“

	„Když budete opovržlivě přehlížet mizeru, jako je Boyd, dosáhnete pouze toho, že si hon na vás bude ještě více užívat,“ konstatoval Garth vážně.

	Amalie zvedla bradu. „Urážíte mě, pane. Naznačujete, že mě považuje za kořist, kterou musí ulovit?“

	„Ano. Pravda by se vás neměla dotknout,“ odpověděl. „Člověk by doufal, že se z toho poučíte.“

	„Jaká je pravda, pane, ta vaše? Žádám vás o vysvětlení.“

	„Je přirozené, že téměř všichni muži považují ženy za kořist. Obzvláště to platí v případě těch mladých, kteří hledají zámožné dámy.“

	„Ale já nejsem dědička,“ namítla Amalie. Zároveň si vzpomněla, jak jí otec řekl, co by Boyd rád dostal jako součást věna.

	„Na bohatství nebude záležet, jestli se k Boydovi budete chovat tak pohrdavě,“ podotkl chmurně. „Lov ho bude bavit čím dál víc. Když na jeho přítomnost reagujete takto, považuje to za výzvu, stejně jako byste mu hodila rukavici. Takové výzvě by nedokázal odolat žádný rytíř.“

	„Ráda bych vám připomněla, že jste to vy, o koho stále zakopávám,“ pronesla chladným tónem. „Mluvíte o svých úmyslech, pane, nebo o těch sira Haralda?“

	Upřel na ni tak vražedný pohled, že se zachvěla strachy. 

	„Amalie, Tom je zpátky s loutnou a matka chce s tebou mluvit,“ ozval se Rosaliin hlas.

	Amalie sebou trhla a obrátila se k ní.

	„Už jdu,” řekla. Aniž se podívala na Gartha, spěchala k lady Murrayové.

	Sibylla a Susan také hrály na loutnu a všichni znali několik stejných písní, takže si zpříjemnili večer hudbou. I přesto Amalie pociťovala napětí. Netušila, zda souvisí s tím, že Garthovi vadí její chování, nebo s nevítanou pozorností sira Haralda.

	Nejraději by se hned se všemi rozloučila a odešla do svého pokoje. Tu noc spala neklidně. Dvakrát ji probudila noční můra a celá se chvěla. Zdálo se jí o starém mlýnu poblíž Elishawu. Podruhé dokonce spadla z postele a bolestivě se narazila.

	 

	Dívčina hebká paže spočívala na jeho břichu. Opřela se o loket a z čela mu odhrnula pramínek vlasů. Vzápětí její měkké rty splynuly s jeho. Jeho tělo zachvátila spalující touha. Uchopil ji v pase a posunul ji, aby ležela na něm. Vnímal její bujná ňadra, která ho tlačila do hrudi.

	Třela se o něho, sténala a prsty mu obemkla penis. Pak si vložila jeho špičku do úst.

	Zalapal po dechu. Vtom zhasla svíčka a zmocnil se ho strach.

	Už nebyl v pohodlné posteli. Jako o závod utíkal dolů z kopce pronásledován asi tisícovkou ozbrojených mužů.

	Ve tmě nic neviděl a stále zrychloval. Najednou mu země pod nohama zmizela a začal padat neznámo kam. Zakřičel hrůzou.

	Krátce nato přistál na čemsi měkkém, pružném a podivně lepkavém.

	Snažil se odtrhnout. Pod sebou viděl nějakou páku. Hmota, v níž se ocitl, ho obklopila. Na dotek mu připadala povědomá. Představa, že je to pavoučí síť, ho vyděsila. Když přemýšlel, jak velký asi je její majitel…

	Garth se probudil. Seděl v posteli, obě ruce měl vlhké a lapal po dechu tak hlasitě, až se bál, že ho slyší polovina domácnosti.

	 

	Druhý den krátce po snídani se Murrayovi muži začali připravovat k odjezdu. Simon měl namířeno do Lauderu, zatímco ostatní do Elishawu.

	Když je Amalie s matkou a sestrou následovaly z jídelny do vstupní haly, Tom se zastavil a ohlédl. „Rosalie, nechtěla bys raději jet s otcem a se mnou domů'?“ zeptal se. „V Hallu bude jenom překážet, mamá,“ řekl lady Murrayové.

	Amalie se letmo podívala na Simona, který upřel zrak na Rosalii. „Co si přeješ ty, sestřičko?“

	„Chci vidět Megino miminko,“ odpověděla. „Matka mi to slíbila.“

	„Ano,“ přitakala lady Murrayová. „Bylo od tebe laskavé, že jsi na ni myslel, Thomasi. V Hallu bude mít co na práci. Získá aspoň nějaké zkušenosti o porodu a šestinedělí. U porodu samozřejmě nebude. Nebylo by to vhodné a Meg by si to nepřála,“ pokračovala. „Opravdu se domníváš, že bych ji nechala zahálet?“ dodala s nuceným smíchem.

	Tom ji honem ujistil, že se jen obával, aby jí to nevadilo a Rosalie se nenudila. Pak spěchal nahoru po schodech.

	„Předpokládám, že do Scotťs Hillu pojedete přes Melroské opatství, madam,“ pravila Isabela, která stála ve dveřích do hlavní síně.

	„Ovšemže,“ přitakala lady Murrayová. „Simon poslal jednoho muže napřed, aby opata informoval o našem příjezdu. Přenocujeme v domě pro hosty.“

	„Ráda bych jela s vámi, pokud vám to nevadí,“ pokračovala Isabela. „Původně jsem měla v plánu jet tam příští týden, ale bude příjemnější cestovat s přáteli. Kromě toho budete moci strávit více času s Amalií.“

	V tom okamžiku si Amalie uvědomila, že se nikdo znovu nezmínil o jejím návratu do Elishawu. Matka ani Simon se určitě s představou, že ji provdají za sira Haralda, nerozloučili. Patrně však pochopili, že by neměli žádný prospěch z toho, kdyby ji lady Murrayová vzala do Scotťs Hallu a pak domů.

	„Doprovázejí vás vždy všichni rytíři, madam?“ zeptala se matka Isabely. A Amalii bylo vše jasnější.

	„Sir Kenneth zde zůstane s několika muži. Na tuto krátkou cestu si s sebou vezmu sira Haralda, sira Gartha a další dva nebo tři muže,“ odpověděla princezna.

	„Společnost sira Haralda bude obzvláště příjemná,“ podotkla lady Murrayová. „Připadá mi okouzlující. Se sirem Garthem Napierem jsem ještě nehovořila, avšak těším se, že se s ním seznámím.“ Amalie se podívala na Gartha, který přistoupil k princezně právě včas, aby slyšel, jak oznámila, že ji se sirem Haraldem doprovodí do Melrosu.

	Jeho zamyšlený pohled se střetl s Amaliiným.

	Vybavila si jejich poslední výměnu názorů a zvedla bradu. Garth sice pojede s nimi, ale měl by vědět, že nikdo kromě Isabely o jeho rady nestojí.

	„Dáváte přednost Melroskému opatství před Dryburghem, madam?“ otázala se lady Murrayová, zatímco čekaly na otcovy muže. „Já mám raději Dryburgh. Leží v krásném prostředí.“

	„Ano,“ přitakala princezna. „Mně se líbí více v Melrosu, protože to by oblíbené místo mého manžela.“

	„Zajisté máte na mysli Jamese Douglase,“ pravila lady Murrayová. „Teď jsem si vzpomněla, že je pochován na tamějším hřbitově. Ale znovu jste se provdala,“ dodala a svraštila čelo. „Stále navštěvujete jeho hrob?“

	„Ano,“ odvětila Isabela. „James Douglas byl moje životní láska. Dokud nezjistím, jak zemřel, nebude odpočívat v pokoji.“ 

	„Vypadá velice nešťastně,“ zašeptala Rosalie Amalii.

	„Psst, zlatíčko,“ špitla Amalie. „Hovořit o něm je velice bolestné. Musíme respektovat její žal.“

	„Ale James Douglas je mrtvý už dva roky!“

	„Rosalie, o čem pořád breptáš?“ zeptala se lady Murrayová. 

	„Není to nic důležitého, mamá,“ odvětila dívka klidně. „Jenom jsem škádlila Amalii. Stýskalo se mi po ní, tak mi prosím nespílej.“ 

	„Přines si vyšívání, drahoušku. Včera jsi příliš lenošila, takže dnes musíš být pracovitější. Víš přece, že zahálení neomlouvám,“ pravila důrazně matka.

	„Ano, mamá. Už jdu,“ řekla Rosalie a vrhla na Amalii spiklenecký pohled.

	Ta ji sledovala, jak běží nahoru po schodech. Sotva zmizela z dohledu, ozvala se tlumená rána. Záhy nato sešel dolů sir Iagan a zavrtěl hlavou.

	„Málem o mě zakopla,“ usmál se. „To dítě má víc energie, než je na mladou dámu zdrávo.“

	Jeho hlas zněl shovívavě. Amalie si uvědomila, že rodiče se chovají k Rosalii laskavěji než k ní a Meg, nebo dokonce k jejich bratrům. Ne že by Simonovi a Tomovi vše nedopřávali, ale nezbožňovali je tak jako Rosalii.

	Když Amalie opustila Elishaw, bylo mladší sestře jedenáct. Teď jí nepřipadá o moc starší. Začíná se však měnit v ženu, což je vidět na jejím těle. Její osobnost ale zůstává stejná.

	Sir Iagan přistoupil k Amalii a položil jí ruce na ramena. „Vyrostla jsi do krásy. Jsem na tebe hrdý.“

	„Děkuji, papá,“ pronesla pochybovačně. Vzpomněla si na dobu, kdy muži v Elishawu a okolí o sestrách Murrayových prohlašovali, že jsou nejošklivější dívky na skotsko-anglickém pomezí. To platilo pouze do dne, kdy se Meg provdala za Buchana, který má vznětlivou povahu.

	Otec jí stiskl ramena a políbil na tvář. Pak se otočil a uklonil se Isabele. „Děkuji vám za pohostinnost, madam. Doufám, že vaše cesta do Melrosu bude bezpečná. A u nás v Elishawu jste vždy vítána.“

	„Děkuji vám, sire Iagane,“ řekla princezna s úsměvem. „A také za to, že mi v posledních měsících dělá vaše dcera společnost. Je velice milá.“

	Po schodišti seběhli Simon a Tom a zamířili ven.

	Když Amalie vykročila k hlavním dveřím, někdo se dotkl její paže. Otočila se a spatřila sira Gartha. Zádumčivě na ni hleděl. Zapýřila se a pocítila nutkání utéct, aniž tušila proč.

	 

	„Pořád se na mě zlobíte?“ zeptal se Garth.

	„Já… Myslela jsem, že jsem vás rozčílila,“ odpověděla. Zavřela oči, jako by litovala, že promluvila.

	Garth se ovládl, aby se nezasmál. „Nechtěl jsem vás rozhněvat. Byl jsem znepokojený, protože dobírat si muže by mohlo být nebezpečné.“

	„To nedělám. Jenom ho chci odradit,“ namítla a rozhlédla se. Zůstali sami. „Musím jít, pane. Moji bratři a otec odjíždějí.“

	„Já vím. Také jsem slyšel, že zítra Isabela pojede s vaší matkou do Melrosu. Simon má se svými muži namířeno do Lauderu. Jelikož Její Jasnost a vaši sestru jich bude doprovázet jenom několik, princezna zřejmě požádá některé své muže, aby je doprovodili do Scotťs Hallu.“

	„Cesta z Melrosu do Rankilburn Glenu je poměrně bezpečná, pane. Nehrozí, že by je někdo obtěžoval,“ pravila Amalie.

	„Možná máte pravdu,“ připustil Garth. „Sir Kenneth mi řekl, že princezna vždy jezdí s početným doprovodem, protože chce, aby i ostatní ženy byly dobře chráněny. Právě on mi sdělil, že Isabela pošle někoho z nás do Scotťs Hallu.“

	 

	Amalie věděla, že Garth nelže, Isabela i dříve takhle pečovala o ostatní dámy. Nedopustila by, aby lady Murrayová a Rosalie odjely s méně početným doprovodem, než s jakým přicestovaly.

	„Přemýšlím, zda Isabela zůstane v Melrosu déle než obvykle,“ řekla.

	Garth zavrtěl hlavou. „Nemusí. Naši muži se můžou rozdělit a střežit obě výpravy. Koneckonců z Hallu do Melrosu je to kolem dvaceti mil.“

	„Opravdu? Ještě nikdy jsem po té trase nejela.“

	„Pocestujeme podél Ettrick Wateru, který v Melrosu vtéká do Tweedu,“ objasnil. Po krátkém zaváhání dodal: „Nevrátím se hned.“

	„Pojedete pryč? Kam?“

	„Do Gallowaye.“

	Amalie pocítila zklamání. Bude se jí po něm stýskat. Horší by bylo, kdyby zůstal sir Harald. Ten by ji zase otravoval. Kdyby se jí Simon snažil přimět ke sňatku, nebyla si jistá, zda by jí Isabela dokázala pomoct - obzvláště pokud Simon jedná na Fifův příkaz.

	„Co se děje? Neříkejte, že vám budu chybět. Nevěřil bych vám.“

	„Odjíždíte nadobro?“

	„Ne. Dozvěděl jsem se, že Fife bude cestovat přes anglicko-skotské pomezí. Archie o tom určitě neví, takže ho budu varovat. Fife se kdysi pokusil dobýt Hermitage a Archie se ze všech sil bude snažit zabránit mu, aby něco takového zopakoval.“

	Amalie si uvědomila, že Garth neví o účasti jejích bratrů v této výpravě. Prozradit mu to však nechtěla. „Fife je teď guvernérem pomezí. Nepochybně považuje za své právo a povinnost setkávat se s majiteli pozemků a prohlížet jejich panství,“ pravila.

	Garth se usmál. „Možná to má v plánu, ale můžu vás ujistit, že jen málo lordů na pomezí dbá jeho příkazů, pokud Archie vydá protikladné. Ten je stále guvernérem Západního pomezí a považuje se za správce všech tří oblastí, ať už si Fife myslí cokoliv. Archie by mi nepoděkoval, kdybych si tuto zprávu nechal pro sebe. Budu pryč pouze několik dní.“

	Amalie mlčela. Uklidňovala se, že se jeho nepřítomností nic nezmění. Simon bude v Lauderu a ona si se sirem Haraldem snadno poradí.

	Jelikož Garth pojede na hrad Threave do Gallowaye, aby varoval Archieho, přestala ho podezírat, že slouží Fifovi. A přetrvávající zklamání se zmírnilo.

	 

	Garth sledoval její fascinující tvář, v níž se míhaly různé výrazy. Zajímalo by ho, o čem přemýšlí. Když jí oznámil, že odjíždí, měla slzy na krajíčku. Pak se málem usmála, takže důvod jeho odjezdu ji patrně potěšil.

	Ta dívka ho stále rozrušuje. Sen, který se mu předevčírem zdál, považoval za prorocký a zároveň za varování. Amalie ho přitahuje. Jestli nezačne tuto přitažlivost ignorovat, ocitne se brzo v maléru.

	Vybavil si Buchana. Když následovala vzpomínka na lepkavou síť, řekl si, že se teď nesmí nechat Amalií rozptylovat. Je důležité, aby doručil vzkaz Archiemu.

	O Fifově záměru se dozvěděl krátce po příjezdu Murrayů. Předpokládal, že první překážkou na cestě k Archiemu bude ztížený přístup k Isabele. Oslovovat ji nepatřilo k rytířovým právům, natož aby ji mohl požádat o rozhovor. Jelikož Kenneth zůstane ve Sweethopu, napadlo ho, že on bude mít zodpovědnost za cestu do Melrosu.

	Později odpoledne, jak Garth tajně doufal, mu Kenneth oznámil, že ho chce vidět Isabela.

	„Máte jít za ní do zahrady.“

	Byla tam se svými dvorními dámami včetně Amalie.

	„Budete mít na starosti můj doprovod, pane,“ sdělila mu princezna.

	Tentokrát ho nepožádala, aby se s ní prošel. „Je mi ctí, madam. Stejnou trasou jsem často jezdíval ke svým příbuzným,“ řekl, protože tam chtěl ještě chvilku zůstat.

	„Přesně to jsem si myslela,“ pravila. „Napadlo mě, že byste třeba rád navštívil Hall. S několika našimi muži doprovodíte lady Murrayovou a Rosalii z Melrosu do Hallu. Odpočinete si tam a pak se vrátíte do Sweethopu.“

	„Ano, madam,“ přitakal a krátce zaváhal.

	„Chtěl jste ještě něco dodat, pane?“

	„Ano.“ Netušil však, jak by měl svoji žádost formulovat, aniž by vzbudil zvědavost dam. Naštěstí Isabela vstala a navrhla procházku.

	„O co jde?“ zeptala se, jakmile se ocitli z doslechu ostatních.

	„Fife má v plánu cestovat přes skotsko-anglické pomezí. Archie o tom určitě neví, a proto bych se za ním měl zastavit a informovat ho.“

	Isabela souhlasila a položila mu několik otázek. Když krátce na to Garth odcházel, jeho pohled se střetl s Amaliiným.

	Vypadala posmutněle, jako by nakonec usoudila, že jí po něm bude smutno. Pocítil napětí ve slabinách a uvědomil si, že na něho číhá nebezpečí.

	
11. kapitola

	Po většinu večera Amalie a ostatní dvorní dámy balily vše potřebné na zítřejší cestu.

	Následující den byli připravení k odjezdu až před polednem, za což mohla stejnou měrou hustá mlha a odpor lady Murrayové k časnému vstávání.

	Jakmile se mlha rozpustila, všichni nasedli na koně až na lady Murrayovou, která se usadila v nosítkách.

	Jelikož jejího koně vedl sluha z Elishawu, Amalie očekávala, že matka si bude neustále na něco stěžovat.

	Když Amalie uviděla sira Haralda, ušklíbla se. Uvědomila si, že je bude doprovázet zpátky do Sweethopu, zatímco sir Garth se vydá do Gallowaye.

	Namlouvala si, že se ji tak alespoň naskytne další příležitost Haralda Boyda od sebe odhánět. Ta představa však byla skličující, protože trávit čas v jeho společnosti si rozhodně nepřeje.

	S muži z Elishawu byla jejich kavalkáda delší než obvykle. Jeli svižným tempem a Isabela prohlásila, že by do opatství měli přijet pozdě odpoledne.

	První hodinu Amalie jela po boku Sibylly a poslouchala její zábavné historky. Poté Rosalie navedla svého poníka vedle Amaliina. „Doufám, že ti nebude vadit, když pojedu s tebou. S matkou je to čím dál nudnější. Pokud příliš zpomalíme, podřimuje. A potom zase hudruje, jako by to byla moje vina.“

	Amalie se zasmála. „Pochybuji, že tě peskuje často, zlatíčko. Zdá se mi, že máš talent ji zvládat.“

	„Nepotřebuje zvládat,“ zavrtěla hlavou Rosalie. „Vím, že tebe a Meg její narážky rozčilují, ale mně nic takového neříká. Více mě znepokojuje, že mě s otcem jednou přinutí provdat se za muže, jehož neznám nebo ho nebudu mít ráda, jako přiměli Meg a teď do sňatku tlačí i tebe.“

	Sibylla přitáhla otěže, aby jim dopřála soukromí. „Rodiče tě zřejmě mají velice rádi,“ poznamenala Amalie.

	„Asi ano,“ přitakala Rosalie a pokrčila rameny. „Jen zřídkakdy mě upozorňují, abych nedělala, co se mi zlíbí. Proč jsi mi řekla, že nemám jezdit sama s mužem, dokonce ani se Simonem nebo Tomem? Připadalo mi to zvláštní.“

	Amalie si byla vědoma toho, že je Sibylla může zaslechnout, a tak další slova volila pečlivě. „Mojí pozornosti neuniklo, jak hezká dívka z tebe vyrůstá. Obávám se, že by se tě někdo mohl pokusit využít. Oni to dělávají,“ pravila. Vybavila si, co jí pověděl Garth. „Drahoušku, muže baví hon a půvabné mladé dámy považují za kořist,“ dodala.

	Rosalie se uličnicky usmála. „Ale to zní zábavně. Naši bratři by mě nelovili. Ráda s nimi jezdím na vyjížďky. Tom vždy žertuje a rozesmává mě. A Simon mě učí zajímavé věci.“

	„Simon s tebou jezdí?“ podivila se Amalie. S ní a Meg se to stávalo, pouze když cestovala celá rodina.

	„Ano. Kdykoli je poblíž Elishawu, zastaví se u nás na den nebo dva a pokaždé mě vezme na vyjížďku. Tom už několik měsíců pomáhá otci spravovat panství. Má často hodně práce, ale když má čas, také mě bere ven.“

	Ve třinácti letech věděla Rosalie o mužích a o životě velice málo. „Bylo by rozumné využít Simona a Toma k tomu, abys pochopila mentalitu mužů. Papá může být také nápomocný. Měla by ses naučit pozorně je sledovat, Rosalie.“

	„Co tím míníš?“

	„Za rok nebo dva už budeš navštěvovat královský dvůr a rovněž naše příbuzné a přátele. Poznáš nejen mladé džentlmeny, ale i nějaké starší. Tím, že dokážeš rozpoznat neobvyklé chování u našich blízkých a známých, bude pro tebe snadnější určit povahu mužů, které neznáš. Nemůžeš očekávat, že všichni jsou tak důvěryhodní jako náš otec,“ odvětila Amalie.

	„Nebo Simon a Tom,“ řekla Rosalie zamyšleně. „Začínám tomu rozumět. Ale ke mně se vždy chovají víceméně stejně, takže netuším, po čem přesně mám pátrat.“

	„Simon je vznětlivý,“ podotkla Amalie. „Jestli to nevíš, měla jsi štěstí, žes mu k tomu nikdy nezavdala příčinu. I otec snadno vybuchne vzteky. Oba očekávají, že vždy bude po jejich. Určitě se ti tedy ještě nikdy nepodařilo ani jednoho rozčílit.“

	„Nebo mě mají raději než tebe,“ odsekla sestra drze.

	„Rosalie…“

	„Ach, nepeskuj mě,“ přerušila ji Rosalie se smíchem. „Chtěla jsem jenom říct, že i když jsme byly doma tři sestry, byla jsem příliš malá, takže jsi je provokovala ty a Meg. Obzvláště ty jsi bez rozmýšlení vyhrkla vše, co tě zrovna napadlo.“

	„Skutečně?“ podivila se Amalie. Už si ani nepamatovala, že kdysi byla tak bezstarostná.

	„Přestala jsi s tím krátce předtím, než jsi odjela s Meg. Tenkrát jsi začala být nezvykle tichá. Ale umíš být pěkně paličatá, když chceš dosáhnout svého, takže jsi je jistě hněvala více než já.“

	Amalie nechtěla dále rozebírat své zvyky. „Mám sklony provokovat Simona, že? I přesto ti bude k dobru naučit se rozpoznat sebemenší změny v mužské náladě, abys dokázala lépe odhadnout povahu mladých džentlmenů, kteří za tebou začnou běhat, jakmile tě spatří.“

	Rosalie se zachichotala. „Opravdu si to myslíš?“

	„Jsem si naprosto jistá,“ odvětila Amalie naprosto vážně.

	Jeli podél řeky Tweedu. Amalie upírala zrak před sebe a zároveň si udržovala přehled o tom, kde je sir Harald a Garth. Brzo zjistila, že se jí nenaskytne příležitost nevšímat si Boyda, neboť Garth ho pověřil, aby vedl hlavní skupinu mužů za nimi.

	Předvoj tvořili čtyři vojáci. Isabele vadil prach, který vířila koňská kopyta, takže muži směli jet v čele pouze v případě, že měli zprávy o hrozícím nebezpečí.

	Garth jako velitel se držel v čele. Amalie ho obdivně sledovala, jak snadno ovládá svého koně. Občas zpomalil a počkal na princeznu. Nedokázala však říct, zda si to přála Isabela, nebo to byl jeho nápad.

	Averil a Nancy se jako obvykle střídaly po boku Isabely. Když jedna jela s princeznou, druhá se připojila k Susan nebo Sibylle. Nancy teď byla se Susan, zatímco Sibylla se vrátila k Amalii a Rosalii.

	Do Melrosu dorazili o něco později, než Isabela předpokládala.

	Než spatřili opatství rozkládající se na severním břehu Tweedu a východně od místa, kde do ní vtéká Ettrick Water, projížděli rozlehlými pastvinami s pasoucími se ovcemi, ovocnými sady a také přes pole, kde byla prasata a dobytek. Pozemky přiléhající k opatství byly rozsáhlé.

	Jak sjížděli dolů z kopce po louce plné rozkvetlých květin, Amalie se smutně podívala na zbořené hradby kdysi úchvatného opatství. Než bylo zničeno, stálo na tomto místě déle než dvě stě padesát let.

	Přestože mniši některé budovy opravili, ten pohled jí opět připomněl důvod, proč Skotové tolik nenávidí Angličany.

	Když zastavili na štěrkovém dvoře před budovou, kde kdysi býval klášter, ve dveřích kapituly se objevil opat. Měl na sobě dlouhý nebělený cisterciácký hábit s kapucí. Oválnou opálenou tvář mu lemovaly prořídlé vlasy.

	Škody ve vnitřních prostorách byly mnohem rozsáhlejší. Isabela se jednou Amalii zmínila, že cisterciáci do opatství nikoho nepouštěli. Nedávno toto přísné pravidlo zmírnili. Zeď byla na mnoha místech zbořená a klášter zničen. Vnitřní prostory začínaly u kapituly a lemovala je nízká kamenná zídka.

	Většina plochy byla vypálená, ale kapitula a ostatní opravené budovy byly obyvatelné.

	Zrenovovaný dům pro hosty stál u poškozené vnější zdi, blízko hřbitova a o něco dál od vnějších prostor.

	Opat přistoupil k princezně, aby ji pozdravil. Garth seskočil z koně a pomohl Rosalii dolů. Ta se vyděšeně rozhlédla.

	„Proboha. Co se tady stalo?“ zvolala.

	„Před pěti lety opatství vypálili Angličané. Jak vidíte tamhle, zničili krásný kostel, a dokonce zbořili hradby. Oprava prý potrvá čtvrt století nebo možná i déle.“

	„Takový ohavný čin je svatokrádež!“ vyhrkla Rosalie.

	„Ano, mylady, ale je to vůle Boží,“ pravil opat a otočil se k Isabele. „Vaši muži se jako vždy utáboří u řeky, princezno. Jestli budou potřebovat jídlo nebo cokoliv jiného, ať někoho požádají. Chceme, aby se cítili pohodlně.“

	„Děkuji,“ řekla Isabela. „Rostlinám se letos daří,“ dodala.

	Angličané vypálili také pole a malé sady, ale mniši a řeholní sluhové vysázeli nové stromy, z nichž většina je teď obsypaná ovocem.

	Amalie slezla z koně a spěchala do domu pro hosty plnit své povinnosti.

	O něco později se dvorní dámy odebraly do jídelny, kde jim řeholní sluhové naservírovali skromnou, ale postačující večeři. Isabelini muži si vařili jídlo na ohništích v tábořišti.

	„Nyní mě prosím omluvte. Chci se jít podívat na hřbitov,“ oznámila princezna, jakmile sluhové odnesli prázdné talíře.

	„Smím tě kousek doprovodit?“ zeptala se Amalie.

	,Ano,“ odpověděla Isabela a zvednutím ruky dala Susan, která také vstala, najevo, že má zůstat. „Mezitím se musíte zabavit samy.“

	„Rosalie a já půjdeme spát,“ pronesla lady Murrayová. „Sir Garth říkal, že chce zítra vyrazit co nejdříve.“

	Amalie pouze popřála matce a sestře dobrou noc. „Sir Garth by se měl dnes večer modlit, jestli chce, aby mamá vstala časně,“ poznamenala, když kráčely po úzké cestičce lemované kameny ke hřbitovu.

	Isabela se zasmála. „Tvoje matka si ráda pospí?“

	„Nebývala taková. Než se Meg vdala, byla klidnější. Pořád kritizuje sebemenší chybičky, ale díky ní panuje v Elishawu dokonalý pořádek,“ odpověděla Amalie.

	„To věřím,“ přitakala Isabela. Vzápětí zastavili před brankou u hřbitova obehnaného nízkou kamennou zídkou. „Dál půjdu sama. Nečekej na mě. Na pozemcích v blízkosti opatství jsi v bezpečí. Já se často procházím v sadech nebo na loukách. A u řeky je také hezky,“ pokračovala.

	Sady se nacházely blíže než řeka a Amalie zamířila do jednoho z nich, v němž rostly hrušně.

	Jednu hrušku si utrhla, otřela ji o sukni a zakousla se do ní. Po bradě jí stékala šťáva. Usmála se a otřela ji rukávem.

	Spokojeně se procházela mezi stromy a vychutnávala poklidný soumrak.

	Když nad severovýchodním horizontem vykoukl měsíc, otočila se, aby se vydala na zpáteční cestu. Spatřila Isabelu, jak stále sedí na lavičce na hřbitově.

	Amalie ji nechtěla vyrušovat, a tak obešla zeď a kráčela k řece. Kotouč měsíce dodával vodní hladině stříbrný nádech. Po její pravici na kopci nad říčním břehem hořelo několik malých ohňů.

	Měsíc rychle stoupal na obloze. Jelikož se blížil úplněk, viděla dobře na cestu, která se křížila s další a vedla k řece.

	Bez zaváhání pokračovala dál. K ostatním ženám se ještě vrátit nechtěla.

	Od vody vanul slabý větřík. Cestička byla udržovaná a měsíc vytvářel na hladině magické obrazy. Soví zahoukání, které se ozvalo kdesi v dálce, dodalo tmavé krajině tajuplný nádech.

	Amalie upřela zrak na třpytící se řeku a nasávala vůni okolních stromů a keřů.

	Její pozornost zaujal široký travnatý pás mezi dvěma velkými shluky stromů a keřů. Sešla z cesty a kráčela k vodě. Zahlédla několik kachen a také dva velké morčáky plující na hladině. Jak se blížila k břehu, z keřů na levé straně se vynořila velká postava.

	Ačkoliv měla zastíněnou tvář, okamžitě poznala, kdo to je.

	Než mohla něco namítnout, přitiskl si prst na rty a kamsi ukázal. Amalie se podívala tím směrem. Na protější straně částečně ve vodě stály dvě srnky a pily.

	Při pohledu na ně Amalii zahřálo u srdce. Byly nádherné a měsíční světlo vytvářelo na jejich srsti malé skvrnky.

	Mlčela, dokud se zase nevzdálily. „Musíte mě pořád takhle překvapovat? Málem jste mě vyděsil k smrti.“

	„Opatrně, děvče. Jinak vás také budu kárat, což vám určitě bude připadat otravné.“

	Amalie si skousla spodní ret. Bylo jí jasné, že v tuto hodinu by jí i tolerantní Isabela řekla, že by měla být s ostatními dámami v domě pro hosty. V duchu poděkovala za to, že matka a Rosalie jsou už v posteli.

	„Patrně už nemusím nic víc říkat,“ podotkl. „Za jiných okolností bych to možná udělal. Teď jsem rád, že vás zase vidím.“

	Jeho slova probudila v jejím nitru podivnou směsici radosti a paniky. Opět si skousla spodní ret, tentokrát tak, že ji to zabolelo.

	Garth si odkašlal a pokračoval: „Chci mluvit s princeznou, ale před chvilkou ještě byla na hřbitově. Nerad bych, aby se domnívala, že slídím kolem.“

	„Vadí jí, když ji tam lidé pozorují. Doprovodila jsem ji k brance a potom jsem se šla projít do sadu, jak mi doporučila.“

	„Ale teď jste tady,“ řekl a položil jí ruku na levé rameno. Přes látku tuniky vnímala teplo sálající z jeho dlaně, které se jí šířilo do celého těla.

	„Proč jste s ní chtěl hovořit?“ otázala se klidně. Samotnou ji to překvapilo, protože téměř nedokázala rozumně uvažovat.

	Nejraději by utekla pryč od řeky zalité měsíčním světlem a od něho, ale zároveň chtěla zůstat, aby zjistila, jak bude Garth postupovat dál.

	„Chci vás políbit,“ řekl tiše.

	 

	Garth si všiml, jak se jí rozšířily oči. Její panenky připomínaly tmavé tůně, o nichž básníci píší v romantických baladách. Rty měla pootevřené, jako by toužila po polibku. Vypadala však nejistě a téměř vyděšeně.

	Když ji tady spatřil, v první chvíli by ji nejraději pokáral, že se tak pozdě večer prochází sama. Copak zapomněla, že poblíž je tábořiště plné urostlých mužů? On, a určitě dokonce ani ten protivný Boyd, by nedopustil, aby se jí něco stalo. Jestliže však Amalie nikomu nedůvěřuje, co ji to kčertu popadlo, že takhle riskuje?

	Jeho pravá ruka stále spočívala na jejím rameni.

	Představa, že se jí bude dotýkat, v něm probudila dosud nepoznanou touhu. Když si před chvilkou přejela jazykem přes spodní ret, jen s vypětím všech sil se ovládl, aby ji neobjal a vášnivě nepolíbil.

	Ačkoliv věděl, že by na ni neměl spěchat, bojoval s pokušením ukázat jí, že její činy s sebou nesou následky.

	Když přiznal, že ji chce políbit, neodešla.

	Ani se nezatvářila zdráhavě.

	Přesto ho hlásek v zadním koutku mysli, který ho stále pobízel, aby ji chránil, varoval, že by se mohl dopustit chybného kroku.

	„Nepolíbím vás, jestli si to nepřejete,“ vyhrkl záhy poté, co mu tyto myšlenky probleskly hlavou.

	Její rty se ještě víc rozevřely. Zahlédl špičku jazyka.

	Sklonil se a zadíval se jí do očí.

	„Musíte říct ano, nebo ne. Vím, co chci. Pokud mě budete škádlit, zapomenu na varování, ale…“

	Amalie si stoupla na špičky a zlehka ho políbila na rty.

	Kdyby uskočila dozadu, pevně by jí sevřel rameno, jehož se stále dotýkal, a přitáhl ji k sobě. Kdyby se bránila, možná by ji pustil. Ona to však neudělala.

	 

	Amalii její vlastní chování uvádělo v úžas. I kdyby chtěla, Garthovi by neodolala. A nic nenamítla, když ji objal kolem pasu a přivinul blíž.

	Napřímil se, takže musela zaklonit hlavu. Vnímala jeho měkké rty. Vzápětí ji začal vášnivě líbat.

	Zmocnily se jí pochybnosti. Možná to byla nedůvěra. Jako by jí jeho tělo na to upozornilo. V okamžiku, kdy očekával, že by se mohla odtáhnout, zvedl svalnatou paži výš. Místo toho se Amalie uvolnila, a dokonce se k němu trochu přitiskla.

	Garth tiše zasténal a jeho objetí povolilo. Potom s povzdechem přerušil polibek. Amalie na něho překvapeně pohlédla. Zalila ji vlna zklamání.

	„Co je?“ vyhrkli oba současně.

	V očích mu tančily jiskřičky. „Měli bychom se vrátit.“

	„Proto jste si povzdechl?“

	„Ne. Nechtěl jsem vás přestat líbat, ale uvědomil jsem si, že nemáte dostatek zkušeností, a také kde se nacházíme. Mniši by se rozzlobili, kdyby nás tady uviděli. A opat by mi možná nařídil, abych ihned odjel.“

	Amalii zamrazilo po těle. Neměla mu dovolit, aby ji líbal. Mniši i opat ji nezajímali. Věděla jen, že nikdo v Melrosu by neudělal nic, čím by rozrušil Isabelu.

	Isabela ji zná moc dobře. Věděla by, že vše, co Amalie provedla, je z naivní hlouposti. Teď ale vzbudila v Garthovi dojem, že je přístupná jeho pokusům o sblížení, čímž prokázala jemu i sobě medvědí službu.

	Džentlmeni a šlechtici, kteří takové věci provádějí s urozenými mladými dámami, očekávají, že ony nebo jejich rodiny od nich budou vyžadovat, aby se s nimi oženili. Gartha, který ji stejnou měrou rozčiluje a rozesmívá, má ráda. A nedokázala odolat příležitosti zjistit jaké to je, líbat se s ním. I když za těchto okolností to nebylo vůči němu fér.

	Ona se za něho ani jiného džentlmena provdat nemůže.

	„Z mého nynějšího chování jste nejspíš učinil mylný závěr, pane. Nevezmu si vás. Svůj názor zůstat svobodná jsem nezměnila.“

	Garth se zasmál a stiskl jí rameno. „S tím jsem počítal. Bůh ví, že jste to dala důrazně najevo.“

	Pravá paže se jí napjala. Naštěstí se ovládla a neuhodila ho. Ruce měl pořád položené na jejich ramenou. Vina je na její straně, protože Garth jí požádal o svolení.

	A ona ho políbila první.

	Odstrčila ho a ustoupila dozadu. „Jestli jste chtěl mluvit s Isabelou, máte smůlu. Měsíc osvětluje celý hřbitov, ale ona tam už není,“ pronesla co možná nejchladnějším hlasem.

	 

	Gartha mrzelo, že ji pevně sevřel a že ustoupila. Reagoval instinktivně. Kdyby popřel, že chce víc než ji líbat, pravděpodobně by se od něho tolik neodtáhla. Je zkušený, pokud jde o lovení žen. Náznak odmítnutí z jeho strany by její obavy určitě nezvýšil.

	Amalie se mu velice líbí. Nepřeje si, aby si myslela, že se s ní chce oženit. Je zábavná a zajímavá, někdy dokonce fascinující. Její rozhodnutí nikdy se neprovdat pro něho představuje jedinečnou výzvu. On však ještě netouží stanout s nějakou ženou před oltářem.

	Naštěstí ji přestal líbat dřív, než mohl pokračovat ve svádění. Ten polibek byl naprosto nevinný. Její ústa, z nichž byla cítit hrušková šťáva, sotva ochutnal.

	„Isabela je už vevnitř. Nehodlal jsem s ní navazovat hovor na hřbitově ani v domě pro hosty. Kdybych tam vstoupil bez jejího pozvání, mniši by se na to nelibě dívali.“

	„Chcete tedy, abych ji za vámi poslala?“

	„Jestli se na mě příliš nezlobíte…“

	„Nezlobím se, pane. Byla to moje chyba stejně jako vaše. Nevím, na co jsem myslela, ale když je měsíc v úplňku, lidé se prý chovají podivně.“

	„Úplněk už byl a vy jste se nechovala neslušně,“ namítl mírně. „Byl bych vděčný, kdybyste Isabele vyřídila, že ji hledám. Počkám venku. Mohla by mě pozvat do malého předpokoje, který slouží jako vstupní hala. Opat jistě předpokládá, že i princezna bude mít při konverzaci s mužem garde. Zeptejte se, zda jí smíte dělat garde vy. Nepřeji si, aby se o mých plánech dozvěděl ještě někdo jiný.“

	„Nezmínil jste se, proč s ní chcete mluvit. Když jste spolu byli na zahradě, neřekl jste jí o svém záměru jet do Threavu?“

	„Řekl, ale měli jsme málo času. Netušil jsem, jak si s ní mám povídat, aniž by ostatní pojali podezření. Jestli se stanete mým poslíčkem, a v případě potřeby budete garde…“ Odmlčel se.

	„To nebude problém,“ ujistila ho Amalie. „Co když nás některý z řeholníků, mnichů nebo opat uvidí dříve, než vejdu dovnitř?“ Garth se usmál. „Vysvětlím jim, že nejmladší a nejzlobivější z dvorních dam princezny Isabely nepostřehla, že se setmělo, a že jsem ji potkal u řeky, kde se zamyšleně procházela. Neopominu dodat, že plním jednu ze svých povinností a vedu ji do domu pro hosty, přičemž ji upozorním, aby podobnou hloupost už nikdy nezopakovala. Budu se tvářit velice rozčíleně, že jsem musel řešit tuto nepříjemnost.“

	„Tvrdil jste mi, že nikdy nelžete, pane. Nejsem si jistá, jak jinak bych to měla nazvat, ale vím určitě…“

	„Nepravdivá je možná ta poslední věta. Jestli v tom budete pokračovat, rovněž přestane být lží,“ přerušil ji. „Když jsem vás potkal, byla jste v takovém rozpoložení. Jestli jste ještě nepochopila, že byste se neměla tak pozdě zdržovat venku sama, Molly, vysvětlím vám to jednodušším způsobem.“

	Amalie se ušklíbla. „Asi bychom už měli jít.“

	„Ano.“

	Garth, který stále cítil na rtech hruškovou chuť, si nevěřil natolik, aby s ní mohl zůstat ještě chvilku o samotě.

	
12. kapitola

	Amalie si nebyla jistá, zda se zlobí více na Gartha, či na sebe. Nechtěla se tím však zabývat a celou cestu k domu pro hosty mlčeli.

	Když zastavili před hlavními dveřmi, měla strach, aby nebyly zavřené na petlici. Garth natáhl ruku a snadno je otevřel.

	„Počkám tady,“ zašeptal. „Jestli je Isabela už v posteli, přijďte mi to říct.“

	Princezna seděla s Averil, Nancy a Sibyllou u krbu v jídelně.

	„Pro pána krále, Amalie, teprve teď se vracíš?“ zeptala se Nancy.

	„Ano, mylady,“ odpověděla Amalie a vyhnula se Averilinu pronikavému pohledu. Tato starší žena ji určitě pokárá později.

	„Ohřej se tady,“ pravila Sibylla.

	„Děkuji, ale není mi zima,“ řekla a uklonila se před Isabelou. „Můžu si s tebou promluvit o samotě?“

	„Jistě,“ odvětila Isabela a naznačila ostatním, aby se nezvedaly. „Půjdeme do předpokoje?“

	„Prosím ano,“ řekla Amalie. Ustoupila stranou, aby princezna mohla jít první.

	„Jde o sira Gartha?“ zeptala se Isabela, jakmile byly samy. „Vím, že je bratranec tvého švagra. Chová se k tobě přátelsky a nejspíš mi přes tebe posílá vzkaz,“ pokračovala.

	„Ano. Měla jsem se vrátit dřív…“

	Isabela zavrtěla hlavou. „Tím se teď netrap. Co mi máš vyřídit?“

	„Čeká venku,“ odpověděla Amalie. „Prý ho můžeš pozvat do této místnosti, pokud zde zůstanu s vámi. Nebude mu vadit, že vyslechnu váš rozhovor.“

	„Jelikož Averil a Sibylle nic neunikne, bude lepší, když půjdu za ním,” pravila Isabela. „Ty počkáš zde pro případ, že by mě někdo sháněl.“

	Ačkoliv si Amalie nedokázala představit, jak by tady lady Averil nebo Sibyllu zadržela, přikývla. Pak sledovala, jak princezna odchází a zavírá za sebou dveře.

	Amalie raději stála na místě. Částečně očekávala, že by Garth mohl otevřít dveře, aby se přesvědčil, zda za nimi tajně neposlouchá. Obavy však byly zbytečné. Ale neměla odvahu zjistit, proč chce s Isabelou hovořit.

	O Jamesově a také Willově smrti spolu určitě někdy mluvili, protože Isabela byla ochotná s kýmkoli hovořit o tom, že v obou neštěstích má prsty Fife.

	Princezna nemá ani ponětí o tom, co Amalie zaslechla ve Sconu. Kdyby věděla, že Fife možná plánuje další vraždu, před svými dvorními dámami by to netajila.

	Co když Garth vypátral něco víc a nyní považuje za svoji povinnost oznámit Isabele, že někdo zaslechl, jak známí lidé strojí úklady? A bojí se, že Fifovou další obětí může být Douglas, nebo dokonce král? Pak by měl důvod cestovat do Gallowaye a bavit se s Isabelou.

	Kdyby se jí zmínil o svém podezření, chtěla by slyšet podrobnosti. A obzvláště by ji zajímalo, kdo onen rozhovor ve Sconu vyslechl.

	Co když mě Garth prozradí? Obávala se Amalie.

	Jak udělala krok ke dveřím, ty se otevřely. Dovnitř vklouzla Isabela a zavřela za sebou.

	„Nikdo se tady neukázal?“ zeptala se.

	„Ne. Vyřídili jste to rychle,“ odpověděla Amalie a snažila se vyčíst něco z princeznina výrazu.

	„Chtěl mi říct, že víš, proč je tady a kam pojede. Požádal tě, aby sis to nechala pro sebe, a věří, že o tom pomlčíš. Prý bylo jeho povinností seznámit mě s touto skutečností, s čímž souhlasím.“

	„Ano,“ přitakala Amalie, aniž dala najevo úlevu, která ji zalila.

	Snad to vypadá, že je jí jedno, co Garth provádí. Vlastně ji to nezajímá, bez ohledu na to, co udělal nebo řekl.

	„Připadáš mi unavená, drahá,“ poznamenala Isabela. „Za chvilku se odeberu nahoru, ale pomůžou mi Averil a Nancy. Už můžeš jít také spát.“

	„Nebude se lady Averil zlobit, že jsem se venku zdržela příliš dlouho?“

	„Nedovolím, aby tě kousla,“ prohodila princezna s úsměvem. „Sir Garth byl rád, že našel někoho, kdo mi vyřídil jeho vzkaz. Jsem vděčná, že jsem si s ním mohla promluvit. Nelíbí se mi však, že nás přenechá na starosti siru Haraldovi.“

	Amalie se ušklíbla.

	„Když vezmu v úvahu poznámky tvé matky a jeho přátelství se Simonem, je jasné, že právě za tohoto muže tě chtějí provdat. Poznala bych to i podle přehnané pozornosti, kterou ti věnuje, a také podle tvých projevů nelibosti. Ačkoliv Boyda poslal sir John, je Fifův člověk. Nemyslíš?“

	„Ano. Možná bys ho měla propustit,“ pronesla Amalie s nadějí v hlase.

	„Ráda bych,“ povzdechla si Isabela. „Vím, že slouží Fifovi a můžu ho sledovat. Když ho propustím, můj protivný bratr bude příště chytřejší a pošle člověka, jehož budu podezírat méně.“

	„Není to snadné.“

	„Máš pravdu. Teď půjdeme spát a zítra uvidíme. Ráno moudřejší večera.“

	 

	Ve čtvrtek ráno zahalovala Melrose neproniknutelná mlha, která překazila Garthův plán vyrazit časně.

	Lady Murrayová a Rosalie se objevily v jídelně nedlouho poté, co tam vstoupily ostatní dámy. Matka s dcerou si dostatečné odpočinuly a lady Murrayová oznámila, že jsou připraveny odjet hned po snídani.

	Během jídla Amalie nervózně pozorovala lady Averil. Ta jí ale pouze připomněla, že ona a Susan musí ustlat princezninu postel.

	Když o něco později vyšly ven, na blankytně modré obloze už svítilo slunce. Nad dvorem, kde byla připravena nosítka lady Murrayové, se vznášelo několik malých chuchvalců mlhy.

	Stáli tam také muži, kteří je budou doprovázet do Rankilburnu. Garth doprovodil Amaliinu matku k nosítkům a vysadil Rosalii na poníka, zatímco jeden z mužů pomohl nasednout komorné lady Murrayové.

	Potom se Garth vrátil k princezně, aby se s ní rozloučil.

	„Jsme připraveni, madam,“ uklonil se. Isabela přikývla. Pak se otočil k Amalii. „Máte nějaký vzkaz pro svoji sestru, mylady?“ 

	„Moje matka a Rosalie vám řeknou vše nezbytné, pane. Byl byste velice laskav, kdybyste vyhledal Jock's Tammyho a Syma Elliota a pozdravoval je ode mě.“

	Garth zvedl obočí. „Doufám, že jste mě tímto úkolem nepověřila, abyste na mě přivolala Buchanův hněv.“

	„Jsou to moji přátelé. Nebudete dělat nic neslušného,“ ohradila se Amalie.

	„Já jsem se s oběma setkala, sire Garthe,“ pravila Isabela. „Ach, usoudila jsem, že byste měl s sebou vzít sira Haralda, aby mi potom zase dovedl mé muže zpátky. Bylo by nedůstojné, kdybych se vrátila domů s polovičním doprovodem a nechala je cestovat bez zkušeného vůdce.“

	„Jak si přejete, madam.“

	Z pouhých čtyř slov Amalie poznala, že ho princeznino rozhodnutí nepotěšilo. Ani on nestojí o společnost sira Haralda. Ale jestli s nimi někdo musí jet, byla ráda, že je to Garth.

	Ten se opět uklonil a obrátil se. Zuby zaťal tak, že mu vynikl dolíček vedle koutku úst.

	Amalie letmo pohlédla na princeznu, v jejíchž očích se vesele zablýsklo. Zalila ji úleva, kterou však nedala najevo. „Myslím, že sira Haralda s sebou nechce,“ poznamenala.

	„Ani já ne,“ řekla Isabela. „Nepřeji si, aby sir Harald měl na starosti naši skupinu, až se vrátíme do Sweethope Hillu.“

	Jelikož Garth pojede do Gallowaye, Amalie přemýšlela, jak by tomu mohl někdo zabránit. O vysvětlení však Isabelu nepožádala. Vychází s ní dobře, ale princeznina shovívavost k těm, které má ráda, se dokáže během okamžiku změnit v povýšenost, pokud ji někdo rozzlobí. Zpochybňovat její tvrzení bylo jako chodit po tenkém ledě.

	Lady Murrayová začala mávat, takže Amalie se omluvila a šla se s matkou a Rosalií rozloučit. Znovu jim připomněla, aby poslaly vzkaz, jakmile Meg porodí.

	„Určitě,“ ujistila ji sestra. „Už se nemůžu dočkat, až miminko uvidím. Meg tvrdí, že to bude chlapeček, ale já chci neteř.“

	„Meg a Wat budou šťastni, ať to bude děvče nebo hoch,“ podotkla Amalie.

	„Přijmou Boží vůli, stejně jako musíme my všichni. A ty, Amalie, si pamatuj, že hodná dcera poslouchá ty, kteří nad ní mají zákonnou moc. Rovněž dělá vše pro to, aby zajistila bezpečnost své rodiny.“

	„Jistě to myslíš dobře, mamá, ale otec slíbil, že se nemusím vdát za muže, s nímž nebudu šťastná. Určitě nežertoval, prý se mu totiž vůbec nelíbí, že guvernér určil, jaké věno mi má dát.“

	„Opravdu? To zařídíme.“

	„Schvaluješ tedy, aby součástí mého věna byla poměrně velká část elishawských pozemků?“

	„Pozemků?“ zopakovala lady Murrayová a zamračila se. „Naznačuješ, že právě tohle Fife očekává?“

	„Ano. Domnívala jsem se, že je ti to známo,“ zalhala Amalie.

	„Patrně jsem o tom slyšela,“ připustila lady Murrayová. „Člověk si bohužel nemůže pamatovat všechny podrobnosti.“

	Amalie jim popřála šťastnou cestu. Doufala, že matka se zajímá o půdu víc, než si myslí otec. Jestli ne, nezbývá jí, než se modlit, aby své rozhodnutí nevzdat se části svých pozemků nezměnil.

	Garth se otočil. Jejich pohledy se střetly a Amalie opětovala jeho zamávání. Sir Harald rovněž mávl, možná se mylně domníval, že patřilo jemu. Naštěstí nezůstane v Melrosu.

	Poté Isabela všem oznámila, že počká na návrat ostatních, jelikož nechce jet do Sweethopu s polovičním doprovodem. Sir Garth jí prý sdělil, že do Melrosu dorazí možná už v pátek v noci, ale nejpozději v sobotu v poledne.

	Čas ubíhal pomalu. Sluce svítilo a nepřetržité šumění blízké řeky bylo uklidňující. Muži chodili na lov a chytali ryby. Hlučnějším činnostem se vyhýbali, aby nerušili své hostitele. Pobyt v Melrosu byl příjemný podle Susan Lennoxové však nudný.

	„Jsme jako jeptišky,“ poznamenala Susan v pátek odpoledne. „Koně musí odpočívat, takže nemůžeme jet ani na vyjížďku. Mniši nám neřeknou ani dobré ráno a samy smíme jít jen pár kroků západním směrem k Ettrick Watem nebo východně pouze k prvnímu ohybu řeky. Kdyby nás doprovázelo několik mužů, mohla by to být zajímavá podívaná.“

	Amalie s ní pro jednou souhlasila a připomněla jí, že se zbytek jejich skupiny možná vrátí tu noc.

	„I kdyby se vrátili, jistě budou chtít, aby jejich koně odpočívali déle než jenom do rána. Vůbec se mi tady nelíbí. Je zde hrozný klid.“

	Susan považovala za příliš klidné i sídlo Sweethope Hill. Každé místo, kde není dostatek vhodných mužů, jí připadá nudné. Kdysi se přiznala, že přišla sloužit k princezně, jelikož doufala, že budou žít na královském dvoře a užívat si veselí, které tam panovalo, než zemřel starý král.

	Když ještě žil James, princeznu tamější radovánky bavily. Sir John Edmonstone měl však rád bujařejší zábavu, kterou Isabela nesnášela.

	Muži z části doprovodu se vrátili až v sobotu v poledne. Amalie obdivně hleděla na Gartha, který je vedl.

	Sir Harald byl samozřejmě vedle něho, avšak jeho postava nevynikla tak, jako kdyby jel sám.

	„Přináším vám vzkaz, lady Amalie,“ hlásil Garth, když kráčel k princezně. „Dítě se ještě nenarodilo. Ostatní vám sdělím později, pokud vám princezna Isabela dovol i projít se se mnou.“

	„Jistě, pane,“ přitakala Isabela a vrhla na Amalii žertovný pohled. „Nyní mě prosím doprovoďte na hřbitov. Včera jsem tam nebyla. Musíte mi vylíčit svou cestu. Také by mě zajímalo, kdy odjedeme do Sweethopu.“

	„Jestli si přejete, můžeme vyrazit dnes odpoledne, madam,“ řekl Garth. „Poníci jsou odpočatí, protože lady Murrayová a Rosalie si vzaly své vlastní. A koně našich mužů cestu zvládnou, když nenasadíme příliš rychlé tempo.“

	„Nespěcháme,“ řekla Isabela. „Pojďte, probereme to.“

	Amalie s povzdechem sledovala, jak se vzdalují. Řeholní sluhové zrovna podávali jídlo, takže jejich procházka nejspíš nebude trvat déle než pět minut.

	„Přestaň na ně zírat, Amalie. Měla by ses jít připravit na oběd, a ne tady stát jako solný sloup,“ podotkla lady Averil.

	„Ano, mylady.“

	Amalie se šla převléknout. Když seběhla dolů, Isabela a Garth ještě nebyli zpátky. Princezna chtěla také navštívit Jamesův hrob. Přemýšlela, zda se kvůli tomu posune oběd.

	Když zazvonil zvon oznamující čas oběda, Isabela a Garth se objevili v jídelně. Princezna oznámila, že všichni odjedou v neděli ráno po modlitbě.

	Amalie jedla mlčky a přemítala, proč Garth nenavštívil Threave. Galloway leží odsud asi šedesát mil na západním konci skotsko-anglického pomezí a za dva dny by nestihl dojet tam a zpátky. Zmocnila se jí zvědavost a netrpělivost.

	Isabela požádala dva muže, aby následovali Amalii a Gartha v diskrétní vzdálenosti. Nechtěla zbytečně znepokojovat mnichy nebo opata, kteří by je mohli zahlédnout, jak se procházejí u řeky. Dotyčné taková povinnost pobavila, ale jakmile se na ně Garth zamračil, úsměv jim zmizel z tváře.

	„Proč jste nejel do Threavu?“ zeptala se ho Amalie, když kráčeli po cestičce k vodě.

	„Samozřejmě proto, že se mnou byl Boyd. Ostatní by mu ale nic o mé činnosti neprozradili. Kdyby se na ni tady ptal, Isabela by mu pověděla, že vyřizuji rodinnou záležitost.“

	„Proč jste mu neřekl totéž?“

	Garth se na ni podíval. „Přece je vám známo, že nelžu. Jestli se jedná o rodinnou záležitost, týká se Douglasů a princezny. Lhala by, pokud by tvrdila, že je o věc Napierů nebo Scottů, což by neudělala.“

	„Douglas se tedy o Fifově postupu pomezím nedozví?“

	„Nejsem jediný, kdo je schopen mu ten vzkaz doručit?“ podotkl Garth. „Udělá to váš přítel Jock’s Wee Tammy. Netvařte se tak udiveně, zlatí…“ Odkašlal si a Amalie se na něho znepokojeně podívala.

	„Netušila jsem, že Tammyho znáte. Jste v pořádku, pane?“ „Ano,“ odpověděl a znovu zakašlal. „Neměla byste být překvapena. Buchan je můj bratranec. Nesčetněkrát jsem navštívil Scotťs Hall a rovněž Watovu milovanou pevnost v Buchanu.“

	„Tam jsme žili poté, co se za něho Meg provdala,“ pravila Amalie. „Do Scotťs Hallu se přestěhovali až po smrti jeho otce, kdy se Wat stal zemanem z Buchanu.“

	„Souhlasil, že pošle Tama, aby promluvil s Archiem,“ pokračoval Garth. „Potřeboval jsem Tamovi před jeho odjezdem říct, aby doručil vaše vzkazy jemu a Symu Elliotovi, který byl ten den pryč. A také jsem se chtěl ujistit, že Tamovi jsou moje vzkazy pro Archieho jasné.“

	„Vzkazy? Jaké ještě kromě toho o Fifovi?“ otázala se. Vzápětí toho litovala, protože Garth určitě bude její dotaz ignorovat.

	„Poté, co jsem tenkrát opustil Threave, mi jeden z Willových lidí řekl, že v Edmonstonu viděl muže, jehož Will označil za svého vraha. Vydal jsem se ho tam hledat, ale nikdo to jméno nikdy neslyšel. Napadlo mě, že by mi ho ten člověk mohl pomoct najít. Požádal jsem tedy Tama, aby Archiemu vyřídil, ať ho vezme s sebou.“

	„Jak se ten podezřelý jmenuje?“

	„Ben Haldane.“

	„Douglas ho nezná, když mu teď slouží Willovi muži?“

	„Ne. Předtím, než Will vyplul do Kónigsbergu, přibral hodně nových mladíků. Chtěl stejně nadšené dobrodruhy, jako byl on.“

	Potom si povídali o Scotťs Hallu. Když došli k soutoku Ettrick Wateru a Tweedu zastavili se a pozorovali rozbouřenou hladinu. Jelikož jim dva muži dělali garde, brzo se obrátili a vraceli se zpátky.

	Zbytek dne proběhl v poklidu. V neděli ráno si pochutnali na snídani, kterou jim naservírovali dva sluhové, a po modlitbě se vydali na cestu, aniž se rozloučili s opatem.

	Třídenní cesta proběhla hladce. Po příjezdu byla Amalie velice zaneprázdněná, takže Gartha téměř neviděla. Sira Haralda, který se rozhodl po nějakou dobu stolovat s vojáky v jejich jídelně, náhodou potkala až ve středu k večeru.

	Ten den celé dopoledne a část odpoledne se Susan třídily princeznino oblečení a nepotřebné vyřazovaly. Potom se šla Amalie projít k Eden Wateru.

	Když se vracela přední zahradou a přemýšlela, co si oblékne na večeři, zaslechla za sebou kroky. S úsměvem se otočila. Očekávala, že se vzápětí objeví Garth.

	Místo toho spatřila sira Haralda, který se také usmál. „Očividně máte radost, že mě opět vidíte. Jistě jsem vám chyběl. Dnes s vámi opět povečeřím, takže se vám určitě zlepší nálada.“

	„Chováte se příliš důvěrně, pane, a máte příliš velká očekávání,“ odsekla a potlačila narůstající vztek. Od svých bratrů se naučila, že když dá před člověkem, který ji obtěžuje, najevo zlost, dopřeje mu ještě větší uspokojení. „Myslela jsem, že je to některá z dvorních dam,“ dodala ostře.

	„Jste strašná lhářka. Tohle na mě, děvče, nebudete zkoušet, až se vezmeme. Na prolhanou manželku bych vzal rákosku stejně jako na prolhanou služebnou.“

	„Urážíte mě, pane. Nemáte právo takhle se mnou mluvit. Žádný prospěch vám to nepřinese. Přikládáte přehnaně velkou váhu řečem ostatních. Otec mě ujistil, že se za vás nemusím provdat,“ pravila. Doufala, že se na něho může spolehnout.

	„To řekl? Předpokládám, že konečné rozhodnutí v této záležitosti neučiní on,“ podotkl sir Harald, aniž vypadal znepokojeně.

	„Rozhodnutí je pouze na mně,“ vyštěkla.

	„Dávejte pozor, jakým tónem se mnou mluvíte,“ upozornil ji. „Břitkost vám nesluší a nezapomínejte na názor svých bratrů. Jistě očekávají, že se k vám budu chovat jen v rámci slušnosti.“

	Amalii zamrazilo. „Její meze překračujete každým slovem, které vypustíte z úst. Buďte opatrný, jinak bych si na vás mohla stěžovat princezně.“

	„To byste se odvážila? Ví o vás Isabela tolik co já?“

	„Ví o mně všechno,“ prohlásila Amalie a zvedla bradu. Pro jednou jí nevadilo, že lže.

	„Boyde, hledá vás sir Kenneth. Neměl byste zde flirtovat s lady Murrayovou, když musíte plnit své povinností.“

	Nikdy předtím nebyla Amalie tak šťastná, že slyší Garthův hlas. Harald radost neměl, což ji potěšilo ještě víc.

	 

	Garth stojící ve vratech stáje zahlédl Boyda, jak spěchá za Amalií. Jakmile to bylo možné, vydal se za ním, aniž na sebe přitáhl nežádoucí pozornost.

	Byl rád, že Kenneth se po Haraldovi sháněl. „Čím vás ten neschopný hlupák rozzlobil?“

	Amalie otevřela ústa, jako by se chystala vychrlit ze sebe proud stížností, ale na poslední chvíli si to rozmyslela. „Chová se ke mně příliš důvěrně. Chtěla jsem mu dát facku.“

	„To bych vám neradil, obzvláště pokud jste s ním sama.“

	„Ale dámy často vytnou políček džentlmenům, kteří nedbají slušných způsobů.“

	„Jestli jsou rozumné, udělají to pouze v případě, že jsou poblíž jiní lidé a dokážou dotyčného přimět, aby nesáhl k odplatě.“

	„Sám jste mi onehdy řekl, že jsem měla uhodit Simona. Ten by ale nikdy nedokázal být takový nafoukanec jako sir Harald.“ 

	„Proboha, co vám Boyd pověděl?“

	„Nazval mě lhářkou. A jestli mu prý budu lhát po naší svatbě, vezme na mě rákosku. Řekla jsem mu, že je ohavný a nikdy se za něho neprovdám.“

	„Dobře,“ vyhrkl Garth zlostně. „Co ještě?“

	„Oslovuje mě děvče místo mylady,“ pravila rozhořčeně.

	Garth mlčel. Trochu se zklidnil a usmál se.

	Amalie k němu vzhlédla a zapýřila se. „Vadí mi, když mi tak říkají lidé, kteří by neměli,“ ohradila se.

	„Budu na to pamatovat.“

	„Takže už to neuděláte?“

	„Nic neslibuji, ale nezapomenu, že se vám to nelíbí,“ odpověděl pobaveně. „Takhle se pěst nezatíná,“ pokračoval a uchopil její malou teplou ruku.

	„Tvrdil jste, že mi to ukážete,“ připomněla mu a vzhlédla. Kdyby nestáli na místě, kam bylo vidět od stájí a hlavního vchodu, políbil by ji.

	„Ukážu vám to, jestli opravdu chcete. Ale patrně jsem udělal chybu, když jsem vám takovou nabídku učinil. Muže musíte uhodit dostatečné silně, aby se přestal chovat neslušně a abyste pouze nepodnítila jeho vztek. Palec takhle neschovávejte,“ vysvětloval a rozevřel jí pěst. „Poranila byste si ho a svému protivníkovi byste moc neublížila.“

	Amalie s vážným výrazem znovu zaťala ruku, přičemž palec nechala venku. Potom jí otáčela na obě strany a prohlížela si ji. „Zlomím si nehet. A ty ostatní mě tlačí.“

	Gartha nenapadlo, že se jí dlouhé nehty budou zarývat do dlaní.

	Zkušebně zaťal pěst, ale téměř nic necítil, protože jeho dlaně byly plné mozolů. „Zatněte ji pevněji, jestli to pomůže.“

	Amalie ho poslechla a přikývla. „Kupodivu je to lepší. Co teď?“

	Garth zvedl pravou ruku dlaní otočenou k ní. „Uhoďte mě.“

	Amalie ho do ní lehce udeřila.

	„Silněji.“

	Další rána byla opět slabá.

	„Tohle by žádný muž necítil. Nebojte se, nezraníte mě. Uhoďte mě vší silou.“

	Jako by mu chtěla dokázat, že lže, odtáhla se a pak jí paže prudce vystřelila. Cíl však zmizel. Kdyby jí Garth nechytil ruku, Amalie by se nejspíš otočila dokola.

	Garth se usmál. „Kromě svalů musíte zapojit rameno a zrak upřít na místo, které chcete zasáhnout. Vy se příliš rozmachujete. Zkuste to takhle,“ pravil a úder jí názorně předvedl.

	Amalie pohyb několikrát zopakovala a pomalu si ho osvojovala.

	„Dívejte se sem,“ ukázal Garth těsně pod žebra. „V této části těla se nachází nervový pletenec. Vy jste dostatečně vysoká a je lepší muže uhodit tam než do čelisti. Můžete také mířit níž.“

	Pak následovala další ukázka.

	Amalie ho zaujatě pozorovala.

	„Podívejte se na mě, děvče,“ vyzval ji.

	Poslechla ho. V očích jí zajiskřilo a Garth si uvědomil, jak ji oslovil.

	Zavrtěl hlavou. „Nečekejte, že se omluvím.“

	„To nepředpokládám. Po pravdě řečeno, vy mě tím tolik nerozčilujete. Nenapadá mě však, proč by tomu mělo být jinak.“

	„Ani mě ne,“ řekl. „Zatlačte sem,“ pokračoval a dotkl se solar plexu. „Cítíte, jak je tohle místo citlivé?“ zeptal se, když se ušklíbla.

	„Uhoďte mé tam, ale opatrně. Pokud budete mířit příliš vysoko, zasáhnete žebra a bude vás bolet ruka. Dělejte to pouze v případě, že umíte zároveň křičet jako tygr, aby vám někdo mohl přispěchat na pomoc. Jinak se ocitnete v nesnázích.“

	„Budu trénovat,“ pravila. Pohled se jí rozzářil, jako by si představovala, že sráží k zemi Boyda.

	Garth usoudil, že na ně dva bude nějaký čas dohlížet.

	 

	Příležitost vyzkoušet novou dovednost se Amalii nenaskytla hned. Ten večer zavřela do dveří velký polštář tak, aby byl ve výšce spodní části žeber sira Haralda. Potom nacvičovala silné údery, dokud ji nezačala bolet paže.

	Ve čtvrtek a v pátek zahalovala Sweethope Hill mlha, která se rozpustila až odpoledne. Po oba dva dny měla Amalie hodně práce v domě.

	Když se v sobotu probudila, pomalu se rozednívalo, ale na obloze ještě zářil srpek měsíce. Vstala a přistoupila k oknu. Na zahradě se těsně nad zemí vznášely chuchvalce mlhy připomínající duchy.

	Potom se rychle oblékla a spěchala do stáje. Tam už na ni čekal vrchní stájník a dva mladí čeledíni. Starší muž jí pomohl nasednout na její oblíbenou kobylku, na níž jezdila obkročmo bez sedla jako většina žen na skotsko-anglickém pomezí.

	Amalie mu poděkovala a naznačila čeledínům, aby ji následovali. Ze dvora vjela na cestu vedoucí přes Eden Water k řece Tweed.

	Brzo pobídla koně do trysku. Svěží ranní vánek jí hladil tváře a vychutnávala si pocit svobody.

	Když po chvilce zpomalila a otočila se, spatřila třetího jezdce. Vzápětí čeledíni obrátili své koně.

	Nad kopci na východě se objevila slabá záře. Jinak bylo ještě šero, a proto jezdce hned nepoznala. Přesto pojala podezření. Garth věděl, že by mu mohlo být na škodu, kdyby nařídil jejímu doprovodu, ať se vrátí domů.

	Byl to sir Harald. Amalie se ušklíbla. Na dvoře ho neviděla, takže se určitě zdržoval připravený někde poblíž. Kdyby si musel osedlat koně, nedostihl by je tak rychle.

	„Napadlo mě, že byste třeba přivítala společnost,“ prohodil, když s ní srovnal krok.

	„Mýlil jste se,“ opáčila. Položila si dva prsty na rty a hvízdla.

	
13. kapitola

	Amalie se nezdržovala rozhovorem ani čekáním na čeledíny. Otočila kobylku, pobídla ji a vracela se do Sweethope Hillu. Věděla, že ji oba sluhové budou následovat. Radost z hezkého rána vystřídala zlost. Sir Harald jí zkazil vyjížďku. Držel se po jejím boku, zřejmě aby ji škádlil. Její vztek narůstal.

	Na cestě ke stájím musela zpomalit. Jakmile vjela na dvůr, zastavila a seskočila na zem. Předala otěže čeledínovi, nasadila povýšený výraz a kráčela k domu.

	Sir Harald ji dostihl u rybníka. Stoupl si před ni a řekl: „Počkejte, děvče. Rád bych s vámi mluvil.“ Když se ho pokusila obejít, chytil ji za ramena a otočil k sobě. Jeho sevření zesílilo. „Chci, abyste věděla, že jsem neměl v úmyslu vás tak rozzlobit.“

	Amalie pečlivě vážila slova. „Pusťte mě.“

	„Je zbytečné něco mi přikazovat. Mně ani v naší domácnosti nikdy vládnout nebudete. Nyní vám ukážu, jak snadno vás přiměji zapomenout na váš vztek a probudím ve vás rozkoš.“

	Amalie se mu marně pokusila vymanit. „Pusťte mě, nebo budu křičet.“

	Boyd se usmál a zavrtěl hlavou. Hřbetem levé ruky jí letmo přejel po levém ňadru. Pak se ukazováčkem dotkl bradavky. „Nelíbí se vám to?“ prohodil.

	Amalie na něho šokované hleděla, načež mu razně odstrčila ruku. Potom se rozmáchla a tvrdě ho uhodila do tváře.

	Sir Harald jí stiskl ramena, přitáhl si ji blíž a sklonil se k ní. Rty mu zvlnil úsměv. „Víte, jak dráždit muže, děvče. Ale někteří z nás vyžadují polibky jako tre…“

	Jeho výraz se najednou změnil ve vyděšený. Pustil ji a vzápětí přistál v rybníku, kam ho hodil Garth.

	Amalie užasle sledovala, jak se Boyd pokouší vstát a znovu sklouzává do vody.

	„Doprovodím vás domů, my lady,“ řekl Garth klidně.

	„To bylo pozoruhodné!“ zvolala Amalie. „Ani ve snu by mě nenapadlo, že by ho někdo dokázal zvednout a odhodit. Je téměř tak velký jako vy. Ten mizera si to zasloužil! Neřeknu vám, co udělal, ale dala jsem mu pořádnou ránu. A vy jste ho také dostatečně potrestal. Třeba se už bude chovat slušně.“

	Garth mlčel. Dotkl se jejího ramene a ukázal k domu.

	Amalie s ním držela krok. „Sledoval mě, stejně jako vy minulý týden,“ řekla, když došli ke schodišti. „A rovněž odehnal mé čeledíny. Tak jsem hvízdla.“

	„To bylo rozumné.“

	„Rozumné bylo, že jsem ty chlapce požádala, aby se vždy zdržovali v mé blízkosti, i kdyby jim někdo nařídil, ať se vzdálí,“ konstatovala. „Boyd se však zřejmě domnívá, že má na to právo. Když jsem se otočila a vracela se domů, vydal se za mnou. Jestli si myslí, že se za něho provdám po tom, co provedl, je nejhloupější muž, jakého jsem kdy poznala.“

	Garth otevřel dveře a zlehka se dotkl jejích zad, aby vstoupila dovnitř.

	„Kde jsou ostatní ženy?“ zeptala se.

	„Když jsem odcházel, ještě nebyly dole,“ odpověděl. „Teď už jsou možná v jídelně, ale pojďte tudy,“ dodal a opět ji nepatrně postrčil.

	Jelikož dům opustil jen několik minut předtím, než hodil sira Haralda do rybníka, pravděpodobnost, že mezitím někdo sešel dolů, byla malá. Přesto se nechala zavést do předpokoje na konci chodby.

	Amalii napadlo, že se Garth chce podívat, jestli je už někdo v zahradě a v jídelně.

	Nemýlila se. Když zamkl dveře, zamířil k těm na druhé straně a nahlédl do jídelny.

	„Jsou tam?“

	„Ne,“ odpověděl a zavřel dveře na petlici.

	Amalie zostražitěla.

	„Proč jste zamkl oboje dveře?“

	„Potřebuji vám něco říct a nerad bych, aby nás někdo vyrušil.

	Chtěla namítnout, že se s ním nemá co zavírat v pokoji, avšak při pohledu na jeho vážnou tvář si to rozmyslela.

	„Uhodit ho byla hloupost,“ řekl. „Varoval jsem vás, ať to neděláte.“

	„Rozčílil mě, protože mi zkazil vyjížďku,“ řekla hněvivě. „Pak mě rozlítil ještě víc, když tvrdil, že mě snadno přiměje zapomenout na zlost a dopřeje mi rozkoš. Přesně tohle slovo řekl.“

	„Vysvětlil jsem vám, že muž, který se nechová jako džentlmen, se nejspíš rozzuří, pokud mu dá žena facku. Ukázal jsem vám lepší způsob obrany a poradil, abyste křičela. Kdybyste ho uhodila do správné části těla, mohla jste utéct.“

	„Byl příliš blízko,“ odsekla Amalie. „Netoužila jsem poslouchat jeho narážky. Také se mě dotýkal tam, kde by rozhodně neměl. Proto jsem zareagovala okamžitě a křičet mě vůbec nenapadlo.“

	„Molly…, děvče, já…“

	„Neoslovujte mě tak. A už mlčte.“

	„Ale já…“

	„Ti muži! Všichni jste příšerní. Měli by vás všechny držet zavřené v kleci!“ přerušila ho.

	Pak se obrátila a kráčela ke dveřím. Když se pravou rukou dotkla zástrčky, Garth jí sevřel levé rameno a otočil ji k sobě.

	Při pomyšlení, že se Garth chová stejně jako Boyd a předpokládá, že má právo hubovat ji a rozkazovat jí, se napjala.

	Zaťala pravou ruku v pěst a vší silou ho udeřila přesně tak, jak ji to on sám naučil.

	Byla příliš rychlá, takže ji nestihl chytit za zápěstí. Naštěstí se pootočil a tím zmírnil sílu rány. Potom jí sevřel ruku.

	Ustoupil dozadu, posadil se na nejbližší lavici a položil si ji na kolena tváří dolů.

	Přestože se Amalie zuřivě bránila, třikrát ji plácl přes zadek. „Udělala jsem to, co jste mi poradil,“ ohradila se zlostně, jakmile ji pustil. Neohrabaně vstala a potlačila nutkání třít si bolavé pozadí. „Řekl jste mi, že jsem měla praštit Simona, když mě peskoval.“ 

	„Očekával jsem, že budete mít rozum a nevyzkoušíte to na mně,“ řekl. 

	„Vhodným úderem byste mohla neurvalého bratra donutit, aby se začal chovat slušně. Žena by však neměla bít muže za to, že dbá o její blaho a říká jí pravdu.“

	„Také jsem vám řekla pravdu,“ namítla tvrdohlavě.

	„Ano. To nepopírám. Mohl bych vám vylíčit, jak jste byla rozhněvaná v okamžiku, kdy jsem vyšel z hlavních dveří.“

	„Neviděla jsem vás.“

	„Já vím,“ řekl. „Když jsem otevřel dveře, Boyd vás zrovna míjel. Vzápětí si stoupl před vás a vy jste se na něho podívala. Lomcoval vámi vztek. Jakmile se vás dotkl, bylo mi jasné, že nejste dost silná, abyste se dokázala ubránit. Myslel jsem, že budete křičet.“ 

	„Byla jsem příliš rozzlobená.“ přiznala. „Pokud se rozzlobím, musím nahromaděné napětí uvolnit. Když se to stane, což není často, musím do něčeho udeřit, něčím mrštit nebo aspoň dupnout. Chtěla jsem mu ublížit. Proboha, pořád ve mně vře vztek!“ pokračovala a oči se jí zamlžily.

	 

	Garth si toho všiml, ale nic nepoznamenal. Měl strach, aby se nerozesmál a ještě víc ji nerozzuřil. Amalie mu připomínala rozzlobené dítě, které probouzí jeho smysl pro humor.

	„Vysmíváte se mi,“ pravila s povzdechem a hřbetem ruky si otřela slzy. „Patrně si to zasloužím.“

	„Když jsem vás zastavil ve dveřích, chystal jsem se vám říct, že jsem vás měl naučit ještě několik věcí, abyste si mohla být jistá, že se dokážete ubránit. Mrzí mě, že jsem to neudělal.“

	Amalie na něho s vážnou tváří pohlédla a skousla si spodní ret. Oči se jí stále leskly.

	„Nedívejte se tak na mě,“ varoval ji. „Mohlo by to rovněž mít následky a už takhle se na mě hodně zlobíte.“

	„Jaké?“

	„Obávám se, že jsem stejně hrozný jako Boyd. Když jste ho rozčílila - jestli jsem ho slyšel dobře -, chtěl vás potrestat polibky. Já vás už nechci trestat, ale když se na mě takhle díváte, toužím vás políbit.“

	„Jste jako on. Pokud jde o vaši omluvu, kdyby vám to bylo opravdu líto, nemrzelo by vás pouze to, že jste mě nenaučil vše důležité.“

	„Jestli naznačujete, abych se omluvil za to, že jsem vás ohnul přes koleno, načekáte se dlouho. Všechny činy mají následky, a proto by si měl člověk své jednání vždy důkladně rozmyslet. Vy jste to neudělala. Já také ne, ale dlouho a tvrdě jsem trénoval, abych při napadení dokázal pohotově zareagovat. Omluvit se za to by bylo pokrytecké, protože za stejných okolností bych to zopakoval.“

	Amalie na něho stále upírala zrak, zatímco v hlavě jí zněla jeho slova.

	Garth ji prstem pohladil po tváři. Když se nepohnula, zadíval se jí do očí a řekl: „Vypadá to, že Boyd a já jsme se zachovali stejně, ale není to pravda. Já jsem se jenom dotkl vašeho ramene a vy jste potřebovala dát volný průchod vzteku. Tu ránu jsem si nezasloužil.“

	Amalie se nadechla. Potom odtáhla jeho ruku ze své tváře, ale nepustila ji. Garth bojoval se stále silnějším pokušením políbit ji. Obemkl její prsty a jejich pohledy se střetly.

	Opět si olízla rty. „Asi bych měla…“ Odmlčela se.

	„Počkejte,“ řekl. Z jídelny se ozval hluk.

	„Nemůžu, protože jinak ztratím odvahu,“ řekla. „Nejdříve jsem si myslela, že je to Simon, avšak teď… teď nevím…“

	Vtom zarachotily dveře do jídelny. Zaslechli Sibyllin hlas.

	„Nějaký hlupák je zavřel na petlici z druhé strany,“ řekla. „Musím je jít otevřít.“

	Garth si položil ukazováček na rty, otevřel a postrčil ji do chodby.

	Amalie se chystala zabočit ke vstupní hale a pak se chtěla po hlavním schodišti vrátit do svého pokoje. Garth však zavrtěl hlavou a kolem schodiště pro služebnictvo zamířil ke dveřím vedoucím do severního křídla.

	 

	Amalie by nejraději Sibyllu proklela.

	Netušila, proč se právě v tom okamžiku rozhodla Garthovi svěřit se svým podezřením, že onehdy ve Sconu byl s Fifem v pokoji Simon. Možná aby odčinila to, že ho uhodila. Nicméně mu to řekla a on byl natolik bystrý, aby pochopil podstatu.

	Musí mu to vysvětlit.

	Když za nimi tiše zavřel dveře oddělující chodbu k severnímu křídlu a ke vstupní hale, zaslechla blížící se Sibylliny kroky. V tu chvíli se neodvážila promluvit.

	Srdce jí bušilo. Garth stál příliš blízko, aby mohla být klidná. Nikdy předtím nezažila takové střídání emocí. Nejdříve měla radost, že ona a Garth přemohli sira Haralda. Potom se místo očekávané pochvaly od Gartha dočkala výtek, které ji překvapily a rozzlobily. A nakonec ji ponížil.

	Při vzpomínce na následky ztěžka polkla. Teď už mu to neměla za zlé. Vždyť ona ho napadla.

	Věřila mu, že nelhal o tom, proč jí sevřel rameno. Věděla, že se chtěl omluvit, a cítila se ještě hůř.

	„Sibylla vstoupila do jídelny,“ řekl Garth tiše. „Já půjdu první. Počkejte tady chvilku, než se ujistím, že nikoho nepotkáte, a potom můžete použít jedno ze schodišť.“

	„Neměla bych tady zůstávat,“ namítla. „Kromě toho vám chci říct…“

	„Povíte mi to později,“ přerušil ji. „Sem nikdo nepřijde. Chlapci, kteří uklízejí Kennethův a můj pokoj, používají pouze venkovní dveře. Kenneth se odebral do ložnice předtím, než jsem šel ven.“

	„Muž, jehož jsem slyšela, nebyl Simon. Napadlo mě to, než jsem přistoupila blíž ke dveřím.“

	„Pochybuji, že víte, co si myslíte právě teď. Promluvíme si o tom později. Musíme jít,“ řekl tlumeným hlasem. Položil jí ruku pod bradu, nepatrněji zaklonil hlavu a políbil ji na rty.

	„Odporné,“ zamumlala, když otevřel dveře. „Jako sir Harald.“

	Amalie se usmála, ale Garth už byl pryč. Rty ji pálily.

	Krátce nato nahlédla do chodby, která byla prázdná. Vyběhla ven a utíkala nahoru do svého pokoje, kde její komorná Beth zrovna zametala.

	„Právě jsem byla na odchodu, mylady. Nečekala jsem, že se z vyjížďky vrátíte tak brzo.“

	„Přines mi moji šedou kytlici, Bess. Sukni a tuniku si svléknu sama, ale musím si pospíšit, jestli chci posnídat s ostatními.“

	„Ano, mylady,“ přitakala komorná. Přistoupila k truhle, z níž vytáhla kytlici, a důkladně ji natřepala.

	Když se o chvilku později Amalie vrátila dolů a posadila se ke stolu, Sibylla se na ni pobaveně podívala. Kolik toho asi ví? Blesklo Amalii hlavou. „Sibylla říkala, že jsi jela na vyjížďku,“ řekla Isabela překvapeně.

	„Dostala jsem hlad,“ pravila Amalie a pohledem se vyhnula Garthovi i Sibylle.

	Naštěstí se jí nikdo na nic nevyptával a během snídaně si povídali o různých věcech.

	Garth se zvedl poté, co snědl kousek hovězího s chlebem a vypil sklenici piva. Po jeho odchodu se Amalii lehčeji dýchalo, ale pořád byla neklidná.

	Kdykoliv si pak během dne vzpomněla, jak ji přehnul přes koleno, v nitru jí vřel vztek.

	Když si vybavila jeho polibek, zlost v ní soupeřila s ostatními pocity, z nichž některé byly více fyzické.

	Při obědě Gartha ignorovala, stejně jako sira Haralda. Když se potom dámy odebraly na zahradu, nedokázala myslet na nic jiného než na Gartha. Všiml si, že ho přehlíží?

	Hlupačko, okřikla se v duchu a dál spravovala Isabeliny šaty. Později přišel na zahradu sluha, který princezně oznámil, že se k sídlu blíží dva jezdci.

	„Zřejmě to není nikdo důležitý. Nemají standartu a jeden vypadá jako chlapec. Ale říkala jste, že vás mám upozornit, když se někdo objeví. Ten druhý je snad největší muž, jakého jsem kdy viděl, a tak mě napadlo, že byste to chtěla vědět.“

	Amaliin pohled se střetl s Isabeliným. „Možná je budeš znát,“ pravila princezna s úsměvem. „Běž se podívat. Jestli jsou to tvoji známí, přijď nám to říct. Pokud ne, přenechej je na starost siru Kennethovi nebo siru Garthovi a vrať se,“ pokračovala.

	Amalie odložila práci stranou. Doufala, že Meg už porodila a ti dva jí vezou vzkaz. Vstala, uhladila si sukni a zamířila k bráně. Otevřela ji, nadzvedla si sukni a spěchala muže přivítat.

	 

	Zpráva o návštěvnících se donesla i Garthovi, který byl zrovna v jídelně. Vydal ostatním rytířům příkazy týkající se odpoledního cvičení a pak se šel podívat, kdo přijel.

	Když se blížil ke dvoru, spatřil Amalii, jak stojí na špičkách a objímá většího muže. Ten na ní láskyplně hleděl a dlaněmi se zlehka dotýkal jejích ramenou. Jeho společníkem byl nemotorný, hubený a zrzavý mladík vysoký téměř jako Amalie.

	„Sundej ruce z lady Murrayové, ty jeden nevychovanče!“ zvolal Garth.

	Všichni tři se otočili. Střídavě se zatvářili pobaveně, obezřetně a rozzlobeně. Garth se usmál a napřáhl paži. „Vítej ve Sweethope Hillu, Tame. Chtěl bys obejmout ještě nějaké jiné ženy?“

	Urostlý muž známý pod ne zrovna výstižným jménem Jock’s Malý Tammy sloužil jako kapitán u Buchanovy vojenské jednotky. Potřásl si s Garthem rukou. Jeho i chlapcův výraz se změnily v ostražitý, když Amalie rozhořčeně pronesla. „Já jsem objímala jeho, pane.“ Po krátké odmlce vyzývavým tónem dodala: „Je můj velice dobrý přítel.“

	„Proboha, mylady, buďte opatrná,“ upozornil ji Tam. Jinak si bude myslet…“

	„Křivdíš mi, Tame,“ přerušil ho Garth. „Znám tě dost dobře, abych si byl jistý, že jsi dobrým přítelem lady Amalie.“

	„Já jsem další z nich,“ vmísil se chlapec a usmál se na Amalii.

	Než ho mohl Garth pokárat, že je neomalený, Amalie se zasmála a řekla: „Ano, Syme. A vždy budeš. Toto je Sym Elliot.“ Chladně na Gartha pohlédla.

	„Snad ne nejmladší bratr Doda Elliota! Když jsem tě naposledy viděl…“

	„Od té doby jsem samozřejmě vyrostl, pane,“ vyhrkl Sym a napřímil se, jako by chtěl být ještě vyšší. „Jako Tam velký nebudu, ale chci přerůst Doda.“

	Garth se usmál. Jako dítě představoval pro svého o mnoho let staršího bratra, který byl velitelem stráže v Raven’s Lawu, milované pevnosti Wata Scotta, přítěž. Dod má nyní stejné postavení ve Scotťs Hallu. Mladý Sym nejednou zažíval s Dodem těžké chvíle.

	Wat mu kdysi vyprávěl o Symových nešťastných náhodách, z nichž většina souvisela s chlapcových zvykem následovat Doda a jeho přátele pokaždé, když jezdili na dobytku jiných mužů, Angličanů i Skotů, což byla na pomezí běžná praxe.

	Sym se k nim přidal, i když je vedl Wat, který při jedné z těchto výprav poznal svoji budoucí ženu.

	Vzápětí ho z těchto myšlenek vytrhl Tam. „Přivezli jsme vzkaz z Threavu, pa…“

	„Vy jste tam byli oba?“ přerušil ho Garth.

	„Ano. On sám to považoval za dobrou zkušenost pro chlapce.“ 

	Garth potlačil úsměv, který vyvolala slova On sám, což byla přezdívka jeho lehkomyslného bratrance.

	„Byla to dobrá zkušenost,“ podotkl Sym. „Ale měl jsem zůstat s naší paní, dokud neporodí dítě. Přísahal jsem, že jí budu sloužit po celou tu dobu.“

	„Vaše paní zvládne porod mnohem lépe, pokud u dveří nebude postávat neohrabaný ťulpas, který se bude každých pět minut ptát, jestli pro ni může něco udělat,“ prohodil Tam.

	„Náhodou o tom dost vím,“ ohradil se Sym a letmo se podíval na Amalii.

	„Jdi se postarat o naše koně a tento rozhovor ponech starším,“ pronesl Tam tónem, který nepřipouštěl žádnou námitku.

	„Ano, jistě,“ přitakal Sym a vrhl na Tama pohled, který Garthovi připadal stejnou měrou kajícný jako vyzývavý. Potom se otočil k Amalii. Oslnivě se usmál a uklonil se. „Rád jsem vás zase viděl, mylady.“

	„Já tebe také, Syme,“ pravila Amalie s úsměvem. „Takže Meg ještě neporadila?“

	„Ne,“ odpověděl Tam. „Už běž, hochu,“ pronesl naoko přísně.

	Garth sledoval chlapce, jak se vzdaluje. „Co říkal Douglas, Tame?“

	Tam se rozhlédl. Ve dveřích domku pro muže stál Boyd, ale jinak nebyl blízko nikdo, aby je zaslechl. Přesto muž stále váhal. „Mám odejít, Tame, abyste si mohli promluvit o samotě?“ zeptala se Amalie.

	Tam se podíval na Gartha.

	Ten se tvářil pobaveně, ale zároveň si přál, aby Amalie nedávala okázale najevo, že se na něho zlobí. „Kdybyste byla tak laskavá, mylady. Vyřiďte princezně, že zde naši dva hosté přenocují. Spát budou v našem domku alespoň Sym.“

	„I já. Raději bych tam byl s ním,“ řekl Tam.

	„Doufám, že se ještě uvidíme, než odjedete, Tammy,“ pravila Amalie. Pak se otočila a kráčela k brance.

	Garth ji pozoroval. „Teď už nás neuslyší, pane,“ poznamenal Tam.

	„Ne,“ řekl Garth s povzdechem a obrátil se k Tamovi. Ten se potutelně usmál. „Čemu se směješ?“

	„Lady Amalie se snadno rozčílí,“ odpověděl Tam. „Ještě si to dobře pamatuji.“

	„Opravdu?“

	„Ano. A nemluvte se mnou takovým tónem, pane. K ničemu vám to nebude. Já se na vás nedívám, jako byste byl prach pod mýma nohama. Tušíte, čím jste ji rozhněval?“

	„Ano, ale neřeknu ti to. Během vašeho pobytu tady už nechci slyšet, že mě oslovuješ pane.“

	„Copak lady Amalie neví, kdo jste?“

	„Kdyby se zamyslela, napadlo by ji to. Její známo, že jsem ve Sconu s ostatními barony přísahal věrnost našemu panovníkovi. Domnívám se však, že mě považuje jenom za sira Gartha Napiera, Buchanova bratrance. V žádném případě bych se tady nezmiňoval o Westrutherovi.“

	„Baron, který slouží jako rytíř princezně, musí vyvolat řeči.“ „Máš pravdu. Nicméně Isabela s tím souhlasí,“ opáčil Garth. „Hodlám vypátrat, kdo zabil Willa a také Jamese. Archie si myslí, že bych možná mohl od Isabely zjistit něco víc, a tak mě sem poslal. Ale začínám mít dojem, že se toho dozvím víc od Haralda Boyda.“ 

	„Kdo to je?“

	„Muž, který nás teď pozoroval ze dveří domku pro rytíře,“ odpověděl Garth.

	„Podezíráte ho, že je zabil?“

	„Poslal ho sem sir John Edmonstone, takže o tom pochybuji,“ odvětil Garth. „Je ale Fifův člověk. Ten ho nejspíš pověřil, aby sledoval Isabelu, a také možná dokončil jeho druhý záměr,“ pokračoval. O Amalii se nezmínil a Tam se na ni nevyptával.

	„Neříkal jste, že vám Willův muž pověděl, že viděl Haldana v Edmonstonu, kde ovšem o něm nikdo neslyšel?“

	„Ano. Ale neobjevil jsem žádnou jinou stopu, která by mě k němu zavedla. Možná je mrtvý, a tak jsem si vzal na mušku Boyda. Jakým lepším způsobem by mohl Fife zjistit, co má Isabela za lubem, než že do její domácnosti nasadí svého muže?“

	Tam se zamračil. „Jestli považujete Boyda za Fifova člověka, proč si s ním nepromluvíte?“

	„To, že mu nemůžu věřit, mi poskytuje výhodu do doby, než ho vyzvat na souboj. V případě potřeby si s ním můžu promluvit kdykoliv,“ odpověděl Garth. „Co povídal Archie?“ změnil téma.

	„Byl rád, že jsme za ním přijeli. A má vztek na Fifa. Je to přesně, jak jste očekával, pane. Douglasovi muži ve Stirlingu a Sconu mu řekli, že Fife míří do Lauderu. Ale na tom není nic neobvyklého, protože Fife Lauder spravuje a navíc není daleko od Edinburghu.“ 

	„Co má Archie v úmyslu?“ zeptal se Garth.

	„Teď je na cestě z Threavu, pane. Vzkazuje vám, že se s ním máte v úterý v poledne sejít v Hawicku. Jestli Fife mezitím opustí Lauder, Douglas předpokládá, že budete vědět, kam se vydal. Se Symem jsme se také zastavili v Hallu. Zdrželi jsme se tam dostatečně dlouho, abychom získali zprávy o naší paní a poslali dva chlapce do Lauderu.“

	„Dobře. Doufám, že to jsou ostřílení hoši,“ podotkl Garth. „Nepotěšilo by mě, kdyby ztratili Fifa z dohledu nebo kdyby je přistihl a vyslýchal je.“

	„To by se nelíbilo ani jim,“ prohodil Tam. „Kdyby pro mě měli nějaké novinky, přijedou do Sweethope Hillu. Pokud by je guvernér chytil, tvrdili by, že slouží Jemu samému. Taky jsem jim vysvětlil, že kdyby se jich někdo ptal, musí říct, že doručili Westrutherovi vzkaz o právě narozeném dítěti a další zrovna vezou jeho bratrovi do Edinburghu.“

	Garth přikývl. „Nemělo by jim tedy hrozit nebezpečí,“ pravil. „Chcete tady zůstat a jet se mnou do Hawicku?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Tam. „On sám mi to doporučil. A také bych měl Douglase vzít zpátky do Hallu, kdyby Fife neopustil Lauder. Ale Douglas možná bude pokračovat dál do Hermitagu.“

	„Jestli Fife ještě neodjel, Archie se vydá rovnou do Lauderu,“ konstatoval Garth.

	 

	Amalie umírala zvědavostí. Předpokládala, že jí Tammy a Sym oznámí, že Meg porodila. Oni však přijeli za Garthem, a proto se cítila podvedená. Ti dva jsou její přátelé.

	Kromě toho Tam zná její nejhlubší tajemství, s nímž se nesvěřila nikomu, kdo tam tenkrát nebyl. Jedním z mála ostatních, kteří to věděli, byl i Sym Elliot. Sym by ji stejně jako Tam nikdy záměrně nezradil. Je sice čestný, upřímný a bezelstný, ale někdy se už málem nechtěně prořekl.

	Vzpomněla si, jak ho Tam náhle poslal pryč. Přemýšlela, jestli Tammy považoval za svoji povinnost seznámit s tím Gartha.

	Vzápětí se cítila provinile, protože Tam je oddaný přítel. Nevěřila, že by ji někdy dokázal zradit.

	Co když mu ale Garth nařídil, že mu musí povědět vše, co o ní ví? Garth je rytíř, což je dostatečný důvod, aby ho ostatní muži respektovali.

	Lhal by mu Tammy, že o ní neví nic víc než on?

	Amalie usoudila, že nemůže zůstat s Garthem o samotě, dokud se nebude v jeho přítomnosti ovládat. Při večeři se vyhýbala jeho pohledu a potom si povídala se Sibyllou.

	Později se společně odebraly nahoru. Sibylla s ní šla do jejího pokoje, aniž ji Amalie pozvala dál.

	„Můžeš jít, Bess,“ řekla Sibylla její komorné, která byla uvnitř. „Jestli tvoje paní bude potřebovat s něčím pomoct, zastoupím tě.“ Bess se podívala na Amalii, která váhavě přikývla.

	Sibylla se přátelsky usmála a zavřela za služebnou dveře. „Netvař se tak ostražitě, drahá. Do toho, co děláš, mi nic není. A k mým povinnost nepatří peskovat tě. Možná bys ale měla vědět, že jsem tě dnes odpoledne zaslechla, když jsem zkoušela otevřít dveře do předpokoje. Předpokládám, že tam s tebou byl sir Garth. Nejsem si tím ovšem jistá, protože jsem ho slyšela říct pouze jedno slovo.“

	Amalii hořely tváře. Přesto zvedla bradu, odhodlaná říct, že netuší, o čem Sibylla hovoří. Jakmile se však jejich pohledy střetly, přitakala: „Ano, byl. Oznámíš to lady Averil?“

	„Jak jsem již zmínila, nic mi do toho není,“ připomněla jí Sibylla. „Kdybys tam byla se sirem Haraldem, varovala bych tě, aby ses od něho držela dál. Sir Garth ti neublíží.“

	Amalie se ze všech sil ovládla, aby jí neodporovala. Už takhle Sibylla ví až příliš. „Sir Garth viděl, jak mě sir Harald obtěžoval v zahradě. Nemusíš se obávat, tomu muži se vyhýbám. Moji rodiče chtějí, abych se za něho provdala, ale mně se nelíbí, Sibyllo.“

	„Tak to si ho neber. A nepleť se mu do cesty. Stačí, když vstoupí do místnosti, a už mi běhá mráz po zádech.“

	Amalie jí slíbila, že bude opatrná, a krátce nato Sibylla odešla. Amalie hned ulehla, ale spala neklidně. V noci ji probudil další sen o starém mlýnu. V neděli vstala později než obvykle, ale naštěstí stihla přijít dolů dříve, než začala modlitba.

	Potom musela s lady Nancy ustlat Isabelinu postel. Ten den ji čekalo hodně úkolů, takže si na Gartha a ani nikoho jiného nevzpomněla. Pozdě odpoledne pro ni poslala princezna.

	Když Amalie vstoupila do jídelny, Isabela měla ve tváři vážný výraz. Určitě se dozvěděla, že jsem včera strávila chvilku v předpokoji s Garthem, vyděsila se. „Máš návštěvu, má drahá,“ oznámila princezna.

	„Kdo přijel, madam?“

	„Tvůj bratr Tom. Rád by ti sdělil své novinky v soukromí. Čeká na tebe v předpokoji.“

	„Nechci s ním mluvit o samotě,“ opáčila Amalie. „Nemůžeš mi říct, co má na srdci, pokud to víš?“

	„Je to jeho povinnost. Ale jestli si přeješ, půjdu za ním s tebou.“

	Amalie souhlasila. Odebraly se za Tomem, který neklidně přecházel po místnosti. Tázavě pohlédl na Isabelu, aniž něco namítl.

	„Co se děje?“ zeptala se Amalie. „Proč jsi tady?“

	„Náš otec je mrtvý, sestřičko. Zemřel včera nebo v pátek,“ odpověděl s jemností, jakou by od něho nečekala.

	
14. kapitola

	Amalie na něho nevěřícně hleděla. „Jak se něco takového mohlo stát? Kdo by ho chtěl zabít?“ vyhrkla.

	Tom zavrtěl hlavou. „Nikdo ho nezavraždil, Amalie. Našli jsme ho. Spadl z koně a hlavou se udeřil o kámen.“

	Amalii z očí vytryskly slzy a sevřel se jí žaludek. „Jak si tím můžeš být tak jistý? Vždyť byl vynikající jezdec. A proč říkáš, že jste ho našli? Jeho muži určitě…“

	„Podle strážných u brány prý v pátek odpoledne dostal nějaký vzkaz a pak rychle odjel bez svých mužů,“ přerušil ji Tom. „Byl jsem zrovna pryč a...“

	„Co jsi dělal?“ vyhrkla rozzlobeně. Už předtím podlézal Simonovi, který jednal v zastoupení Fifa. A ten říkal…

	Vytlačila nepříjemnou vzpomínku z mysli a důrazně si připomněla, že její bratři by přece nenapomáhali vraždě vlastního otce.

	„Otec mě poslal, abych nahlédl do zpráv anglických nájezdníků poblíž Kelsa. S několika našimi lidmi jsem tam v pátek přespal. Když jsem se vrátil. Jed Hay, který hlídal u brány, mi pověděl o tom vzkazu. Otec odjel záhy poté, co ho obdržel. Našli jsme ho včera pozdě večer. Celou noc jsem strávil v sedle. Nejdříve jsem odvezl jeho tělo domů a pak jsem jel do Jedburghu.“

	„Proč si s sebou nevzal své muže?“ zeptala se Amalie a otočila se k Isabele. „Vždy jezdil minimálně s polovinou členů své družiny.“

	Tom zavrtěl hlavou. „Bohužel odpověď nikdo nezná. Když se ho kapitán stráže zeptal, kolik lidí s ním pojede, otec mu vynadal. Nikomu se nezmínil, kdo mu píše.“

	Amalie se ze všech sil snažila potlačit narůstající žal. Nepřítomně pohlédla na bratra. Ráda by mu řekla něco rozumného, avšak žádná vhodná slova ji nenapadala.

	Otec byl jediný člen rodiny, na jehož náklonnost se mohla spoléhat, třebaže ji neprojevoval často. Jako většina mužů se zdráhal projevovat něžnější city. Milovala ho a po jejich posledním setkání k němu měla blíž než kdy jindy.

	Slíbil jí, že se za ní postaví. Ačkoliv pochybovala, že by dokázal vyvrátit matčiny a Simonovy argumenty, snažil se. A teď je mrtvý. Po tvářích jí stékaly slzy.

	„Princezno, ve vší úctě, rád bych byl chvilku se svojí sestrou sám,“ řekl Tom.

	„Amalie?“ otočila se k ní Isabela.

	Amalie si otřela slzy a zamračila se na bratra. „Ne.“

	„Prosím, sestřičko.“

	„Nechci s tebou hovořit. Ani zůstat sama. Rosalie…“

	„Amalie, přísahám,“ odmlčel se a střelil pohledem k Isabele. „Rosalie se nemusí ničeho bát. Přiznávám, že jsem zklamal tebe, ale ji nezklamu. Přísahám! A Simon ji zbožňuje. Kdyby ji hrozilo nebezpečí, zabíjel by, aby ji ochránil. Kromě toho jsem… nevěděl…“ Zmlkl a opět se letmo podíval na Isabelu. „Prosím, opravdu s tebou musím mluvit o samotě.“ Amalie zaváhala.

	„Tvojí povinností je poslouchat, má drahá. Budu za dveřmi. Jestli mě budeš potřebovat, tak křikni,“ pravila princezna. „Pane, jestli bude volat o pomoc, následky z toho plynoucí se vám líbit nebudou,“ dodala.

	„Nebude vás potřebovat, madam. Děkuji vám,“ řekl Tom.

	Princezna za sebou zavřela dveře a Tom přistoupil k Amalii. Když udělala krok dozadu, rozpřáhl ruce. „Svá slova jsem myslel vážně, sestřičko. Dnes mi Simon sdělil, že tě hodlají provdat za Boyda, který si tě vezme i přes tvoji minulost. O tom jsem neměl tušení.“

	„Ty jsi dnes mluvil se Simonem?“

	„Ano. Bylo mojí povinností oznámit mu to dříve, než by to udělal někdo jiný. Stal se Murrayem z Elishawu. Za svítání jsem vyrazil do Lauderu, kde jsme spolu hovořili. Pak jsem zamířil sem. Zítra se vydám do Scotťs Hallu, abych tu smutnou zprávu řekl matce a Rosalii. Po dlouhé jízdě jsem unavený, takže zde zůstanu přes noc.“ 

	„Do Hallu s tebou nepojedu.“

	„Není to nutné. Simon tě vyzvedne cestou do Elishawu, kde se bude konat otcův pohřeb. Musíš se ho zúčastnit.“

	„Samozřejmě,“ přitakala. „Je ti to opravdu líto, Tome?“

	„Ano, sestřičko. Nikdy mě nenapadlo, že by tě kvůli tomu mohl o svatební noci tvůj manžel legálně vrátit. Prokázal jsem ti medvědí službu.“

	„Simon souhlasí?“

	„Nebavili jsme se o tom, ale cestou sem jsem hodně přemýšlel.“ 

	„Promluvíš si s ním?“

	Tom ztěžka polkl. „Pochybuji, že bych mu rozmluvil, aby ses nemusela za Boyda vdát. Podle Simona na vašem sňatku nejvíce trvá Fife. Zdá se mi, že Simon nemá Boyda tak rád jako dřív. Ale Fifa obdivuje a věří, že budeš mít ze sňatku s mužem, který se těší Fifově přízni, prospěch.“

	„Otec se mi zmínil, že jako věno Boyd chce také část elishawské půdy.“

	„Simon s ním hovořil o tom, že by na tebe převedli kus lesa Wauchopu, pás mezi Carlin Toothem a Catcleuchem. Je to hezký pozemek, který nám v době míru zajistí slušný příjem. Nepochybně kvůli tomu se Boyd nemůže dočkat, až se s tebou ožení. Jestli opět vyvstanou problémy, budeme mít mezi námi a hraničním přechodem v Carter Baru spojence, což je pro nás výhoda.“

	Amalie si povzdechla. „Já se za něho neprovdám, Tome, bez ohledu na to, co bychom získali nebo co tvrdí Simon. Otec slíbil, že mě v mém rozhodnutí podpoří. A co ty?“

	„To nepomůže, sestřičko. Hlavou rodiny je Simon. Potřebuješ jeho podporu, ne moji. Promluvím s ním, jestli mě bude poslouchat, ale nic víc udělat nemůžu.“

	„Už půjdu za Isabelou. Budeš spát v severním křídle. Někdo tě tam zavede,“ pravila Amalie.

	Ačkoliv měla dojem, že bratr s ní chce ještě hovořit, vrátila se do jídelny. Isabela na ní pohlédla a soucitně se usmála. Když se tam vzápětí objevil Tom, princezna mávla na jednoho ze sluhů. „Večeře se bude podávat za hodinu, pane. Mezitím vás tento hoch doprovodí do vašeho pokoje, abyste si mohl odpočinout.“

	„Děkuji, madam. Pokud to nevadí, rád bych se předtím prošel.“

	Isabela přikývla, zatímco Amalie odkráčela na zahradu.

	 

	Garth měl rušný den. Kromě obvyklých povinností se musel připravit na cestu do Hawicku, kde se sejde s Archiem.

	Pozdě odpoledne zahlédl v dálce další jezdce blížící se ze severu. Napočítal jich pět, takže Tamovi lidé jedoucí z Lauderu to nebyli.

	Sir Kenneth a další dva muži je přivítali a jejich vůdce, který měl na sobě brnění a helmu, doprovodili do domu. Garth pokračoval v práci, ale zároveň pozoroval zbývající čtyři.

	Když přiběhl Sym Elliot, aby jim pomohl s koňmi, Garth se pobaveně usmál.

	O čtvrt hodiny později za ním Sym přišel. „Je to Tom Murray se svými muži, pane. Bratr lady Amalie. Tam mi řekl, že bych jim měl pomáhat, a vám mám vyřídit, že jeden z nich povídal, že otec lady Amalie je mrtvý.“

	„Sir Iagan Murray byl zavražděn?“ vyhrkl Garth a letmo pohlédl k domu.

	Sym zavrtěl hlavou. „Ne, pane. Prý spadl z koně. Jednou jsem se se sirem Iaganem setkal. Byl to takový křepčící starý…“

	„Svůj názor si laskavě nech pro sebe,“ přerušil ho Garth.

	„Jistě,“ přikývl. „Amalie bude velice zarmoucená. A naše paní také,“ dodal s povzdechem.

	Garth věděl, že Sym má pravdu. Třebaže se Amalie na otce zlobila kvůli tomu, jakého manžela jí vybrali, jeho smrt ji velice zasáhne. Znal to z vlastní zkušenosti. „Brzo pojedeš domů, chlapče.“

	„Ano. Tam říkal, že s vámi pojedeme do Hawicku,“ vyhrkl Sym a jeho tvář se trochu rozjasnila. „Prý tam možná uvidím Douglase.“

	Vtom k němu zezadu přistoupil Tam. „Co tady otravuješ pána?“ prohodil. Oči se mu leskly. „Nařídil jsem ti, ať si najdeš nějakou práci.“

	„Udělal jsem to,“ opáčil Sym. „Také jsi mě požádal, abych mu vyřídil, že otec lady Amalie zemřel. Nemůžu být na dvou místech zároveň.“

	Garth se vzdálil a pokračoval v přípravách. Všiml si, že Boyd si místo plnění úkolů povídá s jedním z mužů Toma Murraye.

	Garth ho nenápadně pozoroval. Když se po chvilce Boyd otočil a vydal se k domku, kde bydleli rytíři, mračil se. Jak kráčel kolem zahradní zdi, otevřela se branka a vzápětí se na cestičce objevila Amalie.

	Pohlédla směrem ke Garthovi a zavřela za sebou. Jestli jeho přítomnost zaznamenala, nedala to najevo. V její smutné tváři se mihl náznak citového vyčerpání.

	Sir Harald se k ní náhle otočil, avšak ona ho neviděla a dál kráčela ke dvoru u stájí.

	Gartha napadlo, že ten mizera možná chce zase Amalii obtěžovat. Předal koš, který držel, chlapci, jenž mu pomáhal, a vydal se za nimi.

	Amalie upírala zrak na zem a Boyd na dívku, takže ho ani jeden neviděl.

	Sir Harald k ní přistoupil dříve, než mu v tom Garth mohl zabránit. Byl příliš daleko, a kdyby se rozběhl, nejspíš by k nim přitáhl nežádoucí pozornost.

	Boyd na ni promluvil, protože zvedla hlavu. Ať už jí řekl cokoliv, Amalie pouze přikývla.

	Garth prodloužil krok a vtom ho Boyd zahlédl.

	Uklonil se Amalii a pokračoval v cestě, zatímco ona zůstala stát na místě.

	„Slyšel jsem o smrti sira Iagana,“ pravil, jakmile se u ní zastavil. „Je to obrovská ztráta.“

	„Ano,“ přitakala. „Nechápu, proč jsem nezůstala na zahradě. Miluji ji, ale připadala mi prázdná a opuštěná. Chtěla jsem se projít a tak…“ Odmlčela se a pokrčila rameny. „Došla jsem sem.“

	„Co vám ten zloduch Boyd řekl?“

	„Totéž co teď vy. I jemu se ta zpráva donesla.“

	„Podle Syma ji doručil Tom.“

	„Ano,“ přitakala. „Sir Harald pouze vyjádřil lítost a odešel.“

	„Už se blíží doba večeře,“ poznamenal Garth. „Možná byste se měla vrátit do zahrady pro případ, že by vás tam hledala Isabela.“ Amalie zaváhala. Garth si vzpomněl, co mu pověděla o zahradě. „Chcete, abych tam šel s vámi? Nebo se na mě stále zlobíte?“ Dívka se krátce zatvářila zmateně. „Včerejší ráno se zdá být hodně vzdálená minulost a ‘zlobit se‘ není zrovna výstižný popis mých tehdejších pocitů. Teď jsou tady Tammy, Sym a Tom a já si připadám jako jiný člověk. V této situaci nedokážu přemýšlet, pane, ale nikdy by mě nenapadlo, že osoba, která má zemřít, je můj otec.“ Gartha zamrazilo. 

	„Proboha, snad se nedomníváte, že rozhovor, který jste onehdy zaslechla…“

	„Nevím, co si mám myslet. Jestli byl s Fifem Simon, určitě nehovořili o mém otci.“

	„Měla jste podezření, že je to Simon,“ opáčil.

	„Ne. Nejdříve jsem si to myslela. Snažila jsem se vám to vysvětlit, ale vy jste řekl, že si o tom promluvíme později. Simona jsem neslyšela několik měsíců a ten hlas jsem zaslechla, když jsem se zastavila na odpočívadle. Nejdříve mi připomínal Simonův, ale jak jsem poslouchala za dveřmi, mohl to být kdokoliv, dokonce i vy.“ 

	„Víte, že já jsem to nebyl.“

	V očích se jí pobaveně zablýsklo. Alespoň na okamžik zmírnil její smutek. „To je jediné, čím jsem si naprosto jistá.“

	„Mohl ten hlas patřit Tomovi?“

	„Komukoli,“ odpověděla. „Tom byl ve Sconu. Předtím, než jsem vstoupila do opatského sídla, jsem ho viděla, jak se prochází se svými přáteli. Nechápu, jak by se mohl dostat do toho pokoje ještě přede mnou.“

	„Nemohl, pokud jste ho viděla venku,“ podotkl Garth. „Já jsem vám byl v patách, takže bych ho viděl, kdybyste ho neviděla vy.“ Uvědomil si, že stojí na místě, kde jsou všem na očích. „Měla byste se vrátit na zahradu. Pokud se na mě nehněváte, doprovodím vás.“ 

	„Jsem otupělá, ale ne vzteklá,“ pravila. „Asi bych měla jet zítra s Tomem do Hallu, abych byla s ostatními, až jim oznámí tu strašlivou zprávu. Ale on nechce a...“ Odmlčela se a povzdechla si.

	Garth ji nepatrně postrčil směrem k brance. „Nemusíte cestovat tak daleko. Vaše matka a lady Rosalie se vydají do Elishawu, jakmile se to dozvědí,“ konstatoval. „Meg nikam nepojede, jestli jí o tom Wat nepoví.“

	„Tom říkal, že mě Simon cestou domů tady vyzvedne,“ pokračovala. „Očekávám, že zde bude zítra. Do příjezdu mé matky se v Elishawu nic dít nebude. Jelikož je pořád teplo, nebude odjezd odkládat. Na sbalení věcí budu mít dost času.“

	„Máte svoji služku, která vás bude doprovázet?“ zeptal se a otevřel branku.

	„Ne, ale Isabela se mnou nějakou pošle.“

	„Mohl bych zařídit, aby s vámi jelo několik našich mužů,“ navrhl. „Ale Simon má nepochybně u sebe některé ze svých lidí.“

	„To netuším,“ řekla Amalie. Počkala, až zavře branku, a dodala: „Vy zítra odjíždíte na schůzku s Douglasem, že? Předpokládám, že část cesty pojedete s Tomem a jeho muži.“

	„Pochybuji, že vyrazíme tak časně jako on,“ prohodil Garth, když kráčeli k altánku. „On se chce dostat za vaší matkou co možná nejdříve, zatímco já se s Douglasem setkám v Hawicku v úterý v poledne.“

	„Nemohl by přijet dřív?“

	„Ne. Tam říkal, že Douglas má dvoudenní zpoždění a cestuje s početným kontingentem. Nemyslím, že Fife odjede z Lauderu v brzké době. Bude se chtít dozvědět co možná nejvíce o tvrzích na pomezí, které hodlá navštívit. Pokud je vše, co jsem o něm v posledních měsících slyšel, pravda, obvykle takhle postupuje.

	Amalie přikývla. Garth pochopil, že je jí jedno, co Fife dělá.

	Zastavili se před altánkem porostlým popínavými rostlinami. Garth by ji nejraději zavedl dovnitř, posadil a nechal ji vyplakat, kdyby se pak cítila lépe. Ona by mu však za takový nápad nepoděkovala. Nemůže s ní tady ani chvilku zůstat, aniž by jí nepoškodil pověst. Pravděpodobnost, že je tady někdo spatří, byla velká. Jestli je Boyd viděl vstoupit do zahrady, mohl by se zde každým okamžikem objevit. A určitě by s radostí žaloval princezně.

	Amalie vypadala zamyšleně a bezmocně. V altánku by byli schováni před okolním světem. Pokušení vzít ji do náruče a konejšit ji bylo čím dál silnější. Nebyl si však jistý, zda by to přivítala.

	Vzhlédla k němu. „Měli bychom se vrátit, pane. Brzo se bude podávat večeře a ještě si potřebuji umýt obličej.“

	Garth přikývl. Mlčky kráčeli zpátky k domu.

	Přestože měli hosta, večeře nebyla opulentnější než jindy. Když dojedli, Tom se nabídl, že zahraje na loutnu, kterou si přivezl s sebou.

	Lady Averil ho přejela pohledem, který Garth nedokázal rozluštit. Usoudil, že to vzhledem k tragické události, která postihla rodinu Murrayových, nepovažovala za vhodné.

	Lidé na pomezí obvykle za zemřelé dlouho netruchlí a Stuartové už vůbec ne. Isabela zdvořile odpověděla, že si hudební vystoupení jistě užijí, zatímco lady Averil mlčela.

	Tom měl příjemný hlas a byl výjimečně nadaný hudebník. Garth si všiml, že Amalie je pohroužena do myšlenek. Pak najednou vstala a zamířila do předpokoje.

	Sibylla si vyměnila pohled s Isabelou a začala se zvedat. Princezna nepatrně zavrtěla hlavou a podívala se na Gartha.

	Když pokývla, rychle k ní přistoupil. „Máte pro mě úkol, madam?“

	„Lady Amalie se možná odebrala do zahrady,“ pravila Isabela. „Nevadí mi, jestli chce být nějaký čas sama. Jelikož však muže Thomase Murraye neznám, ujistěte se prosím, že Amalii nehrozí nebezpečí a branka je zavřená na petlici.“

	„Chcete, abych pouze zkontroloval branku?“

	„Určitě jste schopen postarat se o vše, co je potřeba, aniž byste ji ještě více rozrušil. Nic víc po vás nechci. Smrt sira Iagana ji velice zarmoutila. Možná šla nahoru, a ne na zahradu. Ale pokud ano, zřejmě použila zadní východ.“

	„Dobře, madam. Dohlédnu na to, aby byla v bezpečí.“

	„O tom nepochybuji,“ řekla princezna. S povzdechem pak dodala: „Hraje hezky, že?“

	Garth letmo pohlédl na Murraye. „Dá se to poslouchat.“

	„Sir Harald se zjevně výtečně baví.“

	„Snad mu to ještě vydrží,“ podotkl Garth, i když doufal, že ho Boyd bude následovat do zahrady a poskytne mu důvod, aby ho naučil slušnému chování.

	 

	Amalie stála v brance do zahrady. Přestože se rychle stmívalo, zahlédla Gartha jak schází po zadním schodišti.

	Otevřela branku, aby sledovala západ slunce, které každý den klesalo za obzor o něco dříve. Ten pohled byl úchvatný. Mezi vrcholky kopců a shluky broskvových, růžových a fialových mraků se vznášel pás modré oblohy. Slunce téměř zmizelo za horizontem. Za chvilku ho tam bude také následovat úzký srpek měsíce nacházející se jižně od něho.

	Dvůr byl prázdný a nad kopci, které teď zakrývají slunce, vykukovala špička měsíce. Barevné mraky rychle bledly. Kéž by Garth přišel dříve a mohl si tuto krásu vychutnat s ní!

	Všimla si, že k ní kráčí. „Co tady děláte? Branka by už měla být zavřená na petlici,“ řekl, když se k ní přiblížil.

	„Pojďte se podívat. Slunce a měsíc zapadají téměř současně. Měsíc byl na obloze celý den, ale není neobvyklé, že zapadají současně?“

	Ze zkušenosti věděla, že muži, kteří začnou někoho peskovat, zřídkakdy přestanou, když se člověk pokusí odvést jejich pozornost jinam. Garth ji příjemně překvapil. Podíval se na měsíc a usmál se. „Netuším jak neobvyklé to je. Nikdy předtím jsem tento úkaz neviděl.“

	„Možná je to dobré znamení,“ pravila Amalie. „Zeptám se Sibylly. Ona ví o těchto věcech všechno.“

	„Opravdu?“ Jeho hlas byl hlubší než jindy.

	Amalie pocítila zvláštní chvění v nitru. Vzhlédla k němu.

	Garth ji sledoval. Když se mu zadívala do očí, přimhouřil je.

	„Proč se na mě takhle díváte?“ otázala se.

	„Snažím se zjistit, jestli jste pořád smutná.“

	„Jsem a budu velice dlouhou dobu,“ řekla. „Nikdy předtím jsem neztratila blízkého člověka. Je to šok. Otcova smrt byla tak náhlá. Když jsem s ním naposledy hovořila, byl velice vlídný. Slíbil, že bude respektovat mé rozhodnutí neprovdat se. Nevěřila jsem mu, protože matka a Simon by ho brzy přesvědčili, aby změnil názor. Ale i tak to od něho bylo laskavé, že?“

	„Ano,“ přitakal. Z jeho tónu však poznala, že si tím není úplně jistý. Usoudila, že na něho nebude naléhat, aby byl upřímnější.

	„Za chvíli už nebude svítit měsíc a neuvidíme na cestu,“ poznamenal a zavřel branku, takže tam teď byla ještě větší tma.

	„To nevadí. Vím přesně, kudy vedou cestičky. Poslala vás za mnou Isabela? Čekala bych, že požádá Sibyllu nebo Susan, či dokonce Toma.“

	„Váš bratr ještě hraje na loutnu. Isabela chtěla, abych zkontroloval, zda je branka zavřená.“

	„Aha.“

	Garth stál tak blízko, že cítila vůni kožené vesty, pod níž měl bílou košili.

	Oba mlčeli. Po chvilce k němu opět zvedla hlavu. „I když jsou tamhle mraky, budou svítit hvězdy.“

	V jeho hlase byl tón plný naděje a vykouzlil úsměv na jejích rtech. „Naznačujete, že bychom zde měli počkat, dokud se na obloze neobjeví dost hvězd, které nám budou osvětlovat cestu? Přemýšlel jsem, že vaše oči budou odrážet jejich záři lépe než tu měsíční,“ podotkl.

	„Proboha, vy se mnou flirtujete! Říkáte takové věci všem ženám?“

	„Nikdy nic takového žádné neříkám,“ ohradil se rázně.

	„Milý pane, začínám věřit, že možná nelžete, ale jestli to není…“

	„Netvrdil jsem, že nikdy neflirtuji,“ namítl. „Přísahám, že jsem ani jednou žádné dívce takový nesmysl neřekl. Když jste se ale zeptala, jestli naznačuji, abychom zde zůstali, ta myšlenka mi bleskla hlavou a vyhrkl jsem ji unáhleně. Flirtovat jsem rozhodně nezamýšlel. Teď ne.“

	„Zdá se, že mi vždy povíte to, co vás zrovna napadne,“ pravila Amalie. Vybavila si chvíle, kdy ji právě tím rozčílil. Dnes večer ji ovšem vůbec nerozhněval. Než za ní přišel, bylo jí zima, ale jeho přítomnost ji zahřála.

	„Kdybych měl vyslovit, na co nyní myslím, zeptal bych se, jestli vás můžu políbit,“ přiznal Garth. „Dnes večer však truchlíte a bylo by to nepatřičné…“

	„Když jste žádal o svolení naposledy, políbila jsem vás první,“ přerušila ho, udivena vlastní odvahou. „Tentokrát je rozhodnutí na vás.“

	Garth ji bez sebemenšího zaváhání objal kolem ramen. Druhou rukou jí zvedl tvář a políbil ji na ústa.

	Pocity, které v ní probudil, byly jiné než onehdy. Tělem se jí šířilo teplo. Přitiskla se k němu a vnímala, jak se pohnul.

	Chtěla pokračovat.

	On také. Jazykem zatlačil na její rty. Jakmile je pootevřela, vklouzl dovnitř. Zmocnila se jí dosud nepoznaná touha.

	Jazykem se dotkla jeho, zvědavá, co udělá teď.

	Pravou ruku jí přesunul na ňadro. Amalie zadržela dech v očekávání, co bude následovat. Garth ji něžně líbal, aniž paži odtáhl.

	Potom se napřímil a smutně se usmál.

	„Proč jste přestal?“ zeptala se a bojovala se zklamáním.

	„Měli bychom se vrátit,“ odpověděl tichým hlasem. „Je tma a mám pokušení dělat příliš svůdné věci. Kromě toho jste teď příliš zranitelná, a proto se nedokážete dostatečně bránit. Nebudeme zde dál otálet.“

	Přestože s ním nesouhlasila, mlčela. Dovolila mu, aby ji odvedl do domu. Jakmile se ocitli v předpokoji, lehce ji postrčil a řekl: „Dál běžte sama. Nechci se omlouvat vašemu bratrovi.“

	Amalie zavrtěla hlavou, ale poslechla. Když o chvilku později Isabela navrhla, že dnes půjdou do postele dříve, nebyla proti.

	 

	Tu noc měl Garth neklidný spánek. Opět se mu zdálo o pavoučích sítích, jako by byl jeho život zamotaný. Ráno se probudil zalitý studeným potem. Určitě to souvisí s tím, že si před spaním představoval, jaké neslušnosti dělá s Amalií. Je to jakési upozorněni, jaké nástrahy čekají na muže, již mají hříšné fantazie o urozených dívkách. Jestli nebude opatrný…

	Aby vytlačil nevítané myšlenky z hlavy, vstal a nasnídal se. Potom šel zjistit, co je ještě potřeba zajistit, aby v době jeho nepřítomnosti vše fungovalo hladce. Na dvoře už byl Tom Murray se svými lidmi, připravený k odjezdu.

	Když ho Tom pozdravil, Garth řekl: „Máte tedy namířeno do Hallu.“

	„Ano. Ale nejspíš pošlu dva své muže do Elishawu se vzkazem, že přivezu matku a sestru. Vypadá to tam hrozně, jako na kterémkoli jiném místě, kde několik týdnů žijí jenom muži. Popravdě, nikdy by mě nenapadlo jet do Hallu. Bylo mi jasné, že musím Simonovi povědět o otcově smrti. Asi jsem se domníval, že on zařídí vše potřebné. Matce se patrně nebude zamlouvat, že ji budou doprovázet pouze tři muži.“

	„Promluvte s Buchanem,“ poradil mu Garth. „Ten jí nedovolí odcestovat do Elishawu bez přiměřeného doprovodu,“ dodal. Vtom ze stáje vyšel Tammy. Mávnutím mu naznačil, ať jde k nim. „Tohle je Tam Scott, kapitán Buchanovy vojenské družiny. Tammy, právě jsem Murrayovi říkal, že Buchanovi nebude vadit, když jeho muži doprovodí lady Murrayovou a její dceru do Elishawu.“

	„Určitě ne. Nemusíte se tím znepokojovat, pane. My se vydáme na cestu do Hawicku a Hallu za několik hodin, tak na nás můžete počkat,“ prohodil Tam.

	„Rád bych vyrazil co nejdříve. Matka se jistě bude zlobit, že jsem zprávu o otcově úmrtí nejdříve oznámil svému staršímu bratrovi,“ pravil Tom s posmutnělým výrazem. „Čím dříve u ní budu, tím menší je pravděpodobnost, že mi utrhne hlavu.“

	Tammy se tázavě podíval na Gartha. Ten ihned pochopil, že se nabízí, že by jel s Tomem.

	„Ne,“ řekl. „Chci, abys zůstal se mnou. Možná tě budu potřebovat.“

	„Předvídáte problémy, pane?“ zeptal se Tammy, když Tom odjel.

	„Zatím ne,“ odpověděl Garth. Nemohl Tamovi přiznat, že se mu nelíbí, že Amalie pocestuje do Elishawu se svými bratrem sama. Ještě ale nevymyslel způsob, jak tomu zabránit.

	Bez ohledu na situaci Simon určitě využije příležitosti a bude Amalii nutit do sňatku s Boydem. Teď, když je Murrayem z Elishawu, je samozřejmě jeho povinností zařídit svatbu své sestry.

	Garth si připomněl, že mu do toho nic není. Nenapadal ho důvod, proč by ho měla skutečnost, že mladá žena z urozené rodiny tvrdohlavě vzdoruje své rodině, tolik rozrušovat.

	Vzpomněl si na svůj sen a zavrtěl hlavou. I když se mu dostává varování, nedokáže odolat nutkání strkat nos do této záležitosti.

	 

	„Až pojedeš se Simonem do Elishawu na pohřeb sira Iagana, určitě si budeš chtít vzít s sebou Bess. Možná by ti také chtěla dělat společnost jedna z dvorních dam třeba Susan nebo Sibylla,“ pravila při snídani Isabela.

	Sibylla tam nebyla a Susan se netvářila zrovna nadšeně. „Stačí Bess. Nevím, jestli by Simon…“ Amalie se odmlčela.

	Nechtěla prozradit, že jí Simon možná zakáže, aby s ní jela některá z žen. Což vlastně byla pravda.

	Otázka se ukázala být sporná. Když to odpoledne Simon Murray konečně dorazil, nebyl sám. Doprovázel ho guvernér království a početná skupina vojáků.

	
15. kapitola

	Když po dlouhém čekání na Simona Amalie a ostatní dvorní dámy usedly ke stolu, aby se navečeřely, vběhl do jídelny sluha a oznámil princezně, že se k sídlu blíží velká skupina jezdců s královskou standartou Stuartů.

	Isabela se ušklíbla. Pak ho požádala, aby kuchařce vyřídil, že budou mít hosty, a hospodyni, ať připraví pokoje v severním křídle pro guvernéra a ostatní členy jeho doprovodu.

	„Řekni jí, že se nemusí znepokojovat, pokud pro ně nebude dost postelí. A v pokoji sira Gartha nesmí nikdo spát. V případě potřeby mohou přenocovat v jídelně,“ dodala.

	Vtom vstala lady Averil a pravila: „Jistě si budete chtít převleknout šaty, než povečeříte s guvernérem, madam.“

	„Posaď se, Averil,“ vyzvala ji Isabela. „Jestli Fife neměl dost slušnosti, aby poslal někoho, kdo by mě na jeho příjezd upozornil, nemůže očekávat okázalé přivítání.“

	„Co tady může chtít?“ zeptala se Amalie. Vzpomněla si na Tomova slova, že Fife usiluje o její sňatek se sirem Haraldem ještě víc než Simon.

	„Netuším, avšak brzo to zjistíme,“ odpověděla Isabela.

	 

	Garth zahlédl blížící se jezdce. I na dálku poznal královskou standartu Stuartů. Právě s Tamem a Symem připevňovali k sedlu poníka dva velké koše s věcmi, které bude potřebovat na cestu.

	Garth odjezd odložil na nejzazší možnou dobu, ale vycítil, že Tam je netrpělivý.

	„Tvoji muži v Lauderu zřejmě selhali, Tame,“ poznamenal, zatímco sledoval skupinu hostů mířících po cestě k domu.

	„To si nemyslím,“ nesouhlasil Tam. „Guvernér se musel rozhodnout velice rychle. Jinak by si moji chlapci všimli, že se chystá na cestu, a vyslali by jednoho, aby nás varoval. Muže po Fifově boku znám, pane.“

	„Simon Murray,“ řekl Garth.

	„Další bratr lady Amalie,“ dodal Sym.

	„Ano,“ přitakal Tam. Jestli Fife cestuje se Simonem, určitě má v úmyslu pokračovat s ním do Elishawu. To můžeme Douglasovi říct. Jejich koně mají pěnu u huby, takže je hnali.“

	„Cestu pomezím začínají nezvyklým způsobem,“ podotkl Garth. „Ano. Člověk by předpokládal, že ji zahájí dál na východě, jestli nechtěl, aby se o tom dozvěděl Douglas. Elishaw je blíž k Hermitagu. Přestože se Fife prohlašuje za guvernéra anglicko-skotského pomezí, Hermitage je na území patřícím Douglasovi.“

	„A stejně tak zbývající část pomezí, jak tvrdí Archie,“ poznamenal Garth stroze.

	„Ano. A většina lidí s ním souhlasí,“ vmísil se Sym.

	„Ty radši mlč, chlapče,“ okřikl ho Tam.

	„Nemusí. Ať klidně řekne, co si myslí. Jeho názor na současný stav království může být poučný,“ řekl Garth.

	„Pane, jistě nebudete chtít…“

	„Co znamená poučný?“ přerušil ho Sym.

	„Znamená to něco objasnit nebo vnést světlo do nějaké záležitosti,“ odpověděl Garth a pozoroval hosty hemžící se na dvoře. Jednoduše řečeno, možná se od tebe dozvíme něco zajímavého.“ 

	„To je pravda. Toho padoucha znám dost dobře.“

	„Kterého?“

	„Přece Fifa,“ odpověděl zlověstně Sym. „Před dvěma roky jsme byli v Hermitagu. Tenkrát jsem byl ještě dítě, ale prokoukl jsem ho. Nedá se mu důvěřovat, pane. Ani Amaliinu druhému bratrovi, Tomovi, který odjel dnes časně ráno.“

	„Věřím ti,“ řekl Garth. Kéž by tady mohl zůstat déle, aby zjistil, co se bude dít uvnitř! Archie však očekává, že do Hawicku, který je odsud vzdálený dvacet mil, dorazí nejpozději v úterý dopoledne.

	A kromě toho si už sbalil jídlo na cestu.

	Oznámit ostatním, že se rozhodl povečeřet s princeznou a jejími hosty, by nebyl rozumný krok.

	Budou muset jet svižným tempem, aby v Dryburghu byli před setměním. Dnes zase nebude na obloze svítit měsíc. Teď pluje těsně nad západním horizontem, za nímž zmizí do hodiny.

	Ve vstupu do jídelny mu zabránila ještě jedna skutečnost.

	Amalie ještě neví, jaké je jeho skutečné postavení. Bude tedy lepší, když se to, že je baron, nedozví od Fifa. Ten si ho jistě pamatuje a oslovoval by ho Westruthere.

	Po otcově smrti pro něho bylo příjemnější a naprosto logické nový titul ignorovat. Během vyšetřování smrti Willa Douglase a pobytu ve Sweethope Hillu je snadnější i nadále vystupovat jako sir Garth Napier. Rytířský titul, jehož člověk dosáhne usilovnou dřinou, vzbuzuje větší úctu než baronský, který získá po narození. Z tohoto důvodu majitelé pozemků pasovaní na rytíře dávají přednost oslovení rytíř a titul baron používají pouze v případě nutnosti. Někteří to nedělají ani tehdy.

	Garth si musel přiznat, že se rozhodl zůstat sirem Garthem Napierem nejen z rytířské hrdosti, nýbrž také proto, že lord Westruther by ve Sweethope Hillu přitahoval příliš velkou pozornost.

	Dokud se ho Tom nezeptal, proč Amalie nezná jeho skutečné postavení, Garth své jednání nepovažoval za podvodné. Bylo to pro něho usnadnění života.

	Nepopřel, kdo je. Jenom to hlasitě nevykřikoval.

	Nyní přemýšlel, jak bude Amalie na tuto záležitost pohlížet.

	Začíná mu důvěřovat. Je si tím jistý, jako že druhý den zase vyjde slunce. V jeho přítomnosti už není ostražitá a dovolila mu, aby ji políbil. Vlastně ho k tomu povzbudila dokonce dvakrát.

	Třebaže věděl, že by to bylo nebezpečné, toužil opět ji políbit.

	„Utáhni ten popruh pevněji, Syme,“ nařídil Garth úsečně. „Čeká nás dvouhodinová jízda a určitě bys nechtěl znovu rovnat všechny věci do koše, až ho poník setřese.“

	Chlapec ho poslechl, aniž cokoli poznamenal. Garth už neměl další důvod otálet.

	„Podívejte se tamhle, pane. Na jih,“ řekl tiše Tam a pokývl.

	Garth se tím směrem podíval a spatřil tři muže. „Kdo to k čertu… To je Boyd. Chce tady být včas na večeři. Zajímalo by mě, kde celý den byl.“

	„Pomůžu mu s koněm,“ prohodil Sym a v očích se mu zablýsklo.

	Garth přikývl a zvednutím ruky umlčel Tama, který se chystal vznést námitku.

	Nedlouho poté se Sym vrátil. Hodil si mincí a drze se usmál. „Sir Harald říkal, že jel do Kelsa za sirem Kennethem, který tam prý u jircháře objednal nové uzdy a kroužky.“

	„Opravdu?“ podivil se Garth.

	„Člověk musí předpokládat, že ho jiná výmluva nenapadla,“ vysvětlil Tam.

	„Já bych čekal, že to udělá jeden ze sluhů,“ řekl Sym. „Pan Wat by nikdy nepožádal rytíře, aby za něho vyřizoval jeho záležitosti.“

	„Jsi chytřejší, než by si jeden myslel, chlapče,“ pokračoval Garth. „Doufám, že jsi natolik rozumný a nezmíníš se o tomto rozhovoru siru Haraldovi.“

	„Tomu slizkému hadovi? Neřekl bych mu, ani kolik je hodin,“ vyhrkl Sym a vsunul si minci do boty. „Vyrazíme?“

	„Ano,“ odpověděl váhavě Garth a naposledy se podíval k domu.

	Amalii by stejně nedokázal pomoct proti přesile jejího bratra a Fifa. Vyhoupl se do sedla a zamířil k cestě, po níž dnes večer dojedou do Dryburghu a zítra ráno o dalších jedenáct mil dál do Hawicku.

	 

	Amalie by nejraději utekla z jídelny, aby se nemusela vidět se Simonem a Fifem. Isabela však zakázala dvorním dámám místnost opustit.

	„Neočekává guvernér, že ho přivítáte, jak se sluší a patří, madam?“ zeptala se lady Averil poněkud přísně.

	„Přijel neohlášeně,“ odsekla Isabela.

	Když o chvilku později do jídelny vstoupil Fife a Simon s dalším mužem, který měl na sobě kněžské roucho, Amalie se zachvěla strachy.

	Služebnictvo spěchalo prostřít další místa po princeznině pravici, kde obvykle seděl Garth, sir Kenneth a sir Harald.

	Sibylla pohladila po ruce Amalii, jež třemi prsty nervózně bubnovala do stolu. „Zhluboka se nadechni, má drahá. Nikdy nedopřej žádnému muži výhodu tím, že dáš najevo rozrušení. V takových okamžicích je lepší tvářit se vyrovnaně.“

	„Zdravím vás, sestřičko,“ řekl Fife. Jeho zvučný hlas se rozlehl místností. „Věřím, že jsme vítáni, i když jste za námi nepřišla.“ 

	„Nečekala jsem vás, pane,“ pravila Isabela. „Jestli se u nás hodláte zdržet delší dobu, měl jste poslat vzkaz.“

	Vtom Sibylla vstala. Jednu dlaň si přitiskla na břicho a druhou na ústa. „Promiňte, madam,“ vyhrkla. Vypadala, že co nevidět bude zvracet. „Musím jít honem do své komnaty!“

	Isabela přikývla a dvorní dáma utíkala pryč.

	Ačkoliv se o ni Amalie znepokojovala, mrzelo ji, že odešla. Sibylla byla přímočará žena, která by Isabele pomohla jí chránit.

	„Pouze zde přenocujeme,“ řekl Fife, aniž pohlédl na Sibylin. „Tak krátká návštěva určitě nevyčerpá vaše zásoby. Sweethope mi připadá menší, než si pamatuji. Edmonstone je jistě příjemnější místo, Isabelo.“

	„Jsem zde spokojená, pane. Právě jsme se chystali najíst, ale večeři jsme odložili o půl hodiny, abyste se mohli osvěžit po cestě. Kolik vás bude jíst a spát v sídle?“

	„Jenom tři a samozřejmě můj komorník, který jako obvykle ulehne na slamník přede dveřmi mého pokoje.“

	„Musím vás upozornit, že mužské návštěvy míváme zřídkakdy. Proto je ubytováváme v severním křídle, které není prostorné.“ 

	„Moji muži se utáboří na stráni nad Eden Waterem,“ řekl Fife. „Připravit pokoje pro nás tři by neměl být problém.“

	„Hospodyně se o vše postará. Budete dnes večer sloužit mši, otče?“ zeptala se Isabela kněze.

	Amalie sledovala Simona, který se na ni ještě nepodíval, natož aby promluvil. Pozornost stále upíral na Fifa a princeznu.

	„Otec Laurem je můj kněz a často mě na cestách doprovází,“ pravil Fife. „A Simona Murraye, nyní zemana z Elishawu, znáte,“ dodal.

	„Ano. Byl zde před čtrnácti dny. Jak se vám daří, pane?“

	„Velice dobře, madam,“ odpověděl Simon a uklonil se. „Děkuji za vaši pohostinnost.“

	„Nemusíte mi děkovat, pane. Očekávali jsme vás o něco dříve, jelikož váš bratr Thomas nám sdělil, že dnes vyzvednete Amalii. Je už příliš pozdě, abyste do tmy stihli dojet do Jedburghu, natož do Elishawu. Dnes v noci opět nebude svítit měsíc, takže musíte zůstat.“

	„Výtečně,“ prohodil Fife a třel si ruce. „Všiml jsem si, že zde nejsou vaši rytíři, Isabelo. Předpokládám, že s vámi obvykle večeří. Ještě jste mi je nepředstavila.“

	„Jistě nenaznačujete, že žádného z nich neznáte, pane?“ pravila Isabela a zvedla obočí.

	„Sir Duncan Forrest je muž Archieho Douglase a sira Kennetha jsem, myslím, jednou zahlédl na kolbišti nebo při nějakém turnaji. Toho třetího jsem kdysi pasoval na rytíře, ale neviděl jsem ho několik měsíců. Šlo mi o to, že jste ani jednoho z nich formálně nepředstavila mně a patrně ani svému manželovi,“ řekl zdvořile Fife.

	„Skutečně, pane?“ podivila se princezna. „Ale ve Sconu mi sám sir John oznámil, že za mnou posílá sira Haralda.“

	„Ach tak,“ hlesl Fife bez mrknutí oka. „Teď si vzpomínám, že Boyd se na něho obrátil, nepochybně v naivní víře, že moje reference nebudou pro vás dostačující.“

	„Sir Duncan se vrátil do Gallowaye. Jestli si přejete, představím vám sira Haralda a sira Kennetha, až se sem vrátíte na večeři. Mají menší zpoždění, neboť nečekaně přijelo tolik hostů a jsou nepochybně zaneprázdněni,“ pronesla Isabela.

	„Máte tedy pouze dva?“ zeptal se Fife. V jeho hlase zazněl náznak jízlivosti.

	„Třetí odjel do Melroského opatství,“ opáčila Isabela.

	Amalie sklopila zrak. Obávala se, že by Fife z jejího překvapeného pohledu vyčetl, že to není pravda.

	„Proč?“ zeptal se Fife.

	„Do toho vám nic není,“ opáčila Isabela chladným tónem.

	Fife zavrtěl hlavou. „Takže stále truchlíte nad ztrátou Jamese Douglase. Prodlužovat žal není zdravé, madam. Bylo by vám lépe, kdybyste žila se svým novým manželem.“

	„Jak moc dobře víte, svého současného chotě jsem si nevybrala, pane. Ani jsem neslíbila, že s ním budu bydlet.“

	„I přesto byste musela Edmonstona poslechnout, kdyby vám nařídil, ať se vrátíte domů.“

	„Opravdu? Tu dohodu uzavřeli Douglasové. O těchto svých obavách byste si asi měl promluvit s Archiem.“

	„Možná to udělám, ale nepřijel jsem se sem hádat.“

	„Skutečné, pane? Co vás sem tedy přivádí?“ 

	„O tom si promluvíme po večeři,“ odpověděl. „Jestli nám někdo ukáže, kde se můžeme osvěžit, brzy se k vám vrátíme.“

	„Má za lubem něco strašlivého,“ poznamenala Isabela a ušklíbla se, jakmile hosté odešli. „Vůbec se mi to nelíbí.“

	„Jeho lordstvo nepochybně pouze doprovodí lady Amalii a jejího bratra, který mu koneckonců slouží již mnoho let domů, aby je poctil svojí účastí na pohřbu jejich ubohého otce,“ pronesla chlácholivě lady Averil.

	„Fife nikdy ostatním neprokazuje čest, pokud z toho nemá prospěch,“ zamumlala princezna.

	Amalie, jejíž nervy byly napnuté k prasknutí, věděla přesně, co má Fife v úmyslu.

	„Chce mě provdat za sira Haralda,“ přerušila ticho, které se rozhostilo.

	Její prohlášení se neslo jídelnou, zatímco ostatní na ni upřeně hleděli. Amalii překvapilo, že její hlas zní naprosto klidně, jako by ji ta představa vůbec nevyděsila.

	Cítila se vyrovnaná, a dokonce malátná. S napětím zmizely všechny pocity, jako by se hluboko v jejím nitru cosi roztrhlo a veškeré emoce vytryskly ven. Vlastně to nebyla pravda. Mrazilo ji po celém těle.

	„Jsi bledá jako stěna, Amalie,“ poznamenala Susan ze svého místa vedle židle, na níž ještě před chvilkou seděla Sibylla.

	„Žasla jsem, jak jsem klidná. Než jsem to vyřkla, napětím jsem téměř nedýchala, avšak nyní…“ Odmlčela se. Najednou měla pocit, že není sama sebou a jenom sleduje bezmocnou osobu, která hledá vhodná slova.

	„Nezapomínej, že tě nemůžou ke sňatku donutit. I Fife musí respektovat zákon,“ připomněla jí Isabela.

	„Simon je teď Murray z Elishawu,“ podotkla Amalie a snažila se vzchopit. „Přiměje mě, abych ho poslechla. Copak by se guvernér smířil s tím, že není po jeho?“

	„Žena musí poslouchat hlavu rodiny,“ poznamenala lady Averil.

	„Nemusí, jestliže se jí snaží provdat proti její vůli,“ namítla Isabela. „V takovém případě musí dokonce i kněz brát ohled na její odmítnutí.“

	Amalie doufala, že má pravdu. Avšak zbytky její jistoty se rychle vytrácely.

	Hosté se vrátili dříve, než očekávala. Byl s nimi sir Harald, který usedl po Simonově pravici. Fife se posadil vedle Isabely. Amalie si přála, aby tam byl Garth, aniž si dokázala představit, jak by jí mohl pomoct.

	Během jídla panovala vážná atmosféra. Místo aby se muži bavili s ženami, tiše si povídali spolu. A sir Kenneth nepřišel.

	Isabela nařídila služebnictvu, aby jako obvykle sklidilo ze stolů, zatáhlo závěsy a zapálilo svíčky. Amalii napadlo, že tato večeře byla nejdelší a zároveň nejkratší v jejím životě.

	Pro člověka, který se chce dozvědět to nejhorší, trvala příliš dlouho. A pro toho, kdo očekává nejhorší, byla příliš krátká. Od chvíle, kdy si hosté sedli, do okamžiku, kdy Isabela večeři ukončila, neuběhla snad ani hodina.

	Krátce nato se princezna otočila k Fifovi. Očividně předpokládala, že promluví jako první.

	„Co bude následovat, pane?“ zeptala se.

	„Svatba, madam,“ odpověděl Fife bez zaváhání.

	„Tohle není vhodná doba na svatbu, pane,“ opáčila úsečně. „Obzvláště pokud očekáváte, že se lady Amalie provdá, když právě ztratila otce.“

	„Chápu váš nesouhlas,“ řekl Fife klidně. „Ale jelikož pocestuje asi pětadvacet mil s početným mužským doprovodem domů, aby se zúčastnila pohřbu svého otce, její pověst bude méně ohrožena, pokud pojede se svým manželem.“

	„To není dostatečný důvod, proč někoho nutit ke sňatku,“ namítla Isabela. „Jestli ji vy a Simon nedokážete ochránit, bude lépe, když zůstane tady.“

	Amalie se rozhlédla. Kromě princezny se v obličejích ostatních mihly pochybnosti. Věděla, že to Isabela myslí dobře a věří všemu, co řekla. Ona sama však nevěří, že princezna prosadí svůj názor.

	„Tento rozhovor bychom neměli vést před tolika lidmi, Isabelo,“ řekl Fife. Jeho tón už nezněl smířlivě. „Pošlete pryč služebnictvo.“ 

	„Nedovolím vám, abyste přiměl Amalii provdat se za muže, jehož nemá ráda,“ opáčila princezna.

	„Udělá, co jí nařídím,“ zdůraznil Fife. „Pověz jí to, Simone.“ 

	„Přáním mého otce bylo, aby si vzala sira Haralda, princezno. A já mu ho chci splnit. Amalie mě poslechne a nejlepší pro ni bude, když se ihned vdá,“ řekl Simon.

	„Myslela bych si, že se nebudete snažit tuto záležitost uspěchat,“ poznamenala Isabela. 

	„Amalie, chceš si vzít sira Haralda?“

	„Víte, že ne, madam,“ odpověděla Amalie.

	„Jestli se nám v tom budete pokoušet zabránit, Isabelo, budete muset odejít,“ varoval ji Fife.

	„Ráda bych vám připomněla, že skotské právo je na mé straně, pane. A toto je můj dům,“ opáčila princezna rozhořčeně.

	„A já připomínám vám, že toto království je moje,“ pronesl Fife chladně. „Nechám vás odebrat se do vaší komnaty s důstojností. Jestli odmítnete, ve vstupní hale jsou moji muži, kteří čekají na příkaz. Potom odvedou vás a každého, kdo se bude vměšovat do této záležitosti. Opravdu si to přejete?“

	Isabela zbledla. Rozčileně vstala a otočila se k Amalii. „Velice mě to mrzí, má drahá. Netušila jsem, že žije v domnění, že místo pánaboha velí celému světu on,“ pravila.

	„Vezměte si s sebou ostatní dvorní dámy a služebnictvo, Isabelo. Lady Amalie zde zůstane,“ nařídil jí Fife stejným tónem.

	Isabela mlčky kráčela ke dveřím následována dvorními dámami. Většina sluhů se už také vzdálila.

	Dveře se zabouchly. Amalie zůstala v jídelně sama s knězem a třemi muži odhodlanými dosáhnout svého.

	 

	Nikdy v životě Garth tolik neváhal s odjezdem z nějakého místa. Bylo mu jasné, že má povinnost vůči hraběti z Douglasu a že Archie nebude mít pochopení pro mladou ženu, která je nucena provdat se proti své vůli. A ještě menší pro muže, jenž se snaží do této záležitosti vměšovat, obzvláště proto, že Archie se přátelí s nejmocnějším z mužů, kteří o to usilují.

	Garth si rovněž uvědomoval, že by stejně ve Sweethopu nedokázal Fifovi překazit jeho plány. Byla by hloupost postavit se sám guvernérovi království a početné skupině jeho mužů, nemluvě o Amaliině bratrovi, který je nyní hlavou její rodiny.

	Čím více se vzdaloval, tím silnější byla jeho neochota jet. Netušil, jak dlouho bude muset s Archiem zůstat. Třeba bude jenom chtít, aby ho seznámil s tím, co zjistil od jejich setkání ve Sconu. Garthovi však bylo jedno, co od něho bude vyžadovat.

	Uvědomoval si, že začal mít lady Amalii velice rád. Představa, že ji teď muži, kteří by ji měli chránit, nutí provdat se za Boyda, mu rvala srdce.

	Nikdy předtím se necítil tak bezmocný.

	K čemu mi jsou mé dovednosti s mečem, oštěpem nebo dýkou, když je nemůžu uplatnit, abych pomohl ženě, k níž chovám náklonnost, ptal se sám sebe.

	Zatímco mu tyto a podobné myšlenky vířily v hlavě, Tam a Sym si povídali. Garth je napůl ucha poslouchal. Oceňoval, jakou trpělivost má Tam s všetečným Symem, jenž mu neustále kladl otázky týkající se jejich cesty.

	Chlapec žádal Tamyho, aby mu řekl, kterými vesnicemi protéká Tweed. Předtím ho zajímalo, jaké místo leží nejjižněji od cesty, po níž jeli, než zabočili a pokračovali po severním břehu řeky.

	Když Tam konečně vznesl námitku, unaven řadou dotazů, Sym opáčil: „Co se mnou bude, jestli spadnete z koně a umřete dříve, než se dostaneme do cíle? Měl bych vědět o každé stezce a řece, ne? Koneckonců znám všechny v okruhu čtyř mil od Rankilburn Glenu.“

	„A to jenom proto, že jsi sledoval Jeho samého a nás ostatní na místa, kam by ses nikdy neměl vypravit,“ namítl Tam rozhořčeně.

	„Ano, ale nemůžete tvrdit, že tyhle mé znalosti nikomu neprospěly,“ prohodil Sym.

	Tam si povzdechl, patrně na znamení souhlasu. Na chvilku se rozhostilo blažené ticho přerušované pouze klapotem kopyt.

	Slunce se spodním okrajem dotýkalo horizontu. Garth si byl vědom toho, že jakmile zapadne, asi ještě hodinu se bude stmívat, než nastane úplná tma. Než mohl navrhnout, aby zrychlili, Sym vyhrkl: „Jéé, kdo se to za námi řítí jako ďábel?“

	Garth se ohlédl. V hlubokém stínu převislých stromů spatřil jezdkyni. Sukně a dlouhé vlasy jí vlály ve větru. Přitáhl otěže a přimhouřil oči. Žena se hnala jako o závod a velice riskovala, že zraní sebe i koně.

	Neměla klobouk a na okamžik ho napadlo, že je to Amalie. Když se vynořila ze stínu a matné sluneční paprsky dopadly na vlasy, zahlédl jejich měděný odlesk.

	S hrůzou otočil koně, pobídl ho do trysku a krátce nato se setkal s lady Sibyllou.

	„Co se děje, my lady?“ zeptal se. „Copak vás sem přivádí samotnou? A proč jedete, jako by vám za patami hořelo?“

	„Nemohla jsem se loudat, protože princezna potřebuje vaši pomoc,“ vyhrkla Sibylla.

	„Posílá vás Isabela?“

	„V jistém smyslu,“ odpověděla dívka. „Viděla jsem vás na dvoře předtím, než přijeli. Víte tedy, že do Sweethopu dorazil Fife se Simonem z Elishawu. Chtějí Amalii přinutit ke sňatku se sirem Haraldem Boydem. Musíte jim v tom zabránit, pane.“

	„Velice rád bych to udělal, kdybych tušil jak.“

	„Cestou za vámi jsem o tom přemýšlela,“ překvapila ho Sibylla. „Jediné, co mě napadlo, je, že obřad nemůže vykonat Fife, nýbrž kněz. Takže jestli dokážete najít způsob, jak zastavit kněze…“

	„Jestli slouží Fifovi, bude plnit jeho příkazy,“ přerušil ji Garth.

	„I přesto to musíte zkusit. Jelikož se Fifovi muži zdržují ve vstupní hale, patrně je připraven Isabelu vykázat, jestli bude vznášet námitky.“

	„Jak se vám podařilo kolem nich proklouznout?“

	„Vyběhla jsem z jídelny s jednou rukou přitisknutou na ústech a druhou na břiše. Nesnažili se mě zastavit, ale raději jsem šla nahoru.“

	„Z domu jste se dostala po schodišti pro služebnictvo a proběhla jste zahradou.“

	„Bylo to snadné. Jestli se někdo podíval do chodby, když jsem otevřela dveře, mohl mě zahlédnout. Všichni upírali pozornost k jídelně, takže jsem se ani nebála. Angus mi přivedl koně, pomohl mi nasednout a řekl, že dojde pro dva čeledíny,“ pravila a pokrčila rameny. „Možná je potkáme na zpáteční cestě.“

	Vtom vedle Gartha zastavili Tam a Sym, který s otevřenými ústy zíral na Sibyllu. „To vy jste jela jako ďas?“

	„Opravdu jsem takhle jela?“

	Chlapec přikývl a dál na ni fascinovaně hleděl.

	„Co se stalo, pane?“ zeptal se Tam.

	„Vracíme se,“ odpověděl Garth. „Hned teď.“

	„Nechcete, abychom se Symem pokračovali v cestě a vyřídili Douglasovi, že nedorazíte? Bude nás očekávat.“

	„Sejdeme se s ním později,“ opáčil Garth. „Teď vás potřebuji. Já pojedu napřed, zatímco vy dohlédnete na lady Sibyllu.“

	„Pojedeme jako diví, Syme. Budeš mi stačit?“

	„Jistě, mylady,“ odpověděl mladík horlivě. „Sám tak jezdím, když nemám na krku starší loudaly.“

	 

	Amalie si vzpomněla na Sibyllinu radu, aby nikdy nikomu nedopřála výhodu tím, že dá najevo rozrušení, a zhluboka se nadechla. Dlouze vydechla a zase se nadechla. Trochu se zklidnila.

	Nepodívala se na Simona ani na jeho společníky.

	Vtom zapraskala lavice, avšak Amalie stále upírala zrak před sebe.

	Když zaslechla kroky, byla si jistá, že patří Simonovi. Ale vzápětí se k jejímu překvapení před ní zastavil sir Harald. Rty mu zvlnil okouzlující úsměv.

	„Děvče… mylady. Kdybych vám zavdal důvod, abyste mě neměla ráda, požádal bych vás nyní o odpuštění. Slibuji, že se o vás vždy budu starat, jak by manžel měl.“

	Amalie mlčela. Boyd jí bránil ve výhledu na dveře. I přesto si dokázala představit, jak v nich stojí Garth.

	„Říkal jsem vám, že to k ničemu dobrému nepovede,“ podotkl sir Harald. „Nenapadá mě, proč mě už od začátku tak nesnášíte.“

	„Ani jste se nepokusil získat její srdce,“ poznamenal Simon.

	„Proč by se měl namáhat?“ prohodil Fife. „Svatba je už dohodnuta. Manželství je výhodné jak pro ni, tak pro něho. Není nutné nic víc říkat. Otče, můžeme začít.“

	„Ne,“ opáčila Amalie. Stále nepřítomně hleděla na sira Haralda.

	„Amalie, nezapomínej, s kým hovoříš, a projevuj úctu.“

	„Nechci nikoho urážet, Simone, avšak podle skotského zákona mám právo odmítnout provdat se za muže, kterého mi vybral někdo jiný. Náš otec mě ujistil, že uzavření tohoto sňatku nebude podporovat.“

	„Mně se o tom nezmínil, ba právě naopak. Souhlasil s ním. Sir Harald je rytíř a čestný muž. Měla bys být hrdá, že se za něho můžeš provdat.“

	„Nechci ho,“ opáčila Amalie. „Od chvíle, kdy jsme se seznámili, se ke mně chová nezdvořile. Nepřeji si s ním mít nic společného. Jelikož o tomto skotském zákonu ví princezna, jistě jsi s ním obeznámen i ty.“

	„Mladá ženo, předstupte přede mě,“ nařídil jí Fife tiše. Když zaváhala, stejným tónem dodal: „Opovažujete se vzdorovat svému králi?“

	„Ve vší úctě, pane, vy nejste Jeho Milost král.“

	„Přesto mám ve svých rukách veškerou jeho moc,“ namítl Fife. „Vzepřít se mi znamená stavět se na odpor skotské Koruně. Uvědomujete si, jaký je za tuto vzpurnost trest?“

	„Amalie, poslechni ho,“ vyštěkl Simon. „Chci vidět, jak bude vaše manželství uzavřeno. V opačném případě udělám vše potřebné, abych tě přiměl k poddajnosti. Rozumíš mi?“

	„Výhrůžky jsou zbytečné, Simone,“ řekl Fife. „Tvoje sestra patrně stále nechápe, jakou mocí disponuji. Stačí, když jí to vysvětlíš.“

	Simon přikývl. „Nesplnit jeho příkaz je považováno za druh zrady, Amalie, který se trestá smrtí, jestli se pro to rozhodne.“

	
16. kapitola

	Amalie se zachvěla strachy. Simonovi věřila. Pak si vzpomněla, jak snadno Fife řídil průběh korunovace ve Sconu, a vstala.

	Kolena se jí podlamovala. Nemůže spoléhat na pomoc nikoho jiného v jídelně a musí se s tím vypořádat sama. Netušila však jak. Vždyť nedokáže ani přemýšlet.

	Když jí guvernér naznačil, ať přistoupí blíže, obešla dlouhý stůl a zůstala stát před ním.

	„Pochopila jste konečně, že vládnu celému Skotsku a že mi nikdo nevzdoruje?“ zeptal se jí přívětivým hlasem.

	„Ano, pane. Ale vy nemusíte dodržovat skotské zákony?“

	„Ne, pokud mi to nevyhovuje,“ odpověděl Fife. „Otče, jste připraven zahájit obřad?“

	„Ano, pane,“ odvětil kněz. „Musím však podotknout, že nemůžu souhlasit s tím, aby tato mladá dáma byla provdána proti své vůli.“ 

	„Je tedy štěstí, že vy nerozhodujete o tom, co má to děvče udělat,“ prohodil ospale Fife. „Stoupněte si vedle mě.“

	„Vše bude tak, jak nařídíte, pane,“ řekl otec Laurent a poslechl ho. „Sire Haralde, postavte se vedle nevěsty.“

	Boyd vstal a Amalie zaťala ruce v pěst. Nejraději by začala křičet a utekla, kdyby měla kam.

	 

	Garth pobídl koně do trysku a brzo ostatní předstihl. Lady Sibylla sice měla v plánu jet jako divá, ale to nebylo možné, protože s sebou měli poníka s nákladem.

	Sibylla by zřejmě nejraději srovnala krok s Garthem, avšak její kůň těžce dýchal. Musela ho hnát celou cestu, když je tak rychle dohonila.

	Jakmile Garth dorazil do Sweethopu a slezl z koně, jehož slabiny se prudce zvedaly a klesaly, přiběhl k němu čeledín. Garth mu podal otěže. „Postarej se o něho a nedělej zbytečný rozruch,“ řekl.

	Potom kráčel k zahradní brance. Snad ještě nikdo nezjistil, že ji Sibylla nezavřela na petlici. Otevřel a vklouzl do zastíněné zahrady. Ještě nebyla úplná tma, takže musí být opatrný, aby ho někdo neviděl.

	Závěsy na oknech v jídelně byly zataženy. Podle Sibylly jsou stráže pouze ve vstupní hale. Když se blížil k sídlu, všiml si, že Fifovi muži se utábořili na úpatí kopce za domkem pro rytíře.

	Nikdo nevěnoval osamělému jezdci pozornost.

	U postranního vchodu do domu ho napadlo, že jestli se některý z mužů ve vstupní hale podíval ven, mohl ho zahlédnout. Někdo také možná zkontroloval dům a postavil stráž k zadním dveřím.

	Otevřel, v případě potřeby připravený říct, že je člen domácnosti, a vstoupil do zšeřelé chodby. Jakmile za sebou zavřel, rozlétly se dveře do předpokoje a vzápětí na něho pokývla Isabela.

	„Musíme si pospíšit,“ zašeptala a vtáhla ho do malé místnosti. „Fife je rozhodnutý provdat Amalii za Haralda Boyda, přestože ta to odmítá. Simon jí nařídil, že ho musí poslechnout. Dokonce i kněz je ochoten vykonat obřad bez ohledu na zákon. Obávám se, že Amalie těm čtyřem nevydrží dlouho vzdorovat. Fife poslal všechny ostatní pryč.“

	„Usilovně přemýšlím, ale netuším, jak bych je mohl zastavit, když vy jste to nedokázala,“ řekl tiše.

	„Vy jim v tom chcete zabránit?“ zeptala se a pozorně se na něho podívala.

	„Ano,“ odpověděl. Zároveň si uvědomil, že překazit tento sňatek z donucení je pro něho důležitější, než si myslel. Situace se však zdá beznadějná. „Lady Sibylla tvrdila, že stačí zastavit pouze kněze. Netuším však, jak to udělat.“

	,Napadá mě jedna věc, která by mohla účinkovat,“ pravila. „A tu můžete provést pouze vy. Nemáte čas na rozmyšlenou, protože Fife právě nařídil knězi, aby zahájil obřad. Mějte však na paměti, že i tato taktika může selhat. Jestli bude úspěšná, z mého bratra se stane nebezpečný nepřítel. Jestli jste ochoten…“

	„To je mi jedno. Povězte mi, co musím udělat,“ přerušil ji Garth.

	 

	Amalie sledovala, jak sir Harald vstal a zamířil k ní. Zároveň si přála, aby mohla dát volný průchod vzteku, což často dělávala jako dítě, třebaže už dávno zjistila, že křikem a dupáním nedosáhne toho, co chce. Čekal by ji pouze trest. Téhož výsledku by nepochybně dosáhla i teď.

	„Pane, neměla by některá z dvorních dam jít lady Murrayové za svědka?“ zeptal se kněz Fifa.

	„Jestli chce, budu jím já,“ řekl Fife, aniž se pohnul.

	Amalie zaťala zuby a zlostně hleděla na Simona. Překvapilo ji, že vypadá znepokojeně, jako by konečně pochopil, k čemu ji nutí.

	„Simone?“ špitla.

	„Sir Harald bude dobrým manželem a budeš žít blízko Elishawu,“ uklidňoval ji. „Vše bude v pořádku. Bude se ti líbit mít vlastní domácnost.“

	„Postav se vedle ní, Simone,“ požádal ho Fife. „Můžeš ji dovést k ženichovi.“

	„Nedělej to, Simone,“ pravila Amalie. „Nechci se vdát a ty to můžeš včas zarazit.“

	„Nemůžu,“ řekl. Vstal a stoupl si po její levici.

	Potom se sir Harald na knězův pokyn přesunul napravo.

	„Můžete začít, otče,“ řekl Fife.

	„Dobře,“ přitakal kněz a otočil se k siru Haraldovi. „Haralde. Jestli chcete tuto ženu pojmout za manželku, opakujte po mně…“

	Amalie, která upírala zrak kamsi za duchovního, si všimla, že se pootevřely dveře do předpokoje. Vzápětí se rozlétly a stanul v nich Garth. Její fantazie opět pracovala na plné obrátky.

	„Okamžik, otče,“ řekl a vstoupil do jídelny. „Vynechal jste jednu důležitou otázku. Neměl byste se podle církevního zákona zeptat, jestli je zde někdo, komu je znám důvod, proč by toto manželství nemělo být uzavřeno? Na poslední svatbě, kterou jsem navštívil, položil kněz tuto otázku každému účastníku, což jste vy neudělal.“

	Kněz se vyděšeně otočil. „Znáte takový důvod nebo překážku?“

	„Ano,“ odpověděl Garth.

	„Nechovejte se jako hlupák, Westruthere,“ řekl Fife a vstal.

	Amaliin užaslý pohled se střetl s Garthovým.

	„Lady Murrayová je moje žena, pane. Na tom nemůžete nic změnit. Musel byste mě zabít, abyste mohli pokračovat v této frašce. Měl byste si to však dobře rozmyslet, protože hodně lidí v tomto domě, kteří vás nemají rádi, by se dozvědělo, co se stalo. Kromě toho se dáma odmítla provdat se za Boyda. Je dost statečná, aby si svůj názor obhájila.“

	Amalie si jazykem zvlhčila suché rty. Muž, který se pyšnil tím, že vždy říká pravdu! Jak může takhle lhát guvernérovi království? Co by se stalo, kdyby Fife zjistil, že je to lež?

	„Neslyšel jsem, že se lady Amalie vdala,“ podotkl Fife a chladně se na něho podíval. „A vy?“ pohlédl na Simona.

	„Není vdaná,“ prohlásil Simon rozzlobeně.

	„Nechte ji tedy, ať moje tvrzení popře,“ řekl Garth.

	Fife pohlédl na Amalii. „Povězte mi pravdu, děvče. Jinak se budu velice zlobit, což si jistě nepřejete. Jste provdaná za sira Gartha Napiera, barona z Westrutheru?“

	Amalii se chvěly ruce. Dlouhou chvíli upírala zrak na Fifa a pak zvedla oči k Simonovi. Na Gartha se neodvažovala podívat. Vnímala však jeho přítomnost. Zahalovala ji jako hřejivá přikrývka.

	Až se Fife dozví pravdu, nechá je pověsit. Slova, která chtěl slyšet, však nedokázala vyřknout. Nejenom že měla sucho v ústech a celá se chvěla, ale kdyby přiznala, že Garth lhal, musela by si vzít sira Haralda.

	„Nepopírá to,“ pronesl Garth tónem, jako by to očekával.

	„Ale já ano,“ opáčil Fife. „Jestli budete vy pokračovat v této frašce, Westruthere, vyžádám si, aby ji prohlédl lékař. Jestli je její panenská blána neporušená, bude to důkaz…“

	Amalie letmo pohlédla na Simona. Vyděsilo ji, že se mu zvedly koutky úst, jako by ho Fifova hrozivá výhrůžka pobavila. „S tím bych samozřejmé souhlasil, pane,“ pronesl rázně.

	„Na to nemáte právo, pane,“ řekl kněz a otočil se k Fifovi. „Ženu, která patří jinému muži, nemůžu sezdat se sirem Haraldem, pane. Stejně jako já víte, že prohlášený sňatek je ve Skotsku legální. Sir Garth se prohlásil za jejího chotě a ona to nepopřela, takže jsou manželé.“

	Amalie se ovládla, aby nežádala vysvětlení.

	„Tak si ji tedy odveďte,“ prohodil Fife a mávl rukou. „Zařiďte, aby mě už nikdy neobtěžovala. Stačilo, aby nám oznámila, že si vzala vás. Takhle nám všem způsobila zbytečné starosti, za což by měla dostat pořádný výprask, pane.“

	„Na to se těším od chvíle, kdy jsem vstoupil do této místnosti,“ řekl Garth a s přísným výrazem kráčel k Amalii.

	„Ne,“ vyhrkla. „Počkejte! To nemůžete!“

	„Mlčte, Molly,“ opáčil Garth varovným tónem.

	Amalie se podívala na Simona, který otevřel ústa, aby něco namítl. Když se jejich pohledy střetly, opět je zavřel a sklopil zrak.

	Fife se mezitím odvrátil.

	Vtom Amalii někdo sevřel paži. Než mohla začít přemýšlet, co má Garth v úmyslu, ten ji zvedl a položil si ji přes rameno.

	„Pusťte mě!“

	Garth ji ignoroval a nesl ji do předpokoje. Amalie si uvědomila, jak vypadá, a raději mlčela. Nejprve spatřila Isabelu, která se tvářila velice ustrašeně a snažila se nahlédnout do jídelny.

	„Zavřete dveře na petlici, madam,“ řekl Garth. „Váš nepředvídatelný bratr už o tom nepochybně přemýšlí a možná se za námi vydá.“

	Úleva, která Amalii zalila, jakmile se vzdálili z jídelny, se vytratila.

	„Ano, to je možné,“ připustila Isabela a vzápětí klapla petlice. „Neřekla jsem mu, že zde sloužíte jako rytíř, pane. Pokud mu to již nesdělil Boyd, Fife bude očekávat, že ji hned odvezete. Nemůžete ji vzít do Westrutheru nebo Scotťs Hallu?“

	„Obě místa jsou odsud dost daleko,“ odpověděl. „A dnes večer nesvítí měsíc.“

	„Máte pravdu. Odveďte ji tedy do svého pokoje. Vlastně ne. Fife a Simon budou nocovat v severním křídle.“

	„Budu spát ve svém pokoji,“ pravila Amalie a snažila se vzchopit. „Jsem vám velice vděčná, že jste mě zachránil, pane, ale nejsme manželé a nemůžete mě obtěžovat. Prosím pusťte mě. Tato poloha je velice nepohodlná.“

	„Mlčte, Molly,“ opáčil Garth. „Promluvíme si později. Teď by sem každým okamžikem mohl někdo vtrhnout. Musíme zůstat ve Sweethopu a chovat se jako sezdaný pár. Jelikož jsem Fifovi řekl, že vám nařežu, nesmí nás tady přistihnout, jak se hašteříme. Nevadilo by mu, že nás zastavila princezna, ale je nutné, abych vypadal jako rozhněvaný manžel, který ovládá svoji ženu. Půjdeme do vašeho pokoje, madam?“

	„Ne, tam ne!“ vyhrkla Amalie. Sňatku se sirem Haraldem sice unikla, ale čeká ji nepříjemná chvíle, jestli se o ní Garth dozví pravdu. Kdyby zůstali sami v jejím pokoji… 

	„Moje… moje komnata je příliš malá.“

	„Má pravdu,“ přitakala Isabela. „Ani při nejlepší vůli byste se v té malé místnosti nevyspali, natož abyste prováděli něco jiného.“ 

	Proboha! Nic jiného dělat nemůžou. Pokud by to Garth zjistil, vrátil by ji Simonovi! 

	„Mohla bych tam spát sama,“ navrhla Amalie. „Až zítra Simon a Fife odjedou, může mě sir Garth odvézt do Scotťs Hallu. Madam, přece nechcete, aby se mnou spal!“

	„Má na to právo, má drahá,“ konstatovala Isabela tiše. „Slyšela jsi kněze. Teď jsi vdaná.“

	„Je na čase někam se odebrat,“ řekl Garth naléhavě. „Dnes večer už nechci Fifa ani Simona vidět. A nepřeji si, aby Amalie odpovídala na otázky týkající se toho, co se dělo v jídelně.“

	„Máte pravdu, pane. Přenocujete v mé komnatě. Běžte nahoru po schodišti pro služebnictvo. Amalie vám ukáže cestu. Já se vrátím do jídelny a pokusím se je na chvilku rozptýlit,“ pravila princezna.

	„Isabelo, přece nemůžu ulehnout do tvé postele,“ namítla Amalie. „Kde budeš spát ty?“

	„V Averilině a ona použije lůžko některé služebné. Zítra po odjezdu tvého a mého bratra vyřešíme vše ostatní.“

	„Ale já…“ Amalie se odmlčela a napjala se, jak jí Garth položil ruku na zadek. Když ji jenom nepatrně posunul, opět se uvolnila.

	V Isabelině tváři se mihl vylekaný výraz a honem promluvila: „Slyšela jsem, jakou radu vám dal Fife, pane, a rovněž vaši odpověď. Jistě ne…“

	„Nemám v úmyslu jí ublížit,“ přerušil ji Garth klidně. „Jenom ji chci bezpečně odnést nahoru.“

	„Musíte také plnit své manželské povinnosti,“ podotkla princezna a vážně se na něho podívala.

	„Nedělejte si starosti, madam,“ ujistil ji pochmurnějším tónem. „Svá práva uplatním důkladně, aby byl výsledek jakékoliv prohlídky naprosto jasný.“

	Amalie zaťala zuby, aby na ně nezakřičela, že taková hrozná prohlídka stejně bude Fifovi k ničemu. Tento výlev emocí však byl v Isabelině přítomnosti nemyslitelný. Obzvláště když Garthova ruka spočívá na jistém místě a Fife a ostatní muži jsou poblíž. Raději proto mlčela.

	Vzápětí Garth otevřel dveře a s Amalií přes rameno kráčel chodbou ke schodišti pro služebnictvo.

	 

	V hale se Simon otočil k Fifovi.

	„Zklamal jste mě, pane,“ poznamenal Fife nevrle. „Už dávno jste měl svoji sestru přimět k poslušnosti.“

	„Nevěděl jsem, že se vdala, pane.“

	„Vsadil bych veškerý svůj majetek, že předtím, než Westruther učinil prohlášení, nebyli manželé. Kdybyste udělal, co jste měl, teď by byla Boydovou ženou. Ale nic není ztraceno. Máte ještě jednu svobodnou sestru.“

	„Rosalii?“ vyhrkl Simon. „Vždyť té je teprve třináct, pane.“ „Takže není zletilá, aby se mohla vdát. Na můj nebo váš vkus je příliš mladá, ale také zestárne. Vadila by vám tak mladá nevěsta, Boyde?“

	„Ani v nejmenším, pane. Mladá manželka se snadněji vycvičí k plnění svých povinností než starší a troufalejší. Kromě toho jsem lady Rosalii tady viděl a je velice hezká. Také ji potěší, že dostane věno, původně určené pro lady Amalii,“ odpověděl sir Harald.

	Fife se podíval na Simona. „Tím jsem si jistý.“

	„Ano, ale až se vdá,“ řekl Simon. „Nesouhlasím však, že je dost stará…“

	„Jestli mi chcete i nadále sloužit, pane, raději neprotestujte,“ přerušil ho Fife chladným tónem. „Doprovodíme vás do Elishawu na pohřeb vašeho otce, abychom mohli vyjádřit soustrast vaší matce a půvabné sestřičce. Oznámíte jim, že vy a já si přejeme, aby se tento sňatek uskutečnil. Vyjádřil jsem se dost jasně?“

	„Co když se mi je nepodaří přesvědčit, pane?“

	„Simone, zrovna teď jsem velkorysý,“ řekl Fife. „Dlouhodobý zvyk vaší rodiny hrát to na obě strany už rozčílil mnoho lidí. Kdybych vás prohlásil za zrádce, rozhodl se vás pověsit a zabrat panství Elishaw, všichni by se mnou nepochybně souhlasili.“

	„Pokud jde o toto, pane, jistě víte…“

	„Chci muže, kterým můžu věřit, že ochrání taková místa, abych nemusel zbytečně utrácet peníze z královské pokladny,“ přerušil ho Fife. „Tím, že Boyda dosadím do části Elishawu, která je co nejblíže přechodu v Carter Baru, a vás nechám na hradě, možná zabráním otravným Angličanům, aby tam překročili hranici. Dohodnuto?“ Simon mlčel, vědom si toho, že nemá na vybranou.

	„Věřím, že ano,“ řekl Fife a obrátil se ke dveřím do předpokoje, které se zase otevřely. „Ach, Isabelo, drahá, tak ses vrátila. Můžu ti nabídnout klaret?“

	 

	„Prosím pusťte mě, pane. Někdo nás uvidí,“ šeptla Amalie, zatímco ji Garth nesl nahoru po schodech.

	„Jestli to bude nějaká služka, chci, aby spatřila to, co Fife,“ odpověděl tiše.

	„Proč?“

	„Bude to pro nás oba bezpečnější, než kdyby mu pověděla, že jsme se po vystoupení, které jsme předvedli v jídelně, tvářili vesele.“

	„Nemáte tedy v úmyslu zmocnit se mě?“ zeptala se Amalie. „Isabele jste řekl…“

	„Že stvrdím náš svazek pohlavním stykem. Musíme to provést.“ 

	„Já si to nepřeji. Pochybuji, že byste mě k tomu přinutil.“ „Molly, víte, že na vás nebudu muset naléhat.“

	Amalie mu věřila. I nyní se při představě, jaké pocity v ní jeho dotyky probouzejí, zachvěla. Nemůže to však dopustit.

	Pokud ano, zničila by tím přátelství, jehož si váží, a touhu, kterou po ní Garth možná pociťuje.

	Její matka to dala jasně najevo, a ta nelže.

	Alespoň že se na ni Garth nezlobí ještě ne. Opět použil oslovení Molly, stejně jako v jídelně. Možná mu může důvěřovat i nyní, avšak nechápala, proč si ostatní myslí, že jsou manželé. I kdyby byli, nemělo by to dlouhého trvání.

	„Ztratila jste řeč?“ prohodil tlumeným hlasem.

	Amalie polkla. „Není mi jasné, proč se musíme hned milovat.“ 

	„Dokud naše manželství nenaplníme, nebude skutečné.“ Konečně si uvědomila, že je Garth opravdu považuje za muže a ženu a hodlá se k ní podle toho chovat.

	Krátce nato Garth zastavil před Isabelinou komnatou.

	Amalie dostala strach, že ji takhle spatří lady Averil nebo jiná dvorní dáma. Když Garth zvedl ruku, aby zaklepal, vyhrkla: „Nejdříve mě prosím postavte, pane,“ zamumlala.

	„Dobře,“ řekl. Vzápětí stála na zemi. Zadíval se jí do očí a pořád ji objímal. „Byl bych rád, kdybyste o tom, co se dnes večer přihodilo, zatím s nikým nehovořila. Počkejte, dokud…“

	Vtom se otevřely dveře. Objevila se v nich lady Averil a zvedla obočí. „Sire Garthe, jistě je vám známo, že džentlmeni nemají povolený vstup do této části domu,“ pronesla přísně. „Amalie, žasnu…“

	„Poslala nás sem princezna, mylady,“ přerušil ji Garth. „Amalie a já jsme manželé. Nabídla nám, že můžeme spát v jejím pokoji.“

	Lady Averil se nesouhlasně podívala na Amalii.

	Ta váhavě promluvila: „Isabela přespí ve vaší komnatě. Jestli je to příliš velká obtíž, třeba…“

	„Žádný její příkaz není nikdy nepříjemnost,“ přerušila ji stroze lady Averil. „Pokud se vám nebude něco líbit, pane, prosím pošlete pro mě.“

	„Děkuji, mylady,“ řekl Garth. „Určitě vás nebudeme vyrušovat.“

	V pokoji byla rovněž lady Nancy a na pokyn lady Averil se rychle vzdálila.

	„Jak se daří Sibylle?“ otázala se Amalie, když si vzpomněla na její náhlou nevolnost.

	„Jsem si jistá, že to nebylo nic vážného,“ odpověděla starší žena a letmo pohlédla na Gartha. „Dobrou noc. Přejeme vám hodně štěstí.“

	„Děkuji,“ řekl Garth. Postrčil Amalii dovnitř a zavřel dveře.

	Princeznina komnata byla velká a otevřenými okny proudil dovnitř vlahý noční vzduch. Přesto se Amalii najednou dýchalo těžce. Otočila se ke Garthovi, který kupodivu vypadal jen znepokojeně.

	„Nejdříve bych vám měl říct, že lady Sibylle nebylo špatně. Na její popud jsem se sem vrátil.“

	„Sibylla nevolnost předstírala, aby pro vás mohla někoho poslat?“

	„Vydala se za mnou sama. Prý by trvalo příliš dlouho, než by k tomu někoho přesvědčila. Sym Elliot má pravdu, že Sibylla jezdí jako ďábel.“

	„Ona nikdy nebere v úvahu možné riziko,“ pravila Amalie. Garthova přítomnost na ni měla stejný vliv jako obvykle.

	„Nesnažte se jí napodobovat,“ varoval ji Garth. „Velice riskovala, když jela tak rychle, a navíc sama. Fifovi muži se utábořili na úpatí kopce. Nechci být zlý manžel, Molly, ale kdybyste se tak chovala, nic jiného by mi nezbývalo.“

	Amalie si povzdechla. „Opravdu jsme manželé, pane? Netušila jsem, že je možné vdát se nebo oženit, aniž by proběhl obřad.“ 

	„Jestli chcete, můžeme se vzít později v kostele,“ navrhl. „Teď jsme však legálně sezdáni, jako kdyby proběhly ohlášky.“

	„Nelze to nějak změnit?'

	Garth zaváhal. „Simon by mohl požádat, aby bylo naše manželství prohlášeno za neplatné. Musíte mu říct, že jste mlčela, jelikož jste nevěděla, co by…“

	„Proboha, takže za to můžu já?“

	„Ne, my oba. Já jsem učinil prohlášení a podle zákona, pokud muž před svědky oznámí, že je ženatý, a žena jeho slova nepopřeje jejich svazek zákonný.“

	„Panebože!“

	„Se zadrženým dechem jsem očekával, že budete tvrdit, že je to lež.“

	„Jestli nikdy nelžete, překvapuje mě, že vás něco takového vůbec napadlo.“

	„Nebyl to můj nápad, nýbrž Isabelin.“

	„Isabela po vás chtěla, abyste lhal?“ zeptala se a pocítila zklamání. „Proto jste to udělal?'

	„To ne. Kvůli princezně bych lhal, pokud by ji někdo ohrožoval na životě a já ji tím mohl zachránit.“

	„Domníval jste se, že mi hrozí nebezpečí?“

	„Ne.“

	„Proč jste se tedy uchýlil k takovému podvodu?“

	Jejich pohledy se střetly. „Nemohl jsem dopustit, aby vás přinutili provdat se za Boyda.“

	„To od vás bylo laskavé, pane, ale nyní musíte požádat o anulování našeho manželství.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Netvrďte, že jsem žena, kterou hledáte.“

	„Abych řekl pravdu, o tom, že bych si ji hledal, jsem ještě nepřemýšlel. Přiznávám, že nesplňujete podmínky, o nichž jsem byl kdysi přesvědčený, že je budu vyžadovat.“

	„Ovšemže ne,“ opáčila. „Pořád mi radíte, jak bych se měla chovat, a to způsobem, který mi jde velice na nervy. Nepochybně chcete ženu, která bude dělat vše, co si přejete, aniž byste jí to musel nařizovat.“

	„Dívka, kterou jsem si představoval, byla samozřejmě půvabná,“ řekl zamyšleně. „Měla čisté srdce a duši a byla počestná. A také něžná, zdvořilá a milá a vždy poslušná.“

	„Nesplňuji žádný z vašich požadavků,“ podotkla Amalie. „Ale taková žena by byla nudná.“

	„Ano,“ přitakal. „Pokud jde o vás, jste hezká a pocházíte z urozené rodiny, což bude důležité pro moji matku. Často jste slušná. Oplýváte dalšími vlastnostmi, které muži ocení, a ani v nejmenším nepochybuji, že jste ctnostná.“

	„Džentlmeni se vždy chtějí oženit s počestnými dámami?“ zeptala se nenuceně, třebaže měla sevřené hrdlo.

	„Ano, ale vy se kvůli tomu nemusíte znepokojovat,“ odpověděl. Než mohla něco poznamenat, pokračoval: „Teď se jistě budete chtít připravit ke spánku. Já si ještě potřebuji promluvit s Tammym. Chci, aby se se Symem vydali za Archiem a vysvětlili mu, proč mám zpoždění.“

	„Musíte tam jet, že?“

	„Ano. Musím mu říct o všem, co se stalo, a také to, že jsem o Willově a Jamesově smrti nezjistil nic nového. Ačkoliv si je Isabela jistá, že se v obou případech jedná o vraždu, a já vím, že byl Will zavražděn, nedokážu Archiemu poskytnout užitečné důkazy. Podrobnosti o Jamesově úmrtí jsou sporné a obviněný zbrojíř zemřel. A patrně také muž, který ho zabil. Neúspěch přiznávám jen nerad.“ 

	„Co budete dělat?“

	„Archie očekává, že se s ním zítra v poledne setkám v Hawicku. Jestli Tam a Sym vyrazí za svítání, měli by tam přijet včas. Já je budu následovat, jakmile Simon, Fife a jejich muži odjedou do Elishawu. Nemůžu vás vzít s sebou. Zůstanu zde, dokud si nebudu jistý, že jste v bezpečí.“

	„Nemám tedy jet domů?“ otázala se Amalie. Zalila ji úleva, kterou vzápětí vystřídal pocit viny. Jak by mohla být dcera, pokud není zlá, ráda, že se nemusí zúčastnit pohřbu vlastního otce?

	„Simon a Fife vás nebudou doprovázet. Archieho nejspíše bude zajímat pouze to, kam má Fife namířeno a jestli jsem vypátral něco víc o Willově a Jamesově smrti. Vrátím se zítra pozdě večer nebo ve středu a potom můžeme odcestovat do Elishawu společně,“ vysvětlil Garth. „Netušíte, jak dlouho chce Simon otcův pohřeb odkládat?'

	„Inu, je léto. A poslal Toma pro naši matku. Kdyby obřad proběhl bez ní, velice by se na něho zlobila.“

	„Pokud si dobře vzpomínám, nikdy nikam nespěchá,“ poznamenal Garth.

	„Ano. Tom dorazí do Hallu pravděpodobně až dnes pozdě odpoledne. Bude jí muset sehnat řádný doprovod, protože… Co je?“

	„Řekl jsem mu, ať o něj požádá Buchana. Ten a ani jeho muži se neloudají.“

	Amalie zavrtěla hlavou. „Běžte si promluvit s Tammym, pane. A kvůli Watovi se neznepokojujte. Ani on nedokáže vytáhnout moji matku z postele dříve než před desátou, natož ji přimět, aby za den ujela více než deset mil. Ze Scotťs Hallu do Elishawu je to dvakrát tak daleko.“

	Garth se tvářil skepticky a Amalie mu znovu připomněla, aby šel za Tamem.

	Po jeho odchodu si sedla do křesla u okna a snažila se nepřemýšlet o tom, co si o ní bude Garth myslet zítra ráno. Dokázala si představit pouze to, že on ukončí manželství, které si nikdy nepřála, a proto se rozzlobila, když jí z očí vytryskly slzy.

	Vtom někdo zaklepal na dveře. Honem si otřela vlhké tváře a vzápětí dovnitř vstoupila Sibylla. „Prosím nehubuj mě, že tě ruším,“ pravila. „Slyšela jsem, jak Garth schází po schodech. Nesu džbán vína a dva poháry. I kdybys na něj neměla chuť, sir Garth se po dnešním náročném dni určitě rád napije.“

	„Řekl mi, že jsi jela za ním, aby se vrátil.“

	„Ano. Při pohledu na kněze kráčejícího ve Fifově stínu jsem hned věděla, co mají za lubem. Jelikož jsi dala jasně najevo, že se ti Harald Boyd hnusí, napadlo mě, že sňatek s ním je to poslední, co si přeješ.“

	„Nemýlila ses a děkuji ti za to, cos pro mě udělala. Ale ani Garth mě neměl podvodem přimět, abych si ho vzala. Vsadím se, že jsi už slyšela, jak k tomu došlo. Co mám dělat, Sibyllo?“

	„Je tak hrozné být provdaná za sira Gartha?“

	Amalie si rukávem otřela slzy, které jí stékaly po tvářích. „Neměla bych plakat. Nikdy jsem se nechtěla vdávat a on nebude chtít zůstat mým manželem. Měla bych tedy být ráda, že byl ochoten lhát, aby mě zachránil.“

	„O zrušení sňatku nebude usilovat, Amalie,“ podotkla Sibylla tiše.

	„To nemůžeš vědět.“

	„Ale můžu. Sir Garth projevuje své city v každém svém výrazu a gestu, stejně jako ty, má drahá. Určitě budete velmi šťastní.“ 

	„Nevím, o čem hovoříš. Pořád mě napomíná, zatímco já ho ignoruji a vzdoruji mu. Takové chování není základem dobrého manželství. Navíc nemám jedinou vlastnost, kterou by býval u své budoucí nevěsty hledal.“

	„Opravdu?“ prohodila Sibylla stroze.

	Amalie nemohla prozradit, co přesněji chybí. „Neměla bys tady být. Děkuji za víno. Prosím odejdi a nech mě v klidu plakat.“ 

	„Nebudeš ronit slzy, protože jsem ti přinesla ještě něco jiného,“ opáčila Sibylla, načež si z rukávu vytáhla malou lahvičku a podala ji Amalii. „Než se sir Garth vrátí, nanes si trochu na zápěstí a za uši. Ujišťuji tě, že se mu to bude líbit.“

	„Nic se tím nezmění, ale děkuji ti,“ řekla Amalie.

	„Nech si to,“ usmála se Sibylla a vzdálila se.

	
17. kapitola

	V zahradě byla tma a ticho narušovalo pouze halasení cvrčků. Garthovy oči rychle přivykly tlumené záři nespočtu hvězd. Po travnatém pásu, který lemoval oblázkovou cestu a tlumil jeho krok, kráčel k brance. Když jí prošel, zavřel za sebou a zamířil k domku pro rytíře, kde vyhledal Tammyho a Syma. Odvedl je do vstupní haly, aby si s nimi mohl o samotě promluvit.

	Nejdříve jim oznámil, že je ženatý, načež musel zarazit jejich užaslé výkřiky. Museli mu slíbit, že si novinku nechají pro sebe. Potom jim řekl, co všechno mají udělat.

	„Ano, pane,“ přitakal Tam. „Do Hawicku vyrazíme, jakmile bude trochu vidět na cestu.“

	„Sotva se začne rozednívat,“ upřesnil Sym. S nadějí v hlase pak dodal: „Nebudeme muset koně hnát tryskem, pane?“

	„Ne,“ odpověděl Garth. „Schůzka s Douglasem je domluvená na poledne. Máte skoro pět hodin, abyste se tam dostali, a v Dryburghu nebudete stavět. Měli byste to stihnout. Jestli guvernér a Murray odsud odjedou brzo, budu jen pár mil za vámi.“

	Garth jim popřál dobrou noc a vracel se k zahradní brance. Snažil se představit si, co ho čeká. Pousmál se a zavrtěl hlavou. Přemýšlel o tom, co udělal a jaký démon ho k tomu ponoukl.

	Zachoval se jako hlupák? Jeho otec by to tvrdil, kdyby podlehl takovému nutkání předtím, než starý pán naposledy vydechl. Zesnulý lord Westruther však už teď nemohl zavolat svého syna, aby vysvětlil otci své špatné chování.

	I když za to Garth děkoval osudu, pocítil zklamání, že jeho otec nemůže poznat Amalii.

	Usmál se. Otci by se zalíbila v okamžiku, kdy by ji spatřil. Což bohužel neplatilo o matce. Od své sestry Joan věděl, že matky jen zřídkakdy mají rády ženy svých synů, obzvláště těch nejstarších nebo jediných.

	Lady Westrutherová je však soudná a má smysl pro humor. Tam, kde by mu otec vynadal, že není dostatečně obezřetný, matka by tvrdila, že dostal, co si zaslouží. A soucítila by s jeho nevěstou.

	V zahradě stále cvrkali cvrčci a ze stáje k němu dolehlo tiché zaržání koně.

	Budu postupovat krok za krokem, usoudil, když se blížil ke schodišti. Než bude moci Amalii představit své rodině, musí dokončit jeden úkol. Nemůže si dovolit přemýšlet o tom, co si ostatní budou myslet o jeho sňatku.

	Jakmile otevřel dveře do chodby, opět zbystřil smysly, zda nezaslechne hlasy či kroky. Zavřel dveře na petlici a vystoupal po schodišti pro služebnictvo. Většina sluhů netuší, že mu Isabela dovolila jít tudy. Pokud někoho z nich potká, určitě ho upozorní, že zabloudil. Snad se mu naskytne příležitost vysvětlit, co zde dělá, dřív než někdo vyvolá rozruch, který upoutá Fifovu pozornost.

	Doposud mu přálo štěstí.

	Když se zastavil u dveří, za nimiž na něho čekala nevěsta, myslel pouze na jedinou povinnost, kterou nyní bude muset splnit. Při té představě se mu tělem šířila vlna horka.

	Náhle ho napadlo, že Amalie je schopná přivítat ho zaťatou pěstí nebo umývadlem s ledovou vodou, ale stejně tak úsměvem. Řekl jí, ať se připraví, a po všem, co se stalo, je možné, že ho poslechla.

	Jak zvedl petlici, opět se ho zmocnily pochyby. Vzápětí ho překvapilo, že stojí oblečená u otevřeného okna a hledí na hvězdy. Sundala si síťku z vlasů a ty jí splývaly až k pasu. Vlnité prameny odrážely oranžovo zlaté plamínky svíček, které osvětlovaly místnost.

	Zavřel za sebou a Amalie se k němu otočila. Ve tváři měla vážný výraz.

	„Proč nejste v posteli?“

	„Musíme si promluvit,“ odpověděla.

	„To můžeme nechat na později,“ řekl důrazně. Jeho tělo má teď naléhavější potřeby, které musí uspokojit.

	Připomněl si, že je jeho povinností zařídit, aby případná prohlídka, pokud ji Fife nařídí, potvrdila, že Amalie není panna.

	 

	Amalie na něho hleděla a snažila se odhadnout jeho náladu. Chtěla s ním hovořit, aby se dozvěděla ještě něco víc. A měla by mu povědět o jisté věci dřív, než to zjistí sám. Netušila však, zda k tomu sebere odvahu.

	„Proč vás Fife oslovuje Westruthere?“ zeptala se. Ze zkušenosti věděla, že nejlepší způsob je co nejrychleji dosáhnout toho, aby zaujal obranné postavení.

	Garth se krátce ušklíbl, takže se jí to podařilo. „Nevzpomínám si, zda jsem vám řekl, že můj otec zemřel během mého pobytu v Gdaňsku.“

	„Neřekl. Napadlo mě, že je mrtvý, když jste se zmínil, že jste na Moot Hillu přísahal věrnost svému panství. Také jste mi pověděl, že vaším domovem je Westruther. Jste tedy baron. Můj otec jím je také… Byl. Jeho panství je sice rozlehlé, ale rytířský titul považoval za významnější.“

	„Tak to cítí hodně mužů. I já jsem na něj pyšný, ale můj otec, i když byl rytíř, přijal baronské jméno stejně jako jeho otec. Někteří to dělají, jiní ne. Možná se jednou budou všichni chovat stejně.“

	„Proč jste mi to neřekl dříve?“

	„Nenapadlo mě to. Obával jsem se, že byste si myslela, že jsem vás oklamal, kdybyste slyšela, jak mě někdo oslovuje ,můj pane‘ nebo ,Westruthere‘. Cítil jsem se provinile a rozhovoru na této téma jsem se raději vyhnul. Rozhodl jsem se, že o tom tady budu mlčet, jelikož rytíř, který je baronem, by přitáhl nežádoucí pozornost. Kdyby to někteří lidé věděli, mohli by si myslet, že princezna a já…“ Odmlčel se. Nechtěl se zmiňovat o tom, z čeho jsou ostatní schopni je podezírat.

	„Nemusíte to vysvětlovat, pane,“ pravila Amalie. „Lidé činí mylné závěry jenom proto, že Isabela nebydlí se sirem Johnem Edmonstonem.“

	Cítila se provinile, protože věděla, že Garth vlastní panství, a je tedy pravděpodobně baron. Hovořit o sobě ale ještě nebyla připravená.

	„Jaký je Westruther?“ zeptala se.

	„Brzo vás tam vezmu,“ odpověděl. „Teď, když jsem ženatý, zřejmě budu muset sejmout z beder svého hospodáře hodně svých povinností. Bude rád, že mě má doma. Nicméně nejprve musím dokončit, co jsem začal. Mohli bychom tam jet po mé schůzce s Douglasem a po pohřbu vašeho otce.“

	„Necháte mě tam?“

	„Samotnou ne. Moje matka vám s radostí ukáže vše, co vás bude zajímat. Myslíte, že se vám bude líbit být paní vlastní domácnosti?“

	Amalie si vzpomněla, jaké to bylo, když jela s Meg do Scotťs Hallu. Lady Scottová nebyla zrovna přívětivá. Nevěřila, že lady Napierová bude v místě, které považuje za svůj domov, vstřícnější. Zavrtěla hlavou. „Zůstanu zde s Isabelou, dokud nevyřešíte tu druhou záležitost. Potom tam můžeme odcestovat spolu.“

	„Jste tedy již smířená se skutečností, že jste moje choť?“

	Amalie měla pocit, že se jí na okamžik zastavilo srdce. Tohle řekla? Ať už ano nebo ne, věděla, že právě po tomhle touží. Strach, že ji Garth odmítne, až se dozví pravdu, byl ochromující. Najednou měla slzy na krajíčku.

	„Zlatíčko, neplačte,“ řekl a přitáhl si ji blíž. „Při pohledu na vaše oči mě bolí srdce.“

	„Tak se na ně nedívejte,“ zamumlala s tváří zabořenou do jeho hrudi. „Brečím, i když přede kotě nebo si zmačkám šaty.“ Vzhlédla k němu a s pousmáním dodala: „Stačí, abych pomyslela na něho smutného, a hned se rozpláču.“

	„Opravdu?“ Garth zvedl obočí, ale v očích mu vesele zablýsklo. „Ano. Dařilo se to v případě, že mě otec huboval. Moje sestry byly strachy bez sebe. Matku jsem nikdy neoklamala, takže jsem s tím asi v jedenácti letech přestala. Ale pořád to umím.“

	„Na mě to bude mít stejný účinek jako na vaši matku. Vždy poznám pravé slzy od těch vynucených.“

	„Jak?“

	„Moje sestra Joan na to byla odbornice a dokázala ošálit našeho otce. Mnohokrát jsem ji při tom sledoval a uvědomil jsem si, že když kvůli něčemu opravdu brečela, chtěl jsem ji utěšovat. Pokud se k pláči nutila, rozzlobil jsem se. Pouze skutečné emoce ve mně probudí odpovídající pocity. Předstírání mě vyvádí z míry, a proto vám radím, abyste to na mě nezkoušela.“

	„Jaká je jinak Joan?“

	Garthovy ruce stále spočívaly na jejích ramenou. Jeho sevření zesílilo, jako by s ní chtěl zatřást. „Snažíte se mě rozptýlit, Molly. Je na čase, abychom… Co je to za nádhernou vůni?“ zeptal se a přivoněl k ní.

	„Já… použila jsem Sibyllin parfém,“ odpověděla. „Půjčila mi ho.“

	Garth se k ní sklonil a jeho teplý dech jí ovanul krk.

	Její šaty měly hluboký výstřih, a když posunul hlavu níž, jeho strniště ji polechtalo nahoře na ňadru.

	Amalie ho chytila za bradu a pokusila se ho odstrčit. „Poškrábete mě, pane.“

	Garth jí sevřel ruku, otočil ji a přivoněl k zápěstí. „Musíme sehnat další, zlatíčko. Moc se mi líbí.“

	„Přesně tohle tvrdila Sibylla. Nechápu, jak to mohla vědět.“

	Koutky jeho úst se zvedly. „Nedumejte nad tím, Molly. Vím, jak funguje ženská mysl. Ujišťuji vás, že jsem se Sibyllou neměl nic společného.“

	Amalie nedokázala potlačit nutkání usmát se, ale obávala se, že je oba úsměv co nevidět přejde.

	Garthovy prsty sklouzly k tkanici u živůtku. Pak jí položil dlaň na týl a jeho ústa se ocitla blízko jejích.

	„Máte krásnou pleť, Molly,“ zamumlal. „Chci se vás všude dotýkat a najít ta nejjemnější místa.“

	Amalie se zachvěla. Jeho doteky jsou nejen příjemné, ale rovněž jí zklidňují mysl.

	Garth má v sobě něco, co v ní vzbuzuje pocit bezpečí. Netušila však proč, ani zda může svým emocím věřit. Když si vybavila minulost, uvědomila si, že by byla hlupačka, kdyby to udělala.

	Garth je její manžel. Řekl to on sám i kněz. A Fife se Simonem souhlasili.

	Před očima jí bleskla představa matky a vzápětí si připomněla, že Garth vlastní panství a dobře se zná s Buchanem. Lady Murrayová je praktická žena a bohatství a významných styků si cení víc než čehokoliv jiného.

	Jeho rty splynuly s jejími. Z nitra se jí začínala šířit spalující touha. Garth ochutnával její ústa, jako by chtěl dodržet své slovo a objevit nejhebčí místečko.

	Při představě, jak se jí všude dotýká, měla tělo v jednom ohni.

	Když jí polibky zasypával bradu, uši, krk a dokonce oči a nos, zažívala dosud nepoznané pocity. Prsty stále spočívaly na tkanici.

	Druhou ruku jí zabořil do vlasů, jako by chtěl, aby zůstala tam, kde si přál. Její touha narůstala.

	Amalie se k němu přitiskla a tiše zasténala. Vzápětí jí Garth jazykem vklouzl do úst a prozkoumával jejich zákoutí.

	Potom zatáhl za tkanici a nedočkavě ji začal rozvazovat. Amalie to nebylo nepříjemné, ale cítila se provinile. Pozná to Garth?

	Matka ji sice ujistila, že manžel dokáže říct, jestli si vzal pannu, ale už nevysvětlila podle čeho.

	Garth ji vášnivě líbal a zároveň jí stáhl živůtek a odhodil ho na podlahu. Pak jí svlékl sukni, takže měla na sobě jenom tenkou spodničku. Ačkoliv noc byla teplá, zachvěla se. Garth ji otočil tak, aby stál zády k oknu on.

	Amalie se neubránila úsměvu. Najednou jí začal laskat levé ňadro. Prstem přejel po bradavce zahalené látkou a vsunul ho pod ramínko.

	Aniž ji přestal líbat, vzal ji do náruče a nesl ji k posteli.

	Amalie se napjala, zatímco ji Garth na ni položil. „Nehýbejte se, Molly.“

	„Ale…“

	Položil jí ukazováček na ústa. „Nemluvte. Zatím ne.“

	Potom si svlékl kožené sako a košili a odhodil je vedle postele.

	Následoval pásek a boty.

	Když si začal rozepínat kalhoty, Amalie zavřela oči. A hned si uvědomila, že upřel zrak na její odhalená ňadra. Byla si jistá, že se pohledem na ni kochá.

	Otevřela oči. Z jeho výrazu bylo zřejmé, že se mu líbí, co vidí. Zaujatě ho pozorovala.

	Jakmile mu vzápětí kalhoty sklouzly na podlahu, nevěřícně na něho zírala. Už dříve viděla dobře vyvinutého muže, avšak takového jako Garth ne. Velikost jeho penisu ji šokovala. Zadržela dech.

	„Nebojte se. Budu opatrný, abych vám neublížil,“ řekl tiše. „Víte, jak probíhá pohlavní spojení mezi mužem a ženou? Ne, samozřejmě, že ne,“ pokračoval. „Nepochybně…“

	„Něco vím,“ zamumlala.

	„Dobře. Aspoň nebudete vyděšená, až vám to popíšu.“

	„Jestli mi to chcete vysvětlit, nemůžete si nejdříve lehnout do postele a... jenom mě obejmout?“

	„Jistě,“ přitakal a lehl si, aniž zhasl jedinou svíčku.

	Pokoj, který se po jejich příchodu zdál matně osvětlený, jako by se nyní rozzářil, obzvláště když jí Garth po krátkém zaváhání opět hleděl na ňadra. Potom jí rukou vklouzl pod ramena a přivinul si ji na pevnou svalnatou hruď.

	Chvilku ji objímal a pak ji políbil. Tentokrát něžně, bez vášně, kterou z něho cítila, zatímco objevoval její ústa.

	„Je to lepší?“ zeptal se a pohodlně se opřel o měkké polštáře. Amalie ležela částečně na něm s levou tváří na jeho hrudníku. Tmavé chloupky ji lechtaly na obličeji.

	„Cítím se lépe,“ odpověděla. „Chtěla bych vám položit jednu otázku.“

	„Nepotřebujete svolení. Ptejte se mě, na co chcete.“

	„Řekl jste mi, abych nemluvila,“ připomněla mu.

	„Ano. Můžu doufat, že budete vždy tak poslušná?“

	Amalie polkla. Garth jí situaci neusnadňuje. Věděla však, že jejich společná noc nebude nic snadného.

	„Co byste ráda věděla?“ otázal se.

	Líbil se jí jeho hlas, obzvláště když s ní hovořil, jako by byli přátelé. Nechtěla ztratit jeho přátelství. Ona má sice několik přátel, ale Garthovu společnost si užívá.

	Garth se otočil a opřel se o loket, takže Amalie z něho sklouzla. „Co se děje, Molly? Povězte mi to,“ pobídl ji znepokojeně.

	Amalie opět polkla a v duchu se pomodlila. Teď se jí ovšem žádné pomoci od Boha nedostane. Musí to Garthovi říct, protože jinak to brzo sám zjistí. Nemůže dopustit, aby se domníval, že ho záměrně oklamala. Jestli muž a žena nikdy nebyli… nikdy…

	„Je snadnější dosáhnout zrušení manželství, pokud spolu muž a žena neměli pohlavní styk?“

	Garth na ni upřeně hleděl. Očividně se ovládal, aby se nerozhněval. „Netvrďte mi, že si to přejete,“ promluvil vyrovnaným trpělivým hlasem. „Neuvěřím vám.“

	„Já…“ Odmlčela se a jazykem si zvlhčila suché rty. Pokusila se sednout si, ale Garth ji pevně držel.

	„Povězte mi, co se děje, Amalie. Proč jste se mě na to zeptala?“ 

	„Jsem si jistá, že mě vrátíte. A jestli vám to ulehčí skutečnost, že jsme spolu nespali, měli bychom přestat.“

	„To nepůjde, dokud mi nevysvětlíte, proč se domníváte, že vás budu chtít vrátit.“

	„Moje matka říkala, že muž pozná, jestli je jeho žena panna. Pokud není, podle zákona ji může vrátit. Co kdybyste si myslel, že nejsem počestná?“

	„Molly, kdyby se na vás jakýkoli muž jenom podíval, poznal by, že si kvůli tomu nemusíte dělat starosti. Kdybyste byla dívka do větru, nesloužila byste princezně. Také… inu, stačí, když vás člověk krátce zná a...“

	„Nejsem,“ přerušila ho Amalie, protože ho už nedokázala déle poslouchat.

	„Co nejste?“

	„Nejsem panna,“ odvětila smutně a oči se jí zamlžily.

	 

	Garth upíral zrak na třpytící se slzy, neschopen uvěřit tomu, co právě vyslovila. Dlouhou chvíli se ho nezmocňovaly vůbec žádné pocity. Pak ho napadlo, že mu lhala, aby mu poskytla důvod zbavit se jí. Ale chovala se vstřícně nejdříve váhavě, nevinně, ne jako zkušená žena.

	Ale asi ne jako panna, kterou nikdy předtím nikdo nepolíbil ani…

	Garth zavrtěl hlavou. Najednou si uvědomil, že jí touží slíbat slzy a tváří se užasle. Byl si vědom toho, že šok dokáže otupit emoce člověka rychleji než nedůvěra. „Povězte mi, co se stalo,“ požádal ji co možná nejklidnějším tónem, i když mu v nitru vřel vztek.

	„Co chcete slyšet?“

	Garth jí palcem otřel slzu. „Zlatíčko, téměř dva roky žijete v domácnosti ženy, o níž oba víme, že velice dbá na svoji pověst. Kdyby vás nějaký muž svedl k neřestem, které by pošpinily vaše nebo její jméno, ostatní by se to zaručeně dozvěděli. Jistě by se o tom doslechla také Isabela, jelikož by někdo považoval za svoji povinnost oznámit jí to. A všimla by si, kdybyste se k mužům chovala vyzývavě.“

	„Dovolila vám být se mnou o samotě,“ podotkla Amalie.

	Garth se zamračil. Patrně se mýlil, když se domníval, že on si k ní nedovoluje. Je pravda, že ho k tomu Isabela pobídla. Proboha, vždyť ho přiměla, aby prohlásil, že je ženatý. Než to udělala, její pozornosti určitě neuniklo, že by byl ochoten Amalii si vzít. Předtím téměř neměl čas vlastně ani zájem přemýšlet, co k tomu princeznu vedlo.

	Opět zavrtěl hlavou. „Netuším, jak ženy uvažují,“ řekl. „Ale člověk nemusí být čaroděj, aby poznal, že mě přitahujete. A že se vám nepodařilo rázně mě odmítnout jako toho mizeru Boyda.“

	Amalie se na něho rozpačitě podívala. V ten okamžik by ji Garth nejraději zase políbil. „Sibylla říkala, že vaše pocity se vám odrážejí ve tváři a v každém gestu. A moje prý také. Ačkoliv ji mám ráda, někdy pochybuji, že ví, o čem hovoří.“

	„Možná je čarodějnice,“ poznamenal vážně.

	„Rovněž předpověděla, že budeme šťastní,“ pokračovala Amalie. Po tváři jí stékala další slza. „To se nevyplní.“

	„Nevyplní, pokud se nenaučíte svého manžela poslouchat, děvče. Dal jsem to jasně najevo stejně jako to, že nevěřím, že byste provokovala nějakého muže. Povězte mi, co se skutečně stalo.“

	„Jeden to udělal, aniž jsem ho sváděla,“ vypravila ze sebe přerývaně.

	Garth potlačil narůstající vztek, aby s ní nezačal třást a křičet na ni, aby mu prozradila jméno onoho násilníka. Zhluboka se nadechl. Pak dlouze vydechl a zavázal jí ramínka spodničky.

	„Věděla jsem to,“ špitla smutně a odvrátila se.

	„Přála jste si mluvit, zlatíčko, takže teď si budeme povídat,“ řekl Garth a otočil ji k sobě. „Dokud neuslyším celý příběh, nebudeme dělat nic jiného. Přikryjeme se, abychom se nenachladili, pokud ovšem nechcete zavřít okna a sednout si se mnou do křesel pod nimi.“

	 

	Amalie nečekala, že Garth bude žádat vysvětlení. Při představě, jak mu líčí strašlivé detaily, se jí ta událost vybavila tak jasně, jako by se nestala před dvěma roky, nýbrž před dvěma hodinami.

	A to v ní před chvilkou vyvolal pocit bezpečí!

	Amalie se vyhnula jeho pohledu. „Nestačí vám vědět, že už nejsem panna, pane? Musíte mě nutit dolovat z paměti všechny podrobnosti?“

	Garth ji stále držel za ruku, avšak jeho sevření zesláblo. „Jsem váš manžel, Amalie. Mělo by mi to být známo.“

	„Proč?“

	Garth mlčel, což ji překvapilo stejně jako vše ostatní, co provedl. Bylo jí jasné, co by řekl Wat Scott, kdyby se ho Meg nebo ona zeptala, proč by měl něco vědět. Wat obvykle položí otázku a potom mlčky čeká na odpověď. Jestli ale dotyčný odmítne…

	Meg se jí kdysi zmínila, že Wat zastává názor, že jeho povinností je znát její tajemství a sny, a tou její je svěřovat se mu s nimi. Jako její manžel je prý za ni zodpovědný. Proto trval na tom, že on bude rozhodovat, kolik by mu toho měla říct ona a kolik na oplátku on.

	I přesto Meg s Watem obdivuhodně vychází a on ji miluje. Amalie očekávala týž přímočarý přístup od Gartha, takže ji vyvedlo z rovnováhy, že není otevřený.

	„Nedokážete mi říct konkrétní důvod, že?“ prohodila.

	„Můžu vám odpovědět,“ odpověděl tiše. „Byla to rozumná otázka. Jenom jsem přemýšlel, jaké to asi pro vás bylo, když vás k tomu někdo přinutil. Jsem si jistý, že dobrovolně byste nesouhlasila. Není snadné o něčem takovém s někým hovořit, natož s mužem, jehož téměř neznáte, ačkoliv jste za něho provdaná. Jestli nejste schopna se mnou hovořit o věcech pro vás velice důležitých, nejsem dobrý manžel. Uvědomuji si, zlatíčko, že si nepřeji nic víc, než vám být dobrým chotěm.“

	Amalii vytryskly slzy z očí. Takhle neplakala ode dne, kdy zjistila, že největší nebezpečí nehrozí od anglických nebo skotských nájezdníků, nýbrž od lidí, od nichž by to čekala nejméně.

	Garth ji pevně objal a její slzy mu stékaly na nahé tělo. Nepustil ji, ani když se posunul do pohodlnější polohy. Stále však mlčel a jednou rukou ji konejšivě hladil po zádech.

	Amalie vzlykala, dokud si nevšimla, jak moc jí teče z nosu. Rozpačitě vyjekla a pokusila se posadit.

	„To je v pořádku, drahoušku,“ ujistil ji. „Jen se vyplačte.“

	„Už nechci brečet. Celého jsem vás zamáčela.“

	„To uschne.“

	„Většina mužů nesnáší plačtivé ženy.“

	„Já sám se bez většiny takových obejdu.“

	Konečněji slzy přestaly tryskat z očí. „Jak můžete něco takového vyslovit!“

	„Proč? Vždyť je to pravda.“

	„Pokaždé nemusíte říkat pravdu tak upřímně, pane. Někdy byste mohl zkusit být trochu taktní.“

	„Rozdíl mezi ohleduplností a lží jsem nikdy nepochopil,“ řekl. „Jestli si přejete, abych vám pověděl, co chcete slyšet, zeptejte se mě, co si myslím, že to je. Většinou se budu mýlit, protože schopností číst vaše myšlenky neoplývám alespoň zatím ne. Ale velice rád se vynasnažím změnit to.“

	Amalie se na něho chtěla zamračit, ale nepodařilo se jí to. Když se jí Garth zadíval do očí, v těch jeho se vesele zajiskřilo. „Takhle je to lepší,“ podotkl. „A nyní mi to povězte.“

	V prvním okamžiku by nejraději zase změnila téma, ale silnější instinkt ji varoval, že by tím jenom postavila svoji vůli proti jeho. Byla si jistá, kdo by vyhrál.

	„Všechny podrobnosti vám neprozradím,“ pravila. „Kdybych to udělala, znovu bych tu hrůzu prožila ve vzpomínkách, což si nepřeji. Ještě teď se mi o tom zdá a probouzím se vyděšená, zalitá studeným potem.“

	Garth přikývl. „Povězte mi, co uznáte za vhodné.“

	Jedinou věc, kterou by rád slyšel, mu říct nemůže. Začala vyprávět o vyjížďce ke starému mlýnu.

	 

	Garth ji pozorně sledoval. Když se zmínila o svých snech, vybavil si ty své. Poté, co ho upozornila, že mu nesdělí všechno, přemýšlel, zda na ni moc nenaléhal.

	Mizera, který ji vzal do mlýna poblíž Elishawu, byl někdo, komu důvěřovala. Není tedy divu, že mužům nevěří.

	Velice ho dojalo, že mu důvěřuje natolik, aby se mu svěřila se svým tajemstvím. Nedokázala však říct, jak by se zachovala, kdyby trval na tom, že potřebuje znát jméno toho padoucha.

	Bude ji pozorně poslouchat a doufat, že mu nevědomky prozradí víc, než měla v úmyslu. Až jméno zjistí, zabije ho.

	
18. kapitola

	Když mu Amalie vylíčila, co se stalo v mlýně, lehla si a opřela si hlavu o jeho rameno. Cítila se vyčerpaná a pořád ustrašená. Garth opět mlčel. Nevyjádřil svůj názor ani nechtěl znát další podrobnosti.

	Poslouchal ji.

	A kupodivu se uvolnil.

	Otočil se k ní a jejich pohledy se střetly. „Chci slyšet jeho jméno.“

	„Nemůžu vám ho říct,“ opáčila vážně. Tuto informaci si nechá pro sebe.

	„Jsem váš manžel, Molly. V případě, jako je tento, mám právo to vědět.“

	„Neprozradím vám ho. Možná se domníváte, že mě můžete donutit…“

	Garth sebou trhl. Pak se zhluboka nadechl. „Povězte mi pouze to, co chcete, abych věděl. Ale nezapomínejte, že se seznámím se všemi muži ve vaší rodině, mnoha jejich přáteli a s většinou mužů, kteří v Elishawu žijí nebo pracují. Budu důkladně přemítat o každém z nich.“

	„To předpokládám,“ připustila obezřetně. „Proto vám jeho jméno neřeknu.“

	Garth na ni stále upíral zrak. Téměř nepostřehnutelně přikývl a povzdechl si.

	„Co je?“ zeptala se. „Proč se tváříte zasmušile?“

	„Vaše mlčení mě utvrdilo v tom, že okruh podezřelých je menší, než jsem si myslel. Můžu například vyloučit služebnictvo.“

	Jeho pohled ji uváděl do rozpaků tak, že téměř nemohla dýchat.

	„A zřejmě i přátele vaší rodiny.“

	„Jak to?“

	„Přemýšlejte… Je nepravděpodobné, že byste chránila sluhu, natož se s ním vydala sama do opuštěného mlýna. Váš otec by třeba nepostřehl, že se kolem vás motá nějaký přítel nebo jiný muž, který by tam jel s vámi sám, ale pozornosti vaší matky by to neuniklo. A kdyby si vaši bratři takového člověka všimli, určitě by na něho naléhali, aby prozradil své úmysly.“

	Amalii nenapadala vhodná slova.

	„Jsem si rovněž jistý, zlatíčko, že ten násilník nebyl Simon.“ 

	„Proboha, to nemůžete vědět. Předstíráte, že umíte číst myšlenky jako Sibylla?“

	„Ne. Kdyby vás panenství zbavil Simon, bylo by mu jasné, že by při prohlídce vyšlo najevo, že nejste panna. Přesto s prohlídkou souhlasil.“

	„Copak to nechápete?“ namítla. „Simon se málem usmál, když to řekl! Když zdědil Elishaw, patrně změnil svůj názor, pokud jde o mé věno. Fife totiž trval na tom, aby jeho součástí bylo několik akrů panství. Simon není zlý, pane. Nemám ho sice moc ráda, ale je o hodně let starší než já a doma se moc nezdržoval. Neměla jsem tedy možnost dobře ho poznat. Zřejmě na mě nepohlížel jako na sestru - Rosalie je jediná z nás, kterou zbožňuje -, nýbrž jako na majetek, který může v případě potřeby použít, aby se těšil ještě větší přízni u Fifa. Když náš otec zemřel…“

	„Takže to byl Simon!“

	„Ne!“ vykřikla Amalie, zděšena, že ho přivedla k tomu, aby obvinil nevinného muže. „Nejdříve jsem se domnívala, že to Simon řekl siru Haraldovi, který se ke mně choval ohavně, ale mýlila jsem se. Sir Harald ani Fife se o mém tajemství ani nezmínili a určitě nevěděli, že by ta ponižující prohlídka nevedla k ničemu dobrému.“ 

	„Simonovi tedy bylo známo, že vás někdo napadl.“

	„Ano,“ přitakala Amalie. „Ale nepovažoval to za přepadení. Byl přesvědčený, že jsem si za to mohla sama a svým prostopášným chováním jsem toho muže vyprovokovala.“

	„V tom případě útočníkem byl Tom nebo váš otec,“ uzavřel stroze Garth.

	Amalie nedokázala odpovědět. Žasla, jak rychle zmenšil okruh podezřelých na dva lidi. Nemohla dopustit, aby podezíral jejího otce. Pravdu zná Watt Scott a také Tammy a Sym. Jim však důvěřuje a je si jistá, že si její strašlivé tajemství nechají pro sebe.

	Podívala se na Gartha. Pokud věří těmto třem, její prohlášení, že všichni muži jsou nedůvěryhodní, nebylo pravdivé. Sym málem…

	Garth opětoval její pohled a zadumaně svraštil čelo. Když promluvil, uvědomila si, že se jeho mysl ubírala stejným směrem. „Ten chlapec, Sym Elliot říkal, že ví o…“

	„Je toho víc, co vám musím povědět, pane, ale prosím nežádejte mě, abych teď hned všechno vysvětlila,“ přerušila ho Amalie. „Na oplátku vám prozradím jméno toho muže.“

	„Žádné smlouvání. Byl to Tom a očividně to zanechalo následky. Narodilo se dítě, které jste někam schovali?“

	Oči se jí opět zamlžily. „Ne, pane.“

	 

	Amalie si skousla spodní ret, nepochybně proto, aby už nic nedodala nebo aby potlačila slzy. V tu chvíli mu jí bylo líto. Věřil jí. Jeho zvědavost ještě nepominula, ale o té události vlastně už nepotřeboval vědět víc.

	Bude rozumnější, když zvědavost a narůstající vztek potlačí.

	Jejího bratra zabít nemůže, takže mu nezbývá než čekat, až to zařídí osud. Takového mizeru jistě čeká smutný konec. Mezitím může Tomovi znepříjemnit život tak, že mu řekne, že je mu známo, co provedl, a bude ho varovat, aby se od něho držel dál.

	„Dnes večer už na vás nebudu naléhat, Molly. Možná bude lepší, když se nestihnu vrátit včas, abych vás vzal do Elishawu na otcův pohřeb. Obávám se, že kdybych se setkal s vašimi bratry, chtěl bych je potrestat za to, co vám způsobili.“

	Amalie mlčela a okrajem přikrývky si otřela slzy.

	„Nejdříve se musím sejít s Archiem. Ten se nepochybně hned vydá do Elishawu, aby zastavil Fifa, ale vy tam nemůžete jet s jeho muži. To by vzbudilo rozruch, i kdybych tam byl s vámi. Až si s ním promluvím, vrátím se pro vás a společně pocestujeme do Elishawu, jestli o to ještě budete stát, a to i v případě, že nestihneme pohřeb,“ pravil věcně, jako by doufal, že hovorem zmírní její smutek.

	„Zatím nevím, jestli budu chtít,“ pravila Amalie. „Co uděláte s Tomem?“

	Ona si nedokáže představit, že bych nic nepodnikl, pomyslel si Garth s uspokojením. „Pouze mu oznámím, že vím, jaký zločin spáchal,“ odpověděl.

	Amalie se zamračila a zadívala se mu do očí. Pak přikývla. „V tom případě ho budeme vídat jen zřídkakdy,“ řekla.

	„Ve Westrutheru ho neuvidíme vůbec,“ podotkl. „Pojďte ke mně. Koneckonců tohle je naše svatební noc a doposud vše probíhalo hladce. Naštěstí ve vás ten děsivý zážitek nevyvolal odpor k milování. Nebo snad ano?“

	Garth zaváhal. Uvědomil si, že po takové zkušenosti už nikdy nemusí toužit po pohlavním styku.

	Amalie se usmála. „Myslela jsem si, že ano,“ přiznala. „Bála jsem se, že nesnesu, aby se mě muž dotýkal. Ale zřejmě jsem měla strach spíše z toho, že mě budoucí manžel pošle zpátky k otci, než z toho, co ode mě může očekávat.“

	„Nikdy jste nic nenamítala, když jsem se vás dotýkal,“ připomněl jí.

	„Jednou ano,“ namítla.

	Pousmál se. „Řekla jste, že jsem nechutný jako Boyd. Asi byste si za tu urážku zasloužila malý trest, pokud ovšem nebudete proti tomu, že se vás teď budu dotýkat.“

	„Jak?“ zeptala se podezíravě, avšak nebojácně.

	„Takhle,“ odpověděl a opět ji objal. „Vzpomeneme si, kde jsme skončili, než jsme si začali povídat?“

	Amalie mlčela a přitulila se k němu.

	Amalie chvilku vnímala jeho pevné teplé tělo. Pak si vybavila jeho slova o tom, kde před rozhovorem skončili. Nyní je od sebe zase oddělovala její spodnička. Opět toužila cítit jeho nahou kůži na své.

	Vtom jí Garth, jako by četl její myšlenky, rukou přejel přes ňadro a položil je na ramínko spodničky. Tentokrát je rozvázal rychleji.

	„Jste si jistá, Molly?“

	Amalie se usmála. Ještě víc se k němu přitiskla a prsty si pohrávala s vlnitými chloupky na jeho hrudi. „Ano,“ odvětila.

	Garth ji nejprve něžně hladil, čímž ji celou rozehříval. Pak ji začal líbat. Amalie pootevřela rty a jejich jazyky se škádlily.

	Krátce nato jí vyhrnul spodničku a přetáhl ji přes hlavu. Laskal ji rukama a ústy a chtěl, aby se ho dotýkala.

	Amalie se učila rychle. Na jeho tváři bylo vidět, že se mu to líbí. Nespěchal na ni a dovolil jí, aby objevovala jeho tělo, přičemž dával najevo, jakou slast mu působí.

	Její touha narůstala až na hranici snesitelnosti. Když se jí rukou zlehka dotkl v rozkroku, zalapala po dechu.

	„Jestli si přejete, abych přestal, tak řekněte. Nechci vám ublížit nebo provést něco, co by se vám nelíbilo.“

	„Dělejte, co chcete,“ hlesla. „Hlavně proboha nepřestávejte.“

	Zdálo se jí, že se Garth tiše zasmál. Uchopil její ruku a položil ji na své mužství.

	Amalie ho obemkla a laskala ho. „Molly, už to dlouho nevydržím. Nejraději bych už byl ve vás.“

	„A já vás už chci mít v sobě,“ šeptla.

	Vzápětí do ní opatrně pronikl. Jeho pohyby postupně zrychlovaly a Amalie mu vycházela vstříc. Vůbec netušila, že milování může být tak nádherné.

	Když později leželi vedle sebe a uspokojeně oddechovali, Garth řekl: „Teď jste moje, drahoušku. Kdyby někdo tvrdil něco jiného, budu mu odporovat.“

	„Ano, pane. A vy jste můj,“ pravila. Udivilo ji, jak hluboké uspokojení při tom pocítila.

	 

	Na rukou měl okovy a řetězy byl připoutaný k vlhké kamenné zdi.

	Obklopovala ho neproniknutelná tma, jako by byl v žaláři, do něhož neproniká denní světlo. Necítil bolest, dokonce ani, když se marně snažil vysvobodit.

	Netušil, jestli má pod nohama podlahu a nad hlavou strop. Vnímal pouze síť. Vtom se v dáli objevila malá bílá tečka. Postupně se zvětšovala a uvnitř se rýsovaly různé tvary. Najednou rozeznal modrou oblohu, nadýchaná bílá oblaka a Amalii.

	Měla na sobě sametový vínově červený plášť, stejný, jako když ji viděl poprvé. Stála na vysokém útesu. Jemný vánek jí čechral vlasy a nadzvedával sukni. Jak se kruh zvětšoval, viděl, že se útes tyčí nad řekou, možná to bylo údolí Tweedu, ačkoli nikde na anglicko-skotském pomezí tak vysoké skály nejsou.

	Otočila k němu hlavu a usmála se. Jak vítr sílil, úsměv jí zmizel z tváře. Napjala se, aby mu odolala.

	Začínal se ho zmocňovat strach. Vzápětí s hrůzou v očích sledoval, jak jí vichr sfoukl z útesu.

	 

	Garth se s leknutím probudil. Celý se třásl. Amalie stála u okna ve světle modrém hedvábném županu, který mu připadal příliš dlouhý. Upřeně hleděla ven, kde se rozednívalo. Byl rád, že je vzhůru a ona je v bezpečí. „Dobré ráno,“ pozdravil chraptivým hlasem.

	Obrátila se k němu a usmála se. „Dnes bude hezký den,“ pravila. „Tam a Sym odjeli před chvilkou.“

	„Do Dryburghu by tedy měli dorazit asi za dvě hodiny a do Hawicku v poledne,“ řekl. „Zvažovala jste, že půjdete dolů na snídani, že?“

	„Ještě mě ani nenapadlo, abych se oblékla. V truhle u postele jsem našla tenhle Isabelin župan. Nevím, jestli někdo sdělil Bess, že jsem tady, ani jestli by se odvážila sem vstoupit, když jste tady se mnou,“ pravila.

	„Požádáme je, aby nám přinesli jídlo,“ navrhl. „Po společnosti Fifa nebo vašeho bratra Simona zatím netoužím.“

	„Vykouknu tedy na chodbu, jestli tam není někdo ze služebnictva,“ nabídla se Amalie.

	„Nemusíme spěchat,“ podotkl Garth.

	„Nebudete vstávat?“

	„Raději bych lépe poznal svoji ženu.“

	V očích jí tančily plamínky. „A co když si to nepřeji?“ 

	„Potom si pro vás dojdu. Vy byste však určitě křičela a lady Averil by přiběhla, aby zjistila, kdo vás napadl.“

	Amalie se zasmála. „Byla bych radši, kdyby nepřišla,“ odpověděla. Svlékla si župan a s úsměvem kráčela k posteli.

	Garth odhrnul pokrývku, aby ji mohlo přivítat jeho připravené mužství.

	 

	O hodinu později Amalii probudilo hlasité cvaknutí. S leknutím se posadila a uvědomila si, že to byla západka u dveří. Podívala se na Gartha, který byl přikrytý, a pak na Bess, jež nakoukla dovnitř.

	„Už jste vzhůru, paní?“ zašeptala služebná. „Posílá mě princezna Isabela, jestli nechcete přinést něco k jídlu.“

	„Proboha, kolik je hodin?“ vyhrkl Garth.

	„Téměř doba modlitby, pane,“ odpověděla Bess. „Pánové Fife a Simon Murray jsou připraveni k odjezdu. Princezna říkala, ať se vás zeptám, jestli se s nimi nechcete rozloučit, mylady.“

	„Ne, Bess,“ odvětila Amalie. „Brzo je zase uvidím a dnes ráno chci lenošit. Vyřiď prosím princezně, že bychom rádi posnídali zde. Potom přijdeme dolů.“

	„Ano, mylady. Také se na vás ptala lady Sibylla.“

	„Děkujeme, Bess,“ řekl Garth.

	Komorná na něho plaše pohlédla a utekla.

	„Nenapadlo by mě, že zase usnu,“ poznamenala Amalie.

	„Ani mě ne,“ usmál se Garth. „Utahala jste mě.“

	Amalie se zapýřila. Důvěrnosti, které ji dříve přiváděly do rozpaků a vzbuzovaly v ní strach, jí nyní připadaly naprosto přirozené a s Garthem zábavné. Díky němu se cítila žádoucí a krásná a jeho tělo ji fascinovalo.

	Pobízel ji, aby ho prozkoumávala, zatímco on poznával ji. Chvílemi při tom byla dosti odvážná a Garth nacházel potěšení ve všem, co dělali. Dokonce jí odhalil nějaká tajemství týkající se jeho těla.

	Amalie si vzpomněla, že Garth musí jet do Hawicku na schůzku s Archiem Douglasem. Potlačila myšlenky na další milostné hrátky, vstala a vklouzla do županu. Snad jí Bess přinese čisté oblečení.

	Garth se rovněž zvedl a rychle se oblékl. „Musím si jít do svého pokoje pro věci, které si s sebou vezmu na cestu,“ řekl. „Jestli jsou váš bratr a Fife v jídelně nebo na dvoře, budu zpátky za chvilku,“ dodal a vzdálil se.

	Bess se vrátila dříve než on s tácem, na němž byl košík s pečivem, máslo, džem, dva hrnky a džbán piva. „Nesu jenom studené jídlo, mylady,“ pravila a opatrně ho položila na stůl. „Princezna říkala, že vám ještě pošle plátky teplého hovězího. Mám vám přinést oblečení?“

	„Ano. Zelenou kytlici a tuniku,“ odpověděla Amalie a přemýšlela, co by Garth řekl, kdyby mu navrhla, že ho část cesty doprovodí.

	 

	„Ne, zlatíčko. Bude lepší, když zůstanete zde,“ řekl Garth, když přišel.

	„Ráda bych jela s vámi,“ vysvětlovala Amalie. „Děje se něco, že mi to zakazujete?“

	„Měl jsem noční můru, v níž vás odfoukl vítr,“ odpověděl a smutně se usmál. „V ostatních jsem padal do nějaké sítě, avšak v té poslední jsem byl spoutaný v řetězech, neschopný vám pomoct, což bych také nedokázal, kdyby vás na zpáteční cestě beze mě potkala nějaká nepříjemnost,“ vysvětlil. Pohladil ji po tváři a políbil na rty. „Nechci, aby se vám něco stalo, až budu pryč,“ dodal.

	Jeho obavy ji jako vždy potěšily. „Proč by se mělo něco přihodit? Byla jsem tady v bezpečí několik měsíců předtím, než jste nastoupil do služby k Isabele.“

	„To je pravda, ale včera jsme překazili Fifovi plán, takže teď máme nebezpečného nepřítele. Když se zdržuje poblíž, chci, abyste byla tady,“ řekl a podíval se na ni. „V tomto případě mi neodporujte, Molly. Chci, aby se Isabela a Kenneth mohli ujistit, že vám nehrozí nebezpečí, dokud se nevrátím.“

	Amalie nic nenamítla a dvacet minut poté, co jim Bess oznámila, že Fife, jeho muži, Simon a sir Harald Boyd přebrodili Tweed, šla s Garthem na dvůr. Tam už na něho čekalo šest mužů na koních.

	Garth na ně pokývl. Pak pohladil Amalii po tváři a vyhoupl se do sedla. „Vrátím se co možná nejdříve,“ řekl a srdečně se usmál.

	Amalie měla dojem, že ji chtěl opět upozornit, ať se chová slušně. „Doufám, že ano. Kudy pojedete, pane? Podle Isabely nejlepší cesta odsud na jih vede přes Kelso a Jedburgh. Myslím, že po ní jel otec.“

	„Ano, Isabela mi o ní pověděla,“ řekl. V očích se mu vesele zablýsklo, jako by věděl, že mu četla myšlenky. „Kdybych měl s sebou početnou skupinu, vydal bych se tím směrem. Avšak Fife a Simon tamtudy jedou do Elishawu a ty bych nerad potkal. Když pojedu přes Drybiirské opatství, budu v Hawicku dřív. Stezky jsou sice v horším stavu, ale doprovázejí mě pouze tito mládenci a nasadíme svižné tempo,“ pokračoval.

	Amalii se začalo po Garthovi stýskat v okamžiku, kdy jí zmizel z dohledu. Vydala se do jídelny za ostatními dámami. Neudivilo ji, že všechny vědí o jejím manželství, a ne každá má z toho radost.

	Při plnění běžných povinností na ni lady Susan často vrhala přimhouřené pohledy, ale Amalie ji ignorovala. Lady Averil si jako obvykle zachovala klidnou tvář. Kdyby vyjádřila nesouhlas, Isabela by ji umlčela. Averil ovšem v žádném případě nepřála ani jedné ze svých svěřenkyň štěstí.

	Lady Nancy bez zaváhání dala najevo potěšení.

	„Je to tak romantické, drahá. A bylo to pro nás všechny velké překvapení,“ zašvitořila s rozzářeným úsměvem. „Ale kdy ses za něho provdala? Přísahám, že jsem o této úchvatné události nezaslechla ani slovo. Je od tebe velice nedbalé, že jsi nám o tom neřekla a nemohly jsme to společně oslavit.“

	Amalie si připadala jako lapená v pasti. Podívala se na Isabelu a doufala, že zasáhne. Dříve však promluvila Sibylla. „Neměla bys svými řečmi vhánět té chudince červeň do tváří. Jistě víš, že pouze poslechla svého manžela.“

	„Tím jsem si jistá,“ přikývla lady Nancy. „Odpusť mi, drahá.“ Amalie ji ujistila, že se neurazila. Potom odvedla Sibyllu na druhý konec jídelny pod záminkou, že potřebuje, aby jí pomohla povléknout polštáře ve výklenku u okna. „Jak to, že ses odvážila říct jí něco takového?“ zeptala se, jakmile byly samy.

	Sibylla se usmála. „Kdybych vysvětlila, že Garth prohlásil, že jste manželé, aby tě ochránil před sňatkem z donucení, patrně bys mi nepoděkovala, že?“

	„Panebože, Sibyllo, ty jsi čarodějnice!“

	Sibylla zavrtěla hlavou. „Ne, má milá. Mám vynikající sluch a mnoho přátel, kteří se mi svěřují.“

	„Přátele?“

	„Ano. V této domácnosti je mnoho služek, sluhů, čeledínů, zahradníku a vojáků. V podobné jsem vyrostla, ačkoli nebyla královská. Brzo jsem zjistila, že se vyplatí přátelit se s lidmi, kteří v ní pracují, pokud člověk nechce, aby se šířily klevety. Jistě sis všimla, že hodně zaměstnavatelů ignoruje služebnictvo, chovají se k nim jako k onucím a říkají před nimi, co se jim zlíbí. I když jejich podřízení zrovna nejsou s nimi v místnosti, pozorně poslouchají.“

	„Opravdu?“ podivila se Amalie. Nedokázala si představit, jak služebnictvo v Elishawu tajně naslouchá za dveřmi. Její matka by to nikdy nedovolila. Vzpomněla si, jak se ona sama chovala v opatském sídle, a začervenala se. „Jsem si jistá, že moje matka by nikdy nezaměstnala nikoho tak prohnaného,“ vyhrkla.

	Sibylla se zasmála. „Nemusejí slídit, má drahá. Ani já ne. Stačí mít nastražené uši. Slyšela jsem přesně, jak došlo k tvému manželství. Ale neboj se, nechám si to pro sebe.“

	„Nikdy by mě nenapadlo, že bys to někomu prozradila,“ ohradila se Amalie.

	„Kdyby ano, nevyčítala bych ti to. Zjistila jsem ještě něco jiného, o čem bys měla vědět a asi o tom říct siru Garthovi a možná také své matce, jestli má stále vliv na Simona.“

	„Co jsi zaslechla?“

	„Ten mizera Fife,“ promluvila Sibylla a ztišila hlas, aniž se podívala, zdaje někdo poblíž, „řekl Simonovi, že jestli Harald Boyd nemůže mít tebe, musí se oženit s Rosalií. Neměla bych se do toho plést, ale je pro něho příliš mladá. A pochybuji, že z toho budeš mít ty nebo tvoje matka radost.“

	„Panebože,“ vykřikla Amalie. „Hlavně to nepotěší Simona! Nikdy by s tím sňatkem nesouhlasil. Vždyť Rosalii je teprve třináct!“

	„Fife ji prohlásil za plnoletou a navíc se považuje za tvořitele skotských zákonů. Když před několika měsíci zemřel jeho bratr David ze Stratheamu, Fife zařídil, aby se Davidova malá dědička provdala za jednoho z Fifových podřízených. Ta dívka je dokonce mladší než moje sestra.“

	Amalii hlavou problesklo několik myšlenek, ale ta poslední dávala smysl.

	„Proboha, Sibyllo, Fife chce získat Elishaw!“

	„Tím si můžeš být jistá,“ přitakala Sibylla. „Je to hraniční tvrz, která během téměř všech konfliktů zůstala neutrální. Je tedy logické, že by ji Fife rád vlastnil. Vlastně už teď má nad ní kontrolu, protože Simon je jeho muž, ne?“

	Amalie na ni upřeně hleděla. Všechny dílky skládanky najednou zapadly do sebe.

	„Já… už půjdu,“ vyhrkla a otočila se.

	„Kam?“ zeptala se Sibylla.

	„Potřebuji přemýšlet a... uklidit Isabelinu komnatu,“ odpověděla Amalie. „Omluv mě a prosím vyřiď Isabele, že svoji nepřítomnost vysvětlím později. Musím to udělat, Sibyllo.“

	Amalie si uvědomila, jak zvláštně její slova vyzněla a že se co nevidět bude podávat oběd. „Musím přemýšlet,“ vyhrkla znovu.

	Sibylla mlčela, zatímco Amalie spěchala pryč. Nejdříve se podívala do Isabelina pokoje, kde už Bess vrátila vše na své místo. Pak šla k sobě a rychle se převlékla do jezdeckých šatů.

	Trpělivě vyčkávala, a jakmile zazvonil zvon oznamující čas oběda, vzala bičík a ostražitě sešla po hlavním schodišti, přičemž se modlila, aby nikoho nepotkala.

	Vyklouzla předními dveřmi a po cestičce vedoucí kolem živého plotu kráčela ke stájím.

	Nařídila čeledínovi, aby jí přivedl jejího oblíbeného koně. Když řekl, že dalším dvěma, kteří ji vždy doprovázejí, oznámí, že jede na vyjížďku, mlčela. Nechtěla jet do Elishawu sama. Kdyby vznesla námitku, možná by se dozvěděla, že Garth nebo některý jiný rytíř, či dokonce sir Harald vydali nařízení, že dámy nesmějí nikam jezdit samy.

	Při čekání na koně neklidně přecházela a rozhlížela se. Když se otočila, spatřila před sebou stín. Vyděšeně vzhlédla a spatřila Sibyllu, která zvedla obočí a chápavě se usmála.

	„Kam jedeme?“ zeptala se tiše.

	
19. kapitola

	„Se mnou jet nemůžeš,“ řekla Amalie, když Sibylla mávla na dva čeledíny, kteří právě vyšli z domku pro rytíře.

	„Ovšemže můžu,“ ohradila se Sibylla. „Mimochodem, mohla bych ti v odjezdu zabránit. Musím Isabele povědět, co máš za lubem. Jsem zvědavá, jak chceš…“

	Odmlčela se, jelikož se u nich zastavil čeledín. „Přiveď mi koně a pospěš si,“ řekla mu. „Vy oba nás samozřejmě budete doprovázet.“ Jakmile se vzdálili, pokračovala: „Jak si myslíš, že dokážeš všemocného Fifa zastavit, drahá?“

	„Netuším, ale musím to udělat,“ odpověděla Amalie. „Jinak zabije Simona.“

	„Ach, to je strašlivé! Myslela jsem, že nemáš Simona ráda.“ 

	„Nemám, ale je to můj bratr, Sibyllo. A Elishaw patří jemu, ne Fifovi.“

	„Je Fifův muž. Proč by ho měl zabíjet?“

	„Neumím to přesně popsat,“ připustila Amalie. „Vím, že to možná nepochopíš, ale…“

	„Proboha, Amalie, kdo jiný by to měl pochopit, když ne já? Už ses rozhodla, jak své jednání vysvětlíš siru Garthovi?“

	„Bude vědět, že…“ S povzdechem se odmlčela, protože v Sibyllině tváři se rozprostřel nevěřícný výraz. Stejně jako Sibylle i jí bylo jasné, že Garth by neměl pro její čin pochopení. Kromě toho ji varoval, aby mu nevzdorovala. Ze zkušenosti věděla, že je rozumnější ho poslechnout.

	„Dobře. Nebude se mu to líbit, ale i přesto musím odjet. Simon sice s těmi dvěma vychází, ale já nedůvěřuji ani jednomu.“

	Vzápětí jim čeledíni přivedli koně. Pomohli ženám do sedla a pak společně vyrazili na cestu.

	Amalie mlčela. Kdyby své tvrdohlavé společnici zakázala, aby ji doprovázela, Isabela by jí pravděpodobně nařídila, aby zůstala doma. Rovněž pochybovala, že by princeznu nebo kohokoli jiného kromě Sibylly přesvědčila, že Simonovi hrozí nebezpečí.

	Sibylla naznačila čeledínům, ať se drží několik metrů za nimi. „Kromě tvého bratra Simona a několika mužů z Fifovy družiny neznám nikoho, kdo Fifovi věří. Nezapomínej, má drahá, že teď je Fife tak mocný, jak vždy toužil být. Postavit se mu představuje pro člověka velké riziko.“

	„Já vím,“ přitakala Amalie. „Právě to je důvod, proč mám o Simona strach.“

	Sibylla přikývla. „Připouštím, že možná brzo se ocitnou ve sporu kvůli Rosalii. Svojí přítomností v Elishawu třeba sváže Simon Fifovi ruce, jestli ten kuje něco nekalého. Vlastně pořádně nechápu, proč Fife podniká tu cestu.“

	„Chce se chlubit svojí mocí,“ podotkla Amalie.

	„Ano, jistě, ale může tím rozzlobit lidi,“ pravila Sibylla. „Ti na pomezí jsou věrni Douglasům už téměř sto let, od chvíle, kdy utvořili spojenectví s Brucey z Annandalu, aby osvobodili Skotsko od anglických utlačovatelů. Je nepravděpodobné, že by Fife získal jejich loajalitu ani, že by to Douglasové dovolili.“

	Amalie málem prozradila, že Garth jel za Archiem. O jeho či Archieho záležitostech nebude s nikým jiným hovořit. Sibylla věděla, že Garth někam odcestoval. Navzdory svým zvláštním schopnostem ale určitě netuší kam a proč, pokud jí to ovšem nesdělila Isabela.

	Potom hovořily o Fifově ctižádosti a o jeho chování a shodly se, že je to darebák.

	„Co povíš siru Garthovi, až zjistí, co… provádíme?“

	Amalie si uvědomila, že Garth by mohl být nepříjemný nejen k ní, ale také k Sibylle. „Nejspíš na mě bude rozzlobený tak, že tobě nic vyčítat nebude.“

	„Zdá se mi, že se tím příliš neznepokojuješ,“ podotkla Sibylla a v očích jí vesele zablýsklo.

	Amalie se zachvěla. Marně si namlouvala, že je jí jedno, co Garth řekne.

	Garth si jednou stěžoval, že členové rodiny jsou jako pouta, která brání muži, aby užíval svobodu. Pochybovala, že by pochopil, proč se o Simona strachuje. Ona má však svoji rodinu ráda, dokonce i ty, kteří ji zradili nebo jí odmítli naslouchat.

	Její rodiče udělali vše, co bylo v jejich silách, aby chránili své nejbližší, své zaměstnance a majetek bez ohledu na potřeby ostatních obyvatel pomezí. Někteří o nich tvrdili, že jsou sobečtí a prospěchářští.

	„Netuším, jak se Garth zachová. Stačí, aby na mě vrhl ten svůj pohled, a budu se cítit hrozně. Neváhá říct otevřeně svůj názor, ale dokáže mě také rozhněvat.“

	„Nedokážu si představit, jak po něm házíš věci,“ prohodila Sibylla stroze.

	Amalie se neubránila úsměvu. „Věcmi neházím, ale jednou jsem ho uhodila.“

	„Ne!“

	„Ano!“

	„Můžu se zeptat, kvůli čemu?“

	„Můžeš, ale stejně ti to neřeknu,“ odpověděla Amalie.

	Sibylla se usmála. „Nevadí. Má stále noční můry?“

	„Proboha, o tom jsem se ti nikdy nezmínila. A on jistě také ne.“ Sibylla zvážněla. „Onehdy ráno jsem to na něm poznala. Pořád ho něco trápí?“

	„Každý má občas noční můru,“ opáčila Amalie.

	Sibylla mlčela, čímž Amalii připomněla Wata Scotta, který je v případě potřeby ochoten čekat na odpověď celý den. O Garthově první noční můře týkající se Willovy smrti jí rozhodně vyprávět nebude. „Zdá se mu o sítích. V noci na dnešek jsem prý stála na útesu a on nedokázal zabránit mému pádu. Nepochybně si na to vzpomene, až se dozví o našem výletu.“

	„O sítích?“ zopakovala Sibylla.

	„Ano,“ přitakala Amalie s povzdechem. „Nesnese pocit, že je spoutaný.“

	Sibylla zvedla obočí. „Domnívá se, že manželství muže svazuje?“

	„Řekl mi, že člověka svazuje vlastní rodina. Ale připadá mi spokojený. Neměli bychom zrychlit?“ změnila Amalie téma.

	„Ne. Je teplo a čekají nás přinejmenším čtyři nebo pět hodin jízdy, pokud se nepřihodí nic nepředvídaného.“

	„Jak to víš? Už jsi někdy do Elishawu jela?“

	„Ne. Ráda sbírám fakta. Člověk nikdy neví, kdy se mu budou hodit.“

	„Simon a Fife jedou po cestě vedoucí přes Kelso. Rozhodla jsem se je následovat, kvůli početnému doprovodu budou nepřehlédnutelní.“

	„Vynikající plán,“ souhlasila Sibylla. „Dělala jsem si starosti, jak dlouho nám to potrvá, protože dnes večer opět nebude svítit měsíc. Už teď klesá k obzoru. Obloha je naštěstí jasná, takže jestli nás něco zdrží, na cestu by nám měly svítit hvězdy.“

	Amalie se zamračila. „Bohužel ne na celou. Posledních několik kilometrů pojedeme Wauchopským lesem. Není sice tak hustý jako Ettrický, ale svit hvězd stromy moc nepronikne.“

	„V tom případě se nesmíme zpozdit,“ podotkla Sibylla.

	Amalie se v duchu pomodlila, aby bezpečně dorazily do Elishawu a Garth je nezaškrtil za to, že se tam vydaly.

	 

	Garth a jeho muži nasadili svižné plynulé tempo a krátce po poledni projížděli Dryburským opatstvím. Nad vesnicí Longnewton na půl hodiny zastavili ve stínu u řeky, aby se najedli a koně si odpočinuli.

	Po dalších třech hodinách dorazili do starobylého Hawicku ležícího na úzké vyvýšenině v soutoku řeky Teviot a Slitrig Water. Jejich příkré břehy ztěžovaly přístup k městu, které po mnoho let sloužilo jako pevnost obyvatel pomezí a obzvláště Douglasů.

	Do města vjeli hradbami z kůlů na jihozápadním okraji. Pak pokračovali do kopce k otevřené bráně, odkud se jim naskytl výhled na jižní stranu. Archieho ani jeho početný doprovod však nikde neviděli. Garth, který věděl, že Tam na něho bude čekat v Černé věži, pobídl koně do cvalu.

	Když tam dojel, místo Tama spatřil zrzavého Syma Elliota.

	Jakmile ho chlapec uviděl, rozběhl se k němu. Garth přitáhl otěže. „Přišla zpráva od Douglase?“ zeptal se.

	„Ano. Čekal na několik dalších Douglasů v Langolmu,“ odpověděl hoch. „Prý přijede před setměním. Tam taky odjel, sire Garthe. Nechal mě tady, ať vám to vyřídím,“ dodal.

	„Vydal se naproti Archiemu?“

	„Ne. Odjel dřív, než se tady objevil Douglasův muž se vzkazem.“

	„Potom…“

	„Proboha, snažím se vám to říct!“ vyhrkl Sym. „Stala se vražda!“

	„Vražda?“ zopakoval Garth.

	„Ano, pane. Nějaký farmář žijící poblíž opatství zavolal mnichy, protože dnes ráno našel na svém poli tři mrtvé muže.“

	„To je tragédie, ale co to má společného s námi?“

	Sym se ušklíbl. „Jeden z nich ještě žil a řekl, že je z Elishawu. Lady Am…“

	„Vím, že je to domov lady Amalie přerušil ho Garth. S hrůzou si vzpomněl, že Tom Murray poslal dva své muže do Elishawu se zprávou, že přiveze lady Murrayovou. Do Scotťs Hallu si tedy vzal jenom dva muže. „A co dál?“

	„Napadli je čtyři muži s meči a dýkami. Nic po nich nechtěli a hned je podřízli.“

	„Ještě něco?“

	„Ano,“ odpověděl Sym s úšklebkem. „Jeden byl prý ze Sweethope Hillu. Jeho jméno neznal, pane, ale choval se, jako by mu to místo patřilo.“

	Garth si okamžitě vybavil Boyda. Jako důkaz by to však nestačilo. Bylo by snadné vyvrátit Boydovu údajnou cestu do Kelsa, ale tohle je užitečnější. Nicméně mu nedávalo smysl, že by Boyd sledoval a napadl Toma Murraye.

	„To je všechno?“

	„Ano, pane. Tam jel do Hallu říct to Jemu samému. Kdyby se Tom Murray do Hallu nedostal, nedozvěděli by se, že sir Iagan zemřel. Myslíte, že ho také někdo zavraždil?“

	„Tom Murray tvrdil, že jeho otec spadl z koně,“ odpověděl Garth.

	„Ano, ale Tom Murray pokaždé nemluvil pravdu,“ podotkl Sym s tak zlověstným výrazem, že by Garth nejraději vyzvěděl, co jiného ještě Tom provedl.

	Garth usoudil, že se nejdříve zeptá Amalie. Třeba jí lži jejího bratra také znepokojovaly. „Kdy Tam odjel?“

	Sym letmo pohlédl na slunce. „Asi před dvěma hodinami. Ted’ se blíží k Hallu, pane. Je to jenom jedenáct mil a určitě se nikde zbytečně nezdržoval.“

	„Jak to, že ten mnich přijel sem?“

	„Když jsme se zastavili v opatství, abychom se najedli, pověděli jsme jim, že máme namířeno do Hawicku. A ti mrtví muži prý cestovali do Hallu. Co podniknete, sire Garthe?“

	To zatím Garth netušit. Tomova smrt v něm nevzbudila soucit, avšak tušil, že pro Amalii to bude velká rána. Ta je naštěstí stále v bezpečí ve Sweethope Hillu. Jakmile podá zprávu Archiemu, vrátí se za ní.

	Teď mu toho musí sdělit víc, ale bohužel nic z toho neodpoví na otázky, s nimiž zahájil své pátrání. O smrti Jamese Douglase se nedozvěděl nic nového. Pouze zjistil, že Isabela je o tom, že byl zavražděn, přesvědčena více, než se domníval. Pokud jde o Willa, zná jméno jeho vraha, ale ten stále uniká.

	„Tam by tedy měl být zpátky před soumrakem. Nepředpokládá, že by ses vrátil do Hallu sám,“ shrnul Garth.

	Sym pokrčil rameny. „Už jsem to několikrát udělal, pane. Říkal, že přijede co možná nejdříve. Nevěděl jsem, jestli se On sám připojí k Douglasovi, protože dítě se má narodit každým dnem, ale teď určitě přijede.“

	„Jak to?“

	„Když se oženil s naší lady Meg, přísahal siru Iaganu Murrayovi, že v případě potřeby kdykoli Murrayům pomůže. A jestli ho nepotřebují teď, tak už nikdy.“

	Garth si nebyl jistý, zda by Wat považoval Tomovu nebo Iaganovu smrt za dostatečný důvod, aby opustil svoji ženu v době, kdy má porodit. Ale Wat se určitě vydá za Archiem do Hawicku. Nedoprovodí tedy lady Murrayovou domů a nezúčastní se pohřbu jejího manžela?

	Symovi se vesele zajiskřilo v očích. „On by se neobtěžoval trmácet se celý den a ujet jenom nějakých pětadvacet mil. Třeba požádá Tama, aby to zařídil,“ prohodil a zamračil se. „Možná pojedou tudy, protože její nosítka se lépe vezou na této cestě než na té, po níž cestujeme do Elishawu a která vede kopcovitou krajinou severně od Hermitagu.“

	„Elishaw leží odsud na jihovýchod, že? Řekl Garth.

	„Ano. Je vzdálený asi deset mil. Jel byste po Hobkirské cestě a pak zkratkou přes kopce do lesa.“

	„Wauchopského?“

	„Ano. Přemýšlel jste, že byste tam jel sám?“

	Garth se ušklíbl. Instinkt ho pobízel, aby se tam vydal a pokusil se zjistit něco od Boyda. Ovšem sir Harald je s Fifem, nemluvě o Fifově početné jednotce a Simonovi z Elishawu. Ten má na hradě své muže a ti by nepochybně před ním zavřeli brány na závoru.

	Musí tedy počkat na Archieho a Wata, pokud také dorazí. Tam jistě očekává, že přijede i on, pokud se vrátí, než se setmí.

	„Počkám na ně,“ řekl. „Můžeš mi ukázat, kde se Douglas utáboří?“

	„Jasně. Už tady kdysi byl.“

	„Na svůj věk toho víš hodně, chlapče.“

	Sym pokrčil rameny. „Když můj bratr a jeho přátelé podnikali nájezdy, někdy jsem je sledoval. Člověk by měl znát okolí místa, kde žije.“

	„Také si to myslím,“ souhlasil Garth a vzpomněl si, že se jako malý chlapec také toulal. Znal každý kousek půdy v okruhu několika mil od Westrutheru.

	Kéž by byl tak dobře obeznámený s okolím Hawicku! Obrnil se trpělivostí, usadil se a se Symem vyhlížel Archieho, Wata a Tama.

	První jezdec však přijel od Sweethope Hillu.

	 

	Když se Amalie a Sibylla ocitly na kraji Wauchopského lesa, slunce se vznášelo kousek nad západním horizontem. Po dlouhé cestě byly unaveny a jejich koně také. Toto plemeno však bylo silné a odolné, takže zbývající úsek by měly zvládnout bez potíží.

	„Vede cesta lesem?“ zeptala se Sibylla, když do něho vjeli po stezce, kterou zřejmě používala vysoká zvěř.

	„Odsud ne, ale tuto oblast dobře znám,“ odpověděla Amalie. „Jsme asi tři míle od Elishawu. Vidíš tamhle ty dva rozeklané vrcholky?“ ukázala před sebe. „Musíme projet mezi nimi a potom už brzo budeme na hradě.“

	Sibylla se skepticky podívala tím směrem. „Doufám, že víš, co děláš. Po západu slunce se ani ne za hodinu úplně setmí a v lese bude tma ještě dřív. Co když nás nepustí dovnitř?“

	Amalie zkřivila tvář. „Více mě znepokojuje, že nám Simon dovolí vstoupit a pak…“ Odmlčela se a pokrčila rameny. Nechtěla slovy vyjádřit nepříjemné představy, které jí probleskovaly myslí během posledních několika mil.

	„Co mu řekneš?“

	„Netuším. Hodně bude záležet na tom, jak nás přijmou. Vsadím se, že zpočátku bude Fife milý, a dokonce okouzlující. Obě jsme ho viděli takhle se chovat.“

	„To je pravda,“ přitakala Sibylla. „Jeho kouzlo je však vrtkavé a v současné době nemá důvod chovat se k nám hezky.“

	„Nemá důvod chovat se ošklivě k tobě,“ opáčila Amalie. „Nebo snad ano?“

	„Ne. Nerozhněvala jsem ho, pokud ovšem neusoudí, že se mi to povedlo tím, že tě doprovázím. Jestli se nemýlíš, budeme mu překážet, pokud jde o jeho úmysly. A když se mu někdo plete do cesty…“

	„Proboha, přece nemůže vyvraždit hrad plný svědků,“ přerušila ji Amalie. „Chci mu zabránit, aby zabil Simona a stal se novým majitelem Elishawu. Něco takového udělal, když chtěl vlastnit jiné panství, aspoň to lidé tvrdí.“

	„Elishaw nezíská tím, že zavraždí Simona,“ namítla Sibylla stroze. „Koneckonců máš dva dospělé bratry a určitě další příbuzné mužského pohlaví.“

	„Ano. Také nechci dopustit, aby Fife zavraždil Toma,“ zamumlala Amalie a vybavila si dobu, kdy by to s radostí udělala sama. „Hodně našich blízkých příbuzných jsou Perciové, kteří jsou ovšem Angličané.“

	„Elishaw by pravděpodobně zdědil nějaký Murray,“ poznamenala Sibylla.

	Vzápětí rozhovor ustal, protože Amalie se ponořila do vlastních myšlenek a Sibylla mlčela.

	Jakmile v dálce spatřily elishawské hradby a věž, Amalie začala mít pocit, že úkol, který si předsevzala, je nepřiměřený jejím schopnostem.

	Simon ji možná zavře do jejího pokoje a nebude ji poslouchat. Co když se k tobě bude chovat stejně jako Garth poté, co jsi ho uhodila? Našeptával jí hlásek v zadním koutku mysli.

	Místo aby propadla hlubší depresi, myšlenka na Gartha ji posílila. Po chvilce si byla jistá, že si dokáže poradit i s deseti Simony.

	 

	Garth v jezdci poznal jednoho z čeledínů ze Sweethopu. Napadlo ho, že mu Isabela posílá vzkaz, který má předat Douglasovi.

	„Musel jsi odjet krátce po nás,“ řekl, když mladík seskočil z koně a hodil otěže Symovi.

	„Byli jste pryč už dobré dvě hodiny, pane. Lady Sibylla říkala, že bych vás měl dostihnout před setměním, což se mi podařilo. Měl jste se, ale lidem zmínil, kterou cestou pojedete.“

	Garth svraštil čelo. „Nač ten spěch?“

	„Lady Amalie, pane…“ Čeledín zaváhal. Patrně jsem ho odradil, aby mi pověděl, co má na srdci, tím, že jsem se zamračil, pomyslel si Garth. Nebo se hoch bojí, že mě zpráva rozzuří.

	„Řekni mu to, hlupáku,“ nařídil mu Sym důrazně, ačkoliv byl čeledín o několik let starší než on. „Co se děje?“

	Garth si skousl spodní ret, aby nepromluvil ještě ostřejším tónem a neusmál se, jelikož ho Symova snaha převzít vedení pobavila.

	„Lady Sibylla mě požádala, ať vám vyřídím, že lady Amalie jede do Elishawu, sire Garthe. Prý to budete chtít vědět co nejdříve,“ pokračoval čeledín.

	Garth měl co dělat, aby se nezachvěl strachy. „Měla pravdu, ale jistě se mýlila, pokud jde o lady Amalii. Ta by se sama na tak dlouhou cestu nevydala. A proč by tam jezdila?“

	„To nevím,“ odpověděl mladík. „Lady Sibylla ještě říkala, že s ní pojede ona a dva čeledíni.“

	„Proč ji k čertu nechala odjet?“ prohodil Garth.

	Čeledínovy oči se rozšířily. „To netuším, pane. Než šla na dvůr za lady Amalii, přikázala mi, co mám udělat.“

	Garth zaťal zuby, neschopen vyjádřit své momentální myšlenky. Na rozdíl od něho byl Sym naprosto klidný. „Jestli máš hlad, řekni tamhle chlapcům, aby ti dali něco k jídlu. Radši už běž za nimi, než řekneš něco, čím pána vyvedeš z míry.“

	Garth vstal. Uvědomil si, že Sym mluví stejně jako Wat Scott, když mu rychle dochází trpělivost.

	„Kam půjdete, pane?“ zeptal se Sym, jako by to už věděl.

	„Se svými muži vyrazím do Elishawu,“ odpověděl. „Řekni Douglasovi, že musím vyřídit naléhavou záležitost a ať tam za mnou pokud možno co nejdříve přijede. Jestli se tady objeví Buchan, pověz mu totéž.“

	„Dobře. Hned se za vámi vydá. Lady Amalie je Murrayová, což by moje paní Meg jistě potvrdila. Neměl byste mě nechat, abych váš vzkaz předal Douglasovi. Vyslechne spíš jednoho z vašich mužů než mě.“

	„Bude tě poslouchat. Své muže nutně potřebuji,“ opáčil Garth. „Asi máte pravdu,“ prohodil Sym a zlověstně se na vojáky podíval. „Zná některý z vás Wauchopský les? Je plný kapradí, křoví a zrádných bažin. Obávám se, že by tam mohli zabloudit.“

	„Patrně ano. Vyznáš se v lese natolik dobře, že bys nás jím bezpečně provedl až do Elishawu?“

	„Ano. A dokážu to i v noci, kdy se orientuju podle určitých bodů,“ odpověděl Sym sebejistě. „Raději byste měl jednoho z nich poslat naproti Douglasovi a dalšího také Jemu samému a Tamovi, protože já nemůžu být na dvou místech současně,“ pokračoval.

	Garth na něho přísně pohlédl. „To je dobrý argument, hochu, ale dávej si pozor na jazyk, pokud mě nechceš rozzlobit.“

	„Budu na to pamatovat. Aspoň vy mě posloucháte.“

	Garth svolal své muže a vydal příkazy. Pak si všiml mladíka ze Sweethopu a nařídil mu, ať počká na Douglase nebo Buchana.

	„Vyřiď jim, že jsem ti řekl, aby sis odpočinul tady v Hawicku a jel zpátky zítra.“

	Čeledínovy oči se rozšířily. „Mohl bych vás doprovodit, pane. Nejsem moc unavený.“

	„Děkuji, ale ne,“ opáčil Garth. Mít s sebou jednoho chlapce je až až a Symova námitka byla přesvědčivá. Bloudit někde v lese je poslední, co potřebuje.

	„Co budete dělat, až se tam dostaneme?“ zeptal se Sym, zatímco sjížděli z kopce.

	„Ještě nevím,“ odpověděl Garth.

	„Musíte něco vymyslet, než tam dorazíme,“ prohodil hoch. „Nebo já.“

	 

	Amalie křikla své jméno a strážní otevřeli vysokou bránu v Elishawu. Vypadali sice překvapeně, že vidí dvě ženy, které doprovázejí pouze čeledíni, ale na nic se nevyptávali.

	Amalie slezla z koně. Pak podala otěže sluhovi, jehož neznala, a nařídila mu, aby jejich zvířata pečlivě utřel a postaral se o ně. „Mají za sebou dlouhou cestu,“ dodala.

	Vzápětí mu na pomoc přiběhli další dva čeledíni. Když se vzdálili, přistoupil k Amalii jeden z vojáků. „Myslím, že si na mě určitě pamatujete, mylady,“ řekl a uklonil se.

	„Ano. Jste Jed Hay,“ přitakala Amalie. „Doufám, že se vám a vašim příbuzným daří dobře.“

	„Ano, mylady. Zavedu vás dovnitř. Zeman má dnes večer hosty.“

	„Nepochybně guvernéra království,“ pravila Amalie. Ovládla se, aby se nezatvářila rozmrzele, když si připomněla, že zemanem už není její otec, nýbrž Simon.

	„A hodně jeho mužů,“ pokračoval Jed Hay. „Někteří se utábořili v lese. Doufejme, že ho do rána nepodpálí.“

	„Kolik jich je v domě?“ zeptala se Sibylla.

	„Něco přes padesát a ještě naši muži, paní.“

	„Toto je lady Sibylla Caversová, Jede,“ představila Amalie svoji společnici. „Jestliže je jídelna plná mužů, mely bychom jít nahoru do mé komnaty. Prosím, ať někdo Simonovi vzkáže, že jsem tady a aby za mnou přišel, až bude mít čas.“

	Jed Hay zavrtěl hlavou. „Mám vás dovést do jídelny, mylady. Kapitán stráže mě poslal, abych zemanovi řekl, že přijíždějí hosté. A ten mi nařídil, že je musím ihned přivést, ať už je to kdokoliv.“

	„Dobře,“ přitakala Amalie a letmo pohlédla na Sibyllu.

	Ta mlčky přikývla a potom následovaly Jeda.

	Vystoupali po točitém schodišti, a jak se blížili ke dveřím hodovní síně, ucítili vůni pečeného skopového.

	Muži zrovna večeřeli.

	Sibylla zasténala.

	„Máš hlad?“ zeptala se Amalie.

	„Umírám hlady. Doufám, že nám dají najíst.“

	Ve velkém krbu nedaleko pódia, které zabíralo téměř celou délku severní strany místnosti, plápolal oheň.

	Simon seděl v křesle uprostřed dlouhého stolu, které dříve patřilo siru Iaganovi. Měl odsud výhled na dveře a čestné místo po jeho pravici zaujal Fife.

	Vedle něho si sedl sir Harald Boyd a po jeho pravici se usadil kněz.

	Fife ve svém obvyklém elegantním černém oděvu vypadal tak distingované, že by ho poměrů neznalý pozorovatel mohl považovat za pána hradu.

	Před nimi seděli na lavicích u dvou stolů ostatní muži. Amalie bez zaváhání kráčela mezi nimi na stupínek, kde se uklonila a pohlédla do užaslé tváře svého bratra.

	„Dobrý večer, Simone,“ řekla. „Dobrý večer, lorde Fife.“

	Neviděla důvod, proč by měla pozdravit sira Haralda nebo kněze.

	„Amalie!“ vykřikl Simon. „Co… co tady děláš?“

	„Přijela jsem na otcův pohřeb. Lady Sibylla Caversová byla tak laskavá a nabídla se, že mi bude dělat společnost,“ odpověděla.

	Lady Sibylla stojící vedle ní se také uklonila.

	Simon se letmo podíval na Fifa a opět upřel zrak na Amalii. „Nebylo rozumné cestovat takovou dáli bez řádného doprovodu. Kde je tvůj manžel?“

	„Můj manžel?“ zopakovala Amalie. „Odjel na schůzku s Douglasem, ale měli by sem zakrátko dorazit. Očekával jsi je, že?“ Aniž počkala na odpověď, s úsměvem dodala: „Doufám, Simone, že nám dáš večeři. Vzdálenost ze Sweethopu do Elishawu je větší, než jsem myslela. Umíráme hlady.“

	Zmínit se o Douglasovi ji napadlo, až když kráčela ke stupínku. Jak míjela drsně vyhlížející muže, představovala si Gartha, aby si dodala odvahu, což jí pomohlo už dříve. Připomněla si, že Douglas je velice mocný a je už blízko.

	Při pohledu na udivené výrazy těch tří mužů pocítila spokojenost.

	Kéž by si dokázala zachovat důstojnost, dokud nepřijede Garth a Douglas!

	
20. kapitola

	Když Garth a jeho muži zastavili na okraji Wauchopského lesa, slunce už zapadlo a matné světlo nad horizontem se rychle vytrácelo.

	„Určitě znáš cestu?“ zeptal se Garth Syma. „Brzo bude tma.“ 

	„Ano, pane. Vím, kudy musíme jet, ale zajímalo by mě, co budeme dělat, až tam dorazíme. Jak dobře znáte nového zemana?“ 

	„Simona Murraye?“

	„Ano, to je on.“

	„Sotva se známe, ale určitě bude vědět, kdo jsem. Stejně jako Fife a sir Harald Boyd, pokud je stále s Fifem.“

	„Pustí nás Simon Murray dovnitř?“

	O tom Garth také přemýšlel. Nemůže si být jistý, zda Simonovy stráže otevřou bránu šesti ozbrojeným mužům a jednomu chlapci. Fife by to mohl udělat, když má s sebou tak početný doprovod a jeho člověk je nyní pánem Elishawu.

	„Fife mu možná řekne, ať nám dovolí vstoupit, aby ukázal, že se nás nebojí,“ odpověděl.

	Sym si odfrkl. „Fife je posera. Měl byste slyšet, co se o něm povídalo poté, co před dvěma lety jel s Archiem do Anglie. Fife se všem chlubil, že on je skutečný vůdce. Ale je tak ustrašený, že se vedení ujal až cestou domů.“

	„Tahle slova nikdy neopakuj tam, kde by je mohl zaslechnout, chlapče,“ varoval ho Garth. „Fife je možná zbabělec, ale je mocný a člověk by si měl na něho dávat pozor. Je velice krutý a ví, jak získat to, co chce.“

	„Ano. Klidně by zabil člověka jen za to, že na něho zírá,“ prohodil Sym a přikývl. „Když jim řekneme, že vezeme vzkaz ze Scotťs Hallu od jeho matky nebo lady Meg, budou si myslet, že se mojí paní už narodilo dítě a budou chtít slyšet podrobnosti.“

	„Tohle strážným nepovím,“ opáčil Garth.

	„Tak to udělám já a vy budete mlčet.“

	„Dávej si pozor, ať tě nepřistihnu při lži.“

	„Vám bych nelhal. Svým přátelům člověk říká jenom pravdu.“ Garth se ohlédl. Jeho muži se za ním seřadili do zástupu. Všiml si, že ten první rychle potlačil úsměv. Garth si vzpomněl, že on sám už nemůže tvrdit, že nikdy nelže. „Dobře. Uvidíme podle situace.“ 

	„Nemůžete se ale rozhodnout, až tam přijedeme, protože budete potřebovat standartu,“ podotkl Sym. „Náhodou jednu mám. Vyrobila ji lady Meg, abych ji mohl ukazovat, pokud se vyskytnou potíže.“ 

	„Přece nemůžeš nést Buchanovu standartu!“

	„Jasně že ne, to by mi On sám dal co proto. Tahle je malá a je na ní znak lady Meg skotský měsíc a klíč Murrayů aby všichni věděli, že k ní patřím. Měl jsem ji s sebou, když jsem sem onehdy přivezl její vzkazy.“

	„Půjčila ti ji pouze pro tu příležitost, nebo ji můžeš používat kdykoli?“

	Sym zaváhal a pak k němu vzhlédl. „Zapomněl jsem jí standartu vrátit,“ odpověděl. „Ale nikdy se po ní nesháněla.“

	„Vezmeme ji tedy, ale jestli se nás budou vyptávat, řekneme pravdu.“

	„Dobře,“ přitakal Sym. „Podívejte se tamhle, pane. Můžete vidět hrad, protože na hradbách už rozsvítili lucerny.“

	„Až tam dorazíme, bude už tma,“ poznamenal Garth.

	„Vidím jako ostříž, pane, takže vás tam bez problémů zavedu,“ Garth doufal, že se chlapec nemýlí. Nutkavý pocit, který se ho zmocnil v okamžiku, kdy přijel posel ze Sweethope Hillu se nezmírnil.

	Jestli se Fife, Simon nebo ten mizera Boyd odváží dotknout jeho ženy…

	 

	Amaliiny obavy, že jí Simon nařídí, aby se odebrala do své komnaty, což s matkou často dělával, když je rozzlobila, se ukázaly být liché. Jakmile se zmínila o večeři, naznačil služebnictvu, aby prostřeli další dvě místa, a pak se obě dívky usadily po Simonově levici.

	„Lady Westrutherová říkala, že jste lady Sibylla Caversová,“ řekl Fife stejným tlumeným tónem, který slyšela ve Sconu. Nemusel zvýšit hlas, protože muži v jídelně zmlkli.

	„Ano, pane. Také sloužím princezně Isabele,“ pronesla Sibylla.

	„Váš otec je tedy sir Malcolm Cavers z Akermooru.“

	„Správně, pane. Jistě je vám rovněž známo, že můj bratr Hugh zemřel v bitvě u Otterburnu a můj kmotr je současný hrabě z Douglasu.“

	Fifovy rty se zúžily do tenké přímky. Ačkoliv se jinak jeho chování nezměnilo, Amalie usoudila, že do této chvíle nevěděl, kdo je Sibyllin kmotr.

	Ani ona sama to netušila. Přemýšlela, jestli se to ukáže být výhodou, nebo se tím jenom přilije olej do ohně, který rozdmýchávaly.

	Stanou se Fifovými rukojmími, díky nimž bude moci přimět Gartha a hraběte z Douglasu, aby splnili jeho příkaz?

	 

	Sym jel vedle Gartha a hrdě držel standartu, kterou mu půjčila Meg Scottová. Ženy bez titulu nemají právo vlastnit znak, ale Meg udělala dobře, když mu ji dala. Aspoň všichni poznají, že je její a Buchanův posel.

	Ani tento malý podvod se Garthovi nezamlouval. Ale jestli je jeho Amalie uvnitř se dvěma, ne-li třemi nebezpečnými muži bude dál hrát tuto hru a nemyslet na možné následky.

	Blížili se ke svahu, který zakryl výhled na osvětlené hradby. Garth stěží viděl svoji ruku, když ji zvedl, a obrysy koně a jezdce po svém boku. Sym však pokračoval v cestě sebejistě, bez sebemenšího zaváhání.

	Muži za jejich zády mlčeli, takže bylo slyšet pouze praskání suchého listí a jehličí pod koňskými kopyty a vrzající postroje.

	Ticho před nimi občas přerušovalo cvrlikání nebo vřískot nočních obyvatel lesa.

	 

	Amalie se ovládla, aby se netvářila překvapeně. Jinak by Fife pojal podezření, že mu Sibylla lhala. Ona sama o tom byla přesvědčená. Ačkoliv se člověk obvykle ztotožňuje se svými významnými příbuznými, nevzpomínala si, že by se Sibylla někdy zmínila, že je spřízněna s Archiem.

	Simon na Sibyllino prohlášení nic neřekl, takže to možná věděl. Přesto si to Amalie nedokázala představit, když o tom Fife neměl tušení. Simon naznačil lokaji, aby ženy obsloužil, a pak se k nim otočil. „Doufám, že vaše cesta proběhla hladce.“

	„Ano,“ ujistila ho Amalie. Jelikož nechtěla, aby ji začal peskovat, rychle dodala: „Nejely jsme přes Kelso a Jedburgh, protože jsme považovaly za rozumnější neukazovat se na tak lidnatých místech.“

	„Nejmoudřejší by bylo, kdybyste zůstaly ve Sweethopu, děvče,“ podotkl sir Harald. „Ale vašemu takzvanému manželovi patrně nebude vadit, že jste cestovala sama. Buďte ráda, že jste se neprovdala za mě,“ dodal.

	„Oslovujte moji sestru slušně, Boyde,“ řekl Simon dříve, než mohla Amalie odseknout, že je za to velice vděčná.

	„Ach, jistě,“ prohodil Boyd pohrdavě. „Neměl jsem v úmyslu ji urazit.“

	Amalii udivilo, že je Simon na její straně. Obávala se však, že teď možná Boyda požádá, aby se omluvil. Musela by jeho omluvu přijmout, což nechtěla.

	Simon naštěstí zase pokračoval v jídle.

	„Nevíte náhodou, kdy sem má přijet hrabě z Douglasu, lady Westrutherová?“ zeptal se Fife. „Už se začíná stmívat.“

	Amalii trochu rozzlobilo, že použil její nový titul. Přemýšlela, zda by Garth souhlasil, že - lady Westrutherová - je pro ni ten správný. Mlčela, dokud ji Sibylla nešťouchla loktem.

	„Je mi známo pouze to, že Douglas měl dnes odpoledne schůzku v Hawicku, pane.“

	„Kdy Westruther dostal ten vzkaz?“

	„Nezmínil se mi, protože o takových věcech se mnou nehovoří. Koneckonců jsem jenom žena,“ odpověděla stroze, aby se vyhnula dalším otázkám.

	„V neděli odpoledne dorazili dva poslové, pane. Ani jeden neřekl, odkud jsou, ale teď si myslím, že je poslal Douglas. Když jsem se dnes ráno probudil, byli pryč,“ řekl Boyd.

	„Někdo tedy nedržel jazyk za zuby,“ zamračil se Fife.

	„Pane, nikdy jste neřekl, že vaše cesta anglicko-skotským pomezím má být uchována v tajnosti,“ namítl Simon. 

	„Teď o vašem plánu jistě ví už hodně lidí. Pokud si dobře vzpomínám, v Lauderu se stal hlavním tématem rozhovorů.“

	Fife zavrtěl hlavou. „Po korunovaci se Douglas vrátil do Threavu. V Lauderu jsme se nezdrželi dost dlouho na to, aby mu někdo stihl doručit vzkaz a on mohl tak rychle poslat posly do Westrutheru.“

	Simon se jízlivě usmál. „Mnoho lidí sleduje vaše počínání, pane. Jistě víte, že obzvláště na pomezí se zprávy šíří bleskově. Na rozdíl od šlechticů, kteří cestují s početnou družinou a poníky, obyvatelé pomezí jsou dobří jezdci. Nájezdníci urazí za noc až padesát mil a Threave je od Lauderu vzdálený asi šedesát mil. Už jste někdy s Archiem cestoval? Používá sjízdné cesty, nebo nikdy nespěchá?“

	Fife našpulil rty.

	Obě ženy mlčely a Amalie letmo pohlédla na Simona.

	Ten pozoroval Fifa. Do obličeje mu sice neviděla, ale vnímala napětí vyzařující z jeho těla.

	Fife vstal. „Možná Douglas přijede dnes večer, i když o tom pochybuji. Předpokládám, že bude rozumný a přenocuje v Langholmu nebo Hawicku, či dokonce v Hermitagu, aby nemusel vést své muže tmavým lesem,“ pravil.

	„Vezme si tam pochodně,“ řekl Boyd. „Naše stráže na hradbách nás na jeho příjezd upozorní dlouho předtím, než zastaví před bránou.“

	Simon byl čím dál napjatější. Amalie však pochybovala, že si toho někdo jiný všiml. Dokonce s ním soucítila, protože je teď Murray z Elishawu. Případný konflikt mezi mocnými osobnostmi, jako jsou guvernér království a hrabě z Douglasu, by ho vyděsil.

	Amalie se podívala na Fifa, který zrovna pokývl na Boyda.

	„Ať už dnes večer Douglas dorazí nebo ne, pojedu mu naproti,“ řekl Fife. „Jistě takové zdvořilé gesto ocení, bez ohledu na to, zda se setkáme v lese, nebo u Hawicku. Pravděpodobnější je zřejmě to druhé místo, jelikož určitě chce sledovat náš postup pomezím. Pokud tomu tak bude, pozdravím ho. Bude jedině dobře, když nás šlechtici v okolí uvidí spolu.“

	„Doprovodím vás, pane,“ nabídl se Boyd a rovněž vstal.

	„Ne. Zůstanete zde, abyste přivítal lady Murrayovou a její dceru,“ opáčil Fife. „Musíte s nimi rychle vyřídit jistou záležitost. Nechám vám tady kněze.“

	„Chcete se vydat na cestu hned, pane?“ zeptal se Simon.

	„Ano. Ať vaši lidé vyřídí mým mužům na nádvoří a také v táboře za branami, že chci odjet co možná nejdříve. A ti vaši jim můžou pomoct s přípravami,“ odpověděl Fife. „Boyde, potřebuji si s vámi promluvit, tak pojďte se mnou dolů. Hezký večer, dámy,“ dodal a pokývl.

	Amalie sledovala, jak se vzdalují. Zhluboka se nadechla a její pohled se střetl se Sibylliným. Potom se obrátila k Simonovi. Chystala se něco poznamenat, ale na poslední chvíli se zarazila, protože její bratr nepatrně zavrtěl hlavou.

	Uvědomila si, že kněz stále sedí u stolu, zatímco všichni muži spěchali za Fifem. Mlčky si vzala bochánek.

	Krátce nato vběhl do místnosti Boyd.

	„Jeho lordstvo si přeje, aby se svatba konala okamžitě po příjezdu vaší matky a sestry, Simone. Musíte je s tím seznámit.“

	„Nepřipadá vám to velice unáhlené, Boyde? Matka s tím pravděpodobně nebude souhlasit, jelikož můj otec není ještě pohřbený.“

	„V tom případě jí to nařídíte,“ odsekl Boyd. „Koneckonců pánem jste tady vy.“

	Simon zvedl obočí. „Setkal jste se někdy s mojí matkou?“

	Boyd pokrčil rameny. „Viděl jsem ji ve Sweethope Hillu, ale nikdo mi ji nepředstavil, což mi nevadí. Je to jenom žena.“

	„I kdybych proti tomuto návrhu nic nenamítal, kněz tvrdí, že obřad nevykoná, pokud se nevěsta odmítá provdat. Asi byste měl přemýšlet o tom, zda moje nejmladší sestra bude se sňatkem souhlasit.“

	„Proboha, je jí třináct. Jestli se bude zdráhat, tak jí to přikážete.“

	„Mohl bych, ale nejspíš to neudělám.“

	„Krucinál, tušil jsem to, i když mě Fife ujistil, že jeho přání splníte,“ zavrčel Boyd. „Naštěstí jsem učinil potřebná opatření a můj pán s nimi souhlasil,“ pokračoval. Pak vytasil meč a zvolal: „Chlapci, ke mně!“

	Vzápětí do jídelny vstoupilo deset mužů se zbraní v ruce.

	 

	„Otevřete bránu!“ křikl panovačně Sym na elishawské stráže. „Copak nevidíte standartu, kterou mi udělala lady Meg? Přijeli jsme za zemanem. Umíráme hlady, tak si pospěšte!“

	Naštěstí nikdo nic nenamítl a brána se otevřela. Garth se svými muži následoval Syma na dlážděné nádvoří.

	Když seskočili z koní, tichým hlasem jim nařídil, aby se postarali o zvířata a vyčkávali. „Ty bláboly, které jsi tam ze sebe chrlil, nazýváš pravdou?“ zeptal se chlapce.

	„Jasně. Mám hlad jako vlk. Vy ne?“

	„A lady Meg vlastnoručně ušila standartu?“

	„Myslíte, že takové věci neumí?“

	„To jsem neřekl.“

	„Dobrá, nechala ji vyrobit nebo jí udělala sama,“ řekl Sym. „Podrobnosti jsem od ní nechtěl slyšet a nebudou zajímat ani ty mouly u brány. Vás možná ano a pak můžete říct, jestli jsem lhal, nebo ne.“

	„Půjdu dovnitř sám a ty zůstaneš tady s ostatními,“ řekl Garth úsečně.

	„Možná si to ještě rozmyslíte,“ nesouhlasil Sym. „Koukněte se tamhle,“ pokývl.

	Garth ho poslechl. Z hlavních dveří vycházelo asi dvacet mužů v čele s Fifem, který se podíval směrem k nim.

	 

	Když ozbrojení muži vtrhli do jídelny, Simon vstal. Jelikož měl pouze dýku, Amalii nepřekvapilo, že zůstal stát na místě. „Zbláznil jste se, Boyde?“ vykřikl.

	„Nejednejte příliš unáhleně, Simone,“ opáčil Boyd. „Fife mi řekl, ať s vámi zacházím slušně. Dal mi své slovo a víte, že ho dodrží, ať už zůstanete naživu, nebo ne. Vaše malá sestra jistě bude se sňatkem souhlasit, až se dozví, že zemřete, jestli budete vzdorovat. Pokud jde o vaši matku, vyřídím to s ní stejně rychle.“

	„Tím si nebuďte tak jistý,“ odsekl Simon. „Bude ji doprovázet nejen můj bratr Tom, ale nejspíš také Buchan a početný doprovod. Kromě toho Fife odjel a nechal vám tady pouze těchto deset mužů.“

	„Pochybuji, že po boku matky spatříte svého bratra nebo Buchana,“ řekl Boyd tichým hlasem. „Ovšem i v té nepravděpodobné situaci budu držet vás, vaši nevděčnou sestru a její vlezlou přítelkyni jako rukojmí. Bude lady Murrayová riskovat vaše životy a dál odporovat guvernérovi? O tom pochybuji. A také o tom, že Fifův přítel Archie Douglas bude chtít obětovat svoji kmotřenku.“

	„Kněz vás odmítne oddat,“ podotkl Simon.

	„Neodmítne. Povězte mu to, otče.“

	 

	„Vypadá to, že se Fife chystá k odjezdu,“ poznamenal Sym, když se Garth rychle otočil a začal svému koni prohlížet kopyto. Snad ho Fife neviděl.

	„Počkáme, až bude pryč,“ řekl.

	„Lepší bude proklouznout kolem nich a dostat se dovnitř,“ namítl chlapec.

	Hochovy instinkty jsou dobré. Garth sám je dost vysoký, a proto ho jen zřídkakdy napadlo, aby se kolem někoho plížil. Jeho muži a Sym se však tady můžou procházet, aniž by vzbudili rozruch. Kdyby čekali, až se Fife a jeho lidé vyhoupnou do sedla, všichni, kteří by stáli na zemi, by na sebe ihned přitáhli pozornost.

	Garth přikývl. „Dobře, ale ty bys měl zůstat tady.“

	„Sám budete víc na očích než se mnou, pane. Kromě toho chcete najít lady Amalii. Jestli je uvnitř, nemusí být zrovna v jídelně.“

	„Myslíš, že ji dokážeš najít rychleji než já?“

	„Ano. To, že není v jídelně, zjistím dřív, než tam vstoupíme.“

	Garth si uvědomil, že Fifa nedoprovází Simon ani Boyd.

	„Jak to uděláš?“

	„Ukážu vám to, ale teď už pojďte. Právě míří ke stájím,“ odpověděl Sym.

	Záhy nato proběhli kolem početné skupiny mužů, kteří křičeli na čeledíny, ať jim přivedou koně. Jakmile se Garth a Sym ocitli v domě, spěchali nahoru po schodišti.

	 

	„Sir Harald má pravdu,“ řekl kněz Simonovi. „Guvernér mi nařídil, že mám vykonat obřad. Pokud neuposlechnu, bude mě to stát život.“

	„Simone, oni tě zabijí, ať uděláš cokoliv. Přijela jsem tě varovat. Fife chce získat Elishaw,“ pravila Amalie.

	„Mlč, Amalie. Nevzbuzuj zbytečný rozruch,“ ohradil se Simon. Jeho hlas však nezněl podrážděně jako obvykle, když s ní hovořil.

	„Ano, buďte zticha, děvče,“ vpadl do rozhovoru Boyd. „Nevíte, co mluvíte. Fife si nás obou cení stejně, Simone, a spoléhá na naši pomoc. Nepřeji si, abyste se stal mým nepřítelem, ale ani vám nedovolím překazit svatbu, kterou mi slíbil.“

	„Zadržujete mě v mé jídelně a nechcete, abych byl vaším nepřítelem?“

	„Škoda že tady nemáte meč. Všechno by se tak rychle vyřešilo. Nebyl jste sice pasován na rytíře, ale prý jste vynikající šermíř.“

	„Pošlu někoho, ať mi ho přinese,“ navrhl Simon.

	„Zatím ne,“ odmítl Boyd a zastavil se u pódia. „Lady Amalie, prosím přistupte ke mně. Radím vám, abyste mě tentokrát poslechla. Potřebuji pouze jednoho z vás. Pochybuji, že je lady Sibylla opravdu Archieho příbuzná, takže je mi k ničemu. Jestli mi budete vzdorovat, dva z mých mužů ji odnesou nahoru a uvidí, k čemu by se jim hodila.“

	„Proboha, pane, zacházíte příliš daleko!“ vykřikl Simon.

	„Skutečně? Chopte se té zrzavé, chlapci, a …“ 

	„Nechte ji, vy padouchu. Už jdu,“ vyhrkla zlostně Amalie. Vstala a spěchala k němu.

	„Chytněte tu druhou,“ nařídil Boyd svým mužům, jakmile se Amalie ocitla vedle něho. Sevřel jí paži a přitáhl k sobě. Všimla si, že má pod tunikou drátěnou košili.

	Vtom k nim ze schodiště dolehlo pronikavé písknutí. Amalie hned věděla, kdo to je. Vložila si do úst dva prsty, a co možná nejhlasitěji hvízdla.

	Boyd ji pustil a otočil se ke schodům.

	Amalie se ohlédla. Simon vytáhl dýku, přeskočil stůl a zůstal stát mezi Sibyllou a dvěma muži, kteří se k ní blížili.

	„Držte se od lady Amalie dál,“ vyštěkl Simon.

	V tu chvíli Amalie zaslechla, jak Boyd vykřikl: „Westruthere!“

	Spatřila Gartha, jak s mečem v ruce překročil práh, následován Symem Elliotem, který držel dýku.

	„Chyťte toho kluka,“ zařval Boyd na své muže. „Ten šermíř je můj!“

	„Ne, je můj,“ opáčila ostře Amalie. Když Boyd zvedl meč a chystal se na Gartha zaútočit, vší silou ho udeřila.

	Pak si vzpomněla na jeho drátěnou košili a další ránu zamířila na jeho krk. Když zaklonil hlavu, zabodla mu loket do břicha.

	Najednou ji někdo odstrčil stranou. Zahlédla lesknoucí se čepel, která odvrátila Boydův meč. Ten mu vylétl z ruky a spadl na podlahu.

	„Dolů, pane!“ nařídil Garth Boydovi a zbraní se dotkl jeho hrudi.

	„Vzdávám se,“ řekl Boyd a klekl si.

	Garth mu přesunul špičku meče na krk a řekl Symovi, aby zavolal ostatní muže. Vtom Amalie v dálce zaslechla trubku. Vzápětí se ozvaly povědomé tóny z druhé strany. Letmo pohlédla na Syma, který váhavě stál poblíž vchodu.

	Sym se ohlédl a usmál se na ni. „To je On sám!“ zvolal a utíkal pryč.

	„Jestli jste nepoznali, komu trubka patří, tak teď si to zapamatujte. První je Douglasova a druhá Buchanova. Ihned odložte zbraně,“ řekl Garth s pohledem upřeným na svůj meč, jehož špička stále spočívala na Boydově hrdle.

	„Zastrčte své zbraně do pochvy a položte je na stůl na pódiu,“ vyzval je Simon. „Dnes večer se už žádný šermířský souboj konat nebude.“

	„Nejspíš je čekají další nepříjemnosti,“ podotkl Garth ponuře. „Douglas je bude soudit za to, že vpadli do tvrze na pomezí, vyhrožovali jejímu pánovi a vystavili nebezpečí šlechtičny, které jsou pod jeho ochranou. Kromě toho lady Amalie je Buchanova švagrová a Buchan složil přísahu, že bude Murraye z Elishawu bránit.“

	„Westruthere, nezapomínejte, že jestli je tady Douglas, vrátil se i Fife,“ vyštěkl Boyd. „Simon je Fifův člověk a přísahal, že ho bude poslouchat. Jestli mi dovolíte vzít si svůj meč, můžeme situaci vyřešit, jak se sluší a patří.“

	„Jak se sluší a patří?“

	„Ano. Budeme se chovat tak, jak by měli rytíři ve spravedlivé bitvě,“ řekl Boyd.

	„To bychom museli být oba rytíři hodni toho jména a slovo spravedlivý si vysvětlovat stejně,“ namítl Garth. „Tímto svým jednáním a dřívějšími činy jste dokázal, že toho nejste hoden.“

	Amalie zaslechla dupot na schodišti. Skousla si ret a přemýšlela, zda se první objeví Fife, nebo Douglas.

	Záhy nato ji zalila úleva. Dovnitř vstoupili Douglas a Buchan doprovázeni Tammym a neznámým mužem.

	Mezitím Boydovi vojáci odevzdali své zbraně Simonovi.

	Douglas se zastavil a zamračeně si prohlížel místnost. „U všech svátých, co se tady dělo?“ zeptal se.

	Neznámý muž vedle něho udělal krok vpřed a upřel zrak na Boyda. „To je on, pane,“ řekl a přikývl. „Ten člověk je Ben Haldane.“

	 

	Jakmile Garth uslyšel to jméno, střelil pohledem na Douglase a jeho společníka.

	Boyd toho využil a popadl svůj meč. Pak vyskočil na nohy a vrhl se na Gartha.

	Ten úder kryl, avšak Boyd stále útočil a ignoroval užaslé obecenstvo.

	Garth věděl, že Amalie stojí za ním, a proto nechtěl ustupovat tím směrem. „Už jsem pryč, pane!“ křikla na něho odkudsi zleva.

	Garth okamžitě uskočil dozadu. Sevřel meč oběma rukama, provedl výpad a opět vysoko odrazil Boydův.

	„Dost!“ zařval Douglas.

	Garth udělal dva kroky vzad. Buchan si stoupl vedle něho a vytasil meč.

	„Odhoďte zbraň,“ nařídil Douglas Boydovi. „Brzo budete viset na šibenici, ale jestli mě teď neposlechnete, nechám je, ať vás na místě probodnou.“

	„To vám nemůžu dovolit, Archie,“ řekl Fife stojící ve dveřích klidným hlasem. „Ten muž mi slouží. Jestli provedl něco, čím vás rozhněval, bude se zodpovídat mně.“

	„Něco? Ten ničema zavraždil mého Willa!“

	Fife svraštil čelo. „Máte důkaz? Tomu se mi nechce věřit.“

	Douglas ukázal na neznámého muže. „Tohle je Willův člověk. Byl s ním v Kónigsbergu a Gdaňsku. Než Will naposledy vydechl, řekl, že ho zabil Ben Haldane. Willův muž tvrdí, že tenhle zlosyn je Ben Haldane, i když používá jiné jméno.“

	„Nesmysl. Je to sir Harald Boyd, který mi oddaně slouží,“ namítl Fife.

	„Dnes večer, pane, Boyd držel jako rukojmí mě, moji sestru a lady Sibyllu, aby dosáhl svého. A prohlásil, že je to na váš rozkaz.“

	„Opravdu?“ podivil se Fife a zamračil se na Boyda. „Jestli je to tak, má se tedy z čeho zodpovídat. Ne, teď mlčte, pane,“ řekl přísně siru Haraldovi. A mnohem důrazněji dodal: „Varuji vás, tím si nijak nepomůžete. A co ta událost v Gdaňsku? Viděl ho někdo spáchat ten zločin?“ Podíval se na Gartha.

	„Pouze Will Douglas,“ odpověděl Garth. „Will mi pověděl jeho jméno.“

	„Řekl Ben Haldane,“ připomněl Fife. „Tohle je Harald Boyd.“ 

	„Ano, pane,“ řekl muž stojící vedle Douglase. „Ale Bena Haldana znám dobře, protože jsem ho mnohokrát viděl zblízka. Je to určitě on.“

	„Já vás ale neznám,“ ohradil se Boyd. „A proto ani vy mě nemůžete znát. Proboha, v Gdaňsku jsem nikdy nebyl.“

	„Vidíte? Přesto tuto záležitost prověřím, a jestli tento muž spáchal zločiny, z nichž ho podezíráte, postarám se, aby byl odsouzen,“ řekl Fife.

	„Chci ho vyslechnout sám,“ namítl Douglas.

	„To bohužel není možné, Archie,“ podotkl Fife. „Koneckonců jsem guvernér království, takže je můj, pokud se nerozhodnete ověřit si, zda je to v mé moci.“

	Douglas po krátkém zaváhání zavrtěl hlavou.

	Garth vrhl tázavý pohled na Wata, který přikývl. Potom se zhluboka nadechl a podíval se na Amalii. Byl si vědom, jakou bolest jí a také Simonovi způsobí. „Došlo k dalšímu zločinu, pane,“ řekl.

	„Proboha, k jakému?“ prohodil znuděně Fife.

	„Byla spáchána další vražda a obvinění padlo na tohoto muže.“ 

	„Předpokládám, že máte na mysli Haldana.“

	„Ne, pane. Tentokrát svědek poznal Boyda. Je mi to velice líto, mylady,“ řekl Amalii. „Vám se rovněž omlouvám, Murrayi. Nechtěl jsem vám tu zprávu oznamovat za těchto okolností.“

	„Tom!“ zvolala Amalie. „Kde je Tom? Měl přijet s vámi, pane,“ otočila se k Buchanovi.

	„Tom Murray je mrtvý,“ řekl Garth Fifovi. „Byl na cestě do Scott's Hallu, aby lady Murrayové sdělil, že její manžel zemřel, když ho Boyd a jeho tři stoupenci dostihli. Je to tragédie, protože Tom měl s sebou dva ze svých mužů a všichni tři jsou mrtví.“

	Fife si povzdechl. „Jaký důkaz můžete…“

	„Než jeden z nich skonal, poznal Boyda,“ přerušil ho Garth. „Jestli si to potřebujete ověřit, dám vám jména mnichů, kteří ho slyšeli.“

	„Jak jsem už řekl, postarám se, aby spravedlnosti bylo učiněno zadost,“ opáčil Fife stroze. „Ačkoliv jsem hodlal přenocovat tady, vrátím se teď do Jedburghu. Je zde příliš mnoho lidí, takže by se pro nás všechny nenašlo pohodlné ubytování. Vy pojedete se mnou, Boyde, ale meč necháte tady. Bude to pro vás dobré ponaučení.“ Nikdo nenavrhl, aby zůstali, ale očividné nikdo neměl radost, že je vidí odcházet.

	
21. kapitola

	„Ten tak zařídí, aby byl potrestán,“ zamumlal Douglas, zatímco muži, kteří pomáhali Boydovi, spěchali za Fifem a jejich kroky slábly. „Pravděpodobnější je, že Willova vraha odmění.“

	„Ve vší úctě, pane…,“ promluvil Simon tiše a odmlčel se.

	Amalie, stále zničena zprávou o Tomově smrti, se na něho podívala. Její vždy sebevědomý bratr teď vypadal nejistě.

	Sibylla ho rovněž pozorovala.

	„Co je, Murrayi?“ zeptal se Douglas nevrle.

	„Boyd si určitě myslí totéž co vy, pane. Věřím však, že guvernér dodrží své slovo,“ odpověděl Simon.

	Amalie s ním v duchu souhlasila.

	Všichni teď upírali zrak na Simona. Watt a Sibylla přikyvovali, jako by věděli, co řekne, a měli stejný názor.

	Douglas se zamračil. „Domníváte se tedy, že má v plánu sprovodit ho ze světa?“

	„Jeho lordstvo netoleruje hlupáky ani ty, kteří jednají, aniž jim dá příkaz, pane. Nenařídil Boydovi, aby zabil mého bratra. Neměl by k tomu žádný důvod.“

	Simon se jen s vypětím všech sil ovládal, jako by bojoval se silnými emocemi. Ačkoliv bylo pro Amalii těžké představit si, že bratr prožívá i jiné pocity kromě zloby, vzteku nebo pýchy, napadlo ji, že ho Tomova smrt zasáhla.

	Ji také, avšak mnohem více, než by čekala.

	„Kdyby Boyd dokázal, že Fife má s vraždami něco společného, ten by mu zabránil, aby promluvil,“ řekl Wat Douglasovi.

	Sibylla opět přikývla.

	„Fife jistě bude Boyda považovat za hrozbu. On překážky odstraňuje z cesty. Jsem přesvědčená, že by se zbavil i tebe, Simone,“ pravila Amalie.

	Bratr se jí zadíval do očí. Vypadal zmateně. „Řekla jsi, že mě zabije, Amalie. Jsem ti vděčný, že jsi mě přijela varovat. To bych od tebe nečekal. Ale Fife ví, že jsem mu oddaný.“

	„Copak to nechápeš? Fife chce vlastnit Elishaw, stejně jako chtěl získat jiná místa. Možná ti nehrozilo nebezpečí, když jsi byl ochoten dát mu jeho část a přimět mě provdat se za Boyda…“ Amalie se odmlčela, protože Simon sebou trhl. Konečně mě jednou poslouchá, pomyslela si s uspokojením. „Bude si Fife stejně jistý tvojí oddaností, až mu Boyd oznámí, že jsi odmítl obětovat Rosalii?“

	„Přeháníš,“ namítl Simon. „Patrně máš na mysli Strathearn a podobná panství. Připadá ti sobecké, že Fife chce zachovat pozemky své neteře pro svoji rodinu. I kdybys měla pravdu, Strathearn je větší než Elishaw.“

	„Ale Elishaw je strategicky důležitější pro naši bezpečnost a zároveň významná pomezní pevnost,“ podotkl Douglas. „Pokračujte, děvče.“

	„Jste si tím vším jistá, Amalie?“ zeptal se Garth dříve, než mohla promluvit.

	Jeho klidný hlas ji rozrušil. Pohlédla do jeho přimhouřených očí. „Můžu vám říct pouze to, že jsem se domnívala, že Fife by mohl zabít Simona. K takovému závěru jsem došla ještě předtím, než jsem odjela ze Sweethope Hillu.“

	„O tom si promluvíme později,“ odpověděl stejným tónem. „Nyní vysvětlete svá slova týkající se Fifa.“

	„Fife zabavuje nemovitosti zřejmě proto, aby mohl mít nad nimi dohled,“ vypravila ze sebe. Snažila se rozlišit a oddělit všechny myšlenky, v nichž se nevyznala před odjezdem do Elishawu a které tak náhle zapadly do sebe. „A pak…“

	Bylo těžké přemýšlet, když na ni Garth hleděl tak přísně.

	„… můj otec a Tom jsou také mrtví,“ pokračovala.

	„Obviňujete tedy Fifa, že objednal jejich vraždu?“

	„Proboha, pane, nemůžu tvrdit, že vím, co Fife provedl,“ odpověděla, vnímajíc pouze Garthovu přítomnost.

	„Ale při odjezdu ze Sweethopu jste o Tomově smrti nevěděla,“ podotkl.

	Bylo příliš zjevné, že se jeho přístup změnil v okamžiku, kdy soustředil myšlenky na ni. Jeho pohled ji rozechvěl.

	Chtěla s ním být sama, hlavně proto, aby se ho mohla dotýkat. A on jí.

	Nejdříve však musí obhájit své skutky. Vzpomněla si, že přinejmenším v jednom případě jednala v rozporu s jeho příkazem. Ztěžka polkla.

	„Pokračujte, děvče,“ vyzval ji Wat. „Povězte nám, co jste si myslela.“

	Amalie sebou trhla a podívala se na něho. Wat povzbudivě pokývl. „Nejdříve to byl asi jen pocit, avšak Tomova smrt mě ujistila, že byl správný. Nikdo, kdo tady dnes večer byl, nemůže pochybovat o tom, že Boyd by rád vlastnil tuto tvrz.“

	Simon zavrtěl hlavou. „Chtěl Rosalii, protože nemohl mít tebe.“ 

	„Nechtěl mě, nýbrž to, co by získal sňatkem se mnou. Sám jsi tohle řekl Tomovi, Simone a také, že Boyd bude přehlížet mé nedostatky,“ namítla. „Otci vadilo, že Fife slíbil Boydovi pozemky jako součást mého věna. Řekl, že hodnota půdy nespočívá v jejím rozdělování, ale v získávání další.“

	„Přiznávám, že to cítím stejně,“ řekl Simon.

	„Ano, teprve teď, když jsi zdědil Elishaw,“ pravila Amalie. „Všimla jsem si…“

	„Nevyčítám ti, že tomu věříš. Ale ten nápad se mi nelíbil od začátku. Nechápal jsem, proč Fife Boydovi nedaruje královskou půdu nebo jinou než tu, kterou jsem měl zdědit.“

	„Půdu, kterou vlastnil otec a zdědil by ji Tom, kdybys zemřel,“ uvažovala nahlas Amalie. „Odpověď je, že Fife je chamtivý a nedokáže snést pomyšlení, že by se musel vzdát všeho, co zabavil, včetně královských pozemků. Kdo ví, jestli by Fife přenechal Elishaw Boydovi, kdyby se mu ho podařilo získat. Jestli byli ochotni nechat zabít otce a Toma, pak…“

	„Děvče, nemáte žádný důkaz, že to byli oni,“ přerušil ji Douglas. „Bůh nám žehnej, protože začínáte mluvit jako Isabela! Fife si myslel, že dva rytíři chránící oblast poblíž Carter Baru posílí obranu, nic víc v tom není. Nemůžete to popřít, protože je to pravda.“ Amaliin pohled se střetl se Simonovým. „Otec mě ujistil, že mě bude podporovat v mém rozhodnutí neprovdat se. A krátce poté zemřel. Navíc dnes večer se Boyd zmínil, že Fife dodrží svůj slib a věnuje mu půdu, ať už budeš naživu, nebo ne, Simone.“

	„Panebože, děvče. Boyd by nemohl zabít Simona tak krátce po smrti vašeho otce a Toma, aniž bychom ho nepodezírali,“ řekl Douglas.

	„Boyda nejspíš nenapadlo, že se někdo dozví o jeho spoluúčasti na Tomově smrti,“ poznamenal Garth. „Kdyby ho jedna z obětí nepoznala, ani teď bychom o tom nic nevěděli.“

	„Právě tohle mě zajímá, Westruthere. Ačkoliv jste se už dvakrát zmínil o tomto důkazu, neřekl jste, že oběť jmenovala Boyda, pouze že ho poznala. Vyslovil jeho jméno?“

	„Řekni mu to,“ požádal Garth Tama.

	Tam letmo pohlédl na Buchana, který přikývl. „Ten muž řekl mnichům, že vrah pochází ze Sweethope Hillu, jelikož ho tam viděl. Prý byl arogantní, naparoval se jako páv a při večeři zaujal čestné místo vedle sira Iagana, přestože ostatní na to měli větší právo.“ 

	„Byl to Boyd,“ řekl Garth Simonovi. „Také jsem tam byl, jestli si vzpomínáte. A stejně jako já dobře víte, že ten den po boku vašeho otce seděl pouze jeden člověk. Princezna usedla po jeho levici, Boyd po jeho pravici a vy vedle Boyda.“ 

	„To je pravda, pane,“ podotkla Sibylla tiše.

	„Ano,“ přitakal Simon a obrátil se k Amalii. „Přesto nechápu, proč ses začala obávat o můj život tak, že jsi mě přijela varovat.“ 

	„Já… Teď si nejsem jistá,“ přiznala a vyhnula se Garthovu pohledu. „Vzpomínám si pouze na jedno. Ale vzhledem k Fifovu plánu, který se týkal Rosalie…“

	„To je jiná věc,“ přerušil ji Simon. „Jak jsi to mohla vědět?“

	„Řekla jsem jí to já,“ ozvala se Sibylla a Simon se na ni užasle podíval.

	„Věděla jsem, že bys to nikdy nestrávil, Simone. Měla jsem strach, že tě Fife zabije, když mu budeš odporovat. Patrně v tom bylo něco víc. Ale víš, jaká jsem. Často činím závěry příliš unáhleně,“ vyhrkla Amalie.

	„O tom si rovněž promluvíme,“ podotkl Garth a uštědřil jí další varovný pohled, z něhož vyčetla nelibost. „Je jasné, že dnes večer tuto věc nevyřešíme. Bude lepší jít spát. Naši muži se o sebe postarají, Murrayi. Když Fife odjel, doufám, že nás zde necháte přenocovat.“

	„S radostí,“ řekl Simon. „Já spím ve velké ložnici, protože by na tom určitě trvala moje matka. Ale její věci jsem ještě nevystěhoval,“ dodal stroze.

	„To by mě nenapadlo,“ prohodila Amalie a na rtech se jí objevil soucitný úsměv. Pak si uvědomila, že je to poprvé po mnoha letech, co se na Simona usmála, a skousla si spodní ret.

	„Máš pravdu, Amalie,“ řekl a opětoval úsměv. „Neodvážil bych se něčím pohnout. Rád bych ji sledoval, jak vyjednává s Boydem ohledně naší Rosalie.“

	„Opět Rosalie!“ zvolal Wat. „Co to má znamenat?“

	„Pravděpodobně vám někdo řekl, že se Boyd měl oženit s Amalií,“ řekl Simon. Když Wat přikývl, pokračoval: „Sňatek však nebyl možný, a tak se rozhodl vzít si Rosalii. Vlastně to byl Fifův nápad.“

	Wat se zasmál. „Očekával, že s tím bude Annabela Murrayová souhlasit?“

	Na rozdíl od ostatních si nebyla Amalie tak jistá, že by matka vznesla námitky. Kdyby se Boydovi podařilo přesvědčit ji, že tím manželstvím se pozvedne moc Murrayů, Rosalie by se nejspíš rychle stala lady Boydovou.

	Avšak ta otázka teď byla sporná, takže mlčela.

	„Buchane, vy a Douglas se ubytujete v mé bývalé ložnici a lady Sibylla v Tomově…“

	„Sibylla bude spát u mě,“ přerušila ho Amalie. „Nemá komornou…“

	„Nebude,“ prohlásil Garth. „Jestli chcete, poskytněte jí svoji komnatu, ale vy strávíte noc v mojí.“

	„Měl byste raději spát v její,“ namítl Simon a střelil pohledem z Gartha na Amalii. „Dveře Tomova pokoje může lady Sibylla zavřít na západku. A Amaliina postel s nebesy je pro vás dva dost velká.“

	Douglas rozhodl, že Willův muž přespí na slamníku v místnosti s ním a Buchanem. „Protože se Fife a Boyd stále zdržují poblíž, raději ho budeme mít na očích,“ dodal.

	Poté ještě vyřešili zbývající detaily.

	Amalie pozorovala Gartha a vycítila, že je netrpělivý.

	„Dozvěděl jste se něco více od Isabely, Garthe?“ zeptal se Douglas.

	„Pouze to, že už navždy bude přesvědčena, že James byl zavražděn a že si jeho vraždu objednal Fife, aby oslabil vliv Douglasů na anglicko-skotském pomezí. Možná má pravdu, ale požádal jste mě, abych našel důkaz, což se mi bohužel nepodařilo. Pochybuji, že ho najdeme.“

	„Aspoň víme, že Boyd ho nezabil. Byl v té době s vámi, pane,“ podotkl Simon.

	„Ano,“ přitakal Douglas.

	„Jsem si jistý, a vy určitě také, pane, že Boyd Willa zavraždil. Rovněž souhlasím s Watem, že Boyd nebude žít dlouho, i kdyby jenom vyhrožoval, že udá Fifa. Předpokládám, Simone,“ pokračoval Garth a otočil se k němu, „že vy nemůžete obvinit Fifa ani Boyda ze smrti Willa Douglase?

	„Ne,“ řekl Simon. „Přesto nemáte důvod mi věřit.“

	„Nemám důvod nevěřit vám,“ řekl rozhodně Garth.

	„Před dvěma roky jste se pokusil dobýt Hermitage,“ zavrčel Douglas.

	„Ano, pane. Udělal jsem to na příkaz svého lenního pána,“ řekl Simon. „Můj otec z toho neměl radost, stejně jako vy.“

	„Zlobil se na vás, čehož jsem byl svědkem,“ pokračoval Douglas. „Otázka je, zda vám můžeme věřit nyní.“

	Amalie se podívala z Archieho na bratra. Napětí v místnosti bylo téměř hmatatelné.

	Simonův pohled se střetl s Douglasovým. Tomu z očí sršely blesky.

	„Nebudu vám oponovat, pane. Pokud jde o to, zda mám podporovat vás, nebo pokračovat v neutrální politice, kterou nastolili můj otec a dědeček, musím se rozhodnout, jakou možnost zvolím.“

	„Neodsuzuji člověka za to, že přemýšlí,“ prohodil Douglas. „Mám svůj rozum. Nerozhněvejte mě, chlapče, a budeme spolu dobře vycházet.“

	Simon mlčky přikývl.

	„Vy ostatní si klidně můžete ještě hodiny povídat,“ promluvil Garth a položil Amalii ruku na rameno. „Chci něco probrat se svojí ženou, než půjde spát. Jestli nás omluvíte…“

	„Běžte,“ přerušil ho Douglas. „Úplně jsem zapomněl, že jste novomanželé. V případě potřeby si promluvíme zítra.“

	„Děkuji, pane,“ řekl Garth. „Nyní mě, moje chotí, zaveďte do své komnaty,“ dodal tišším hlasem.

	Amalie se nevyznala ve výrazu jeho obličeje. Zavěsila se do něho, a jak kráčeli ke dveřím, pravila: „Sibylla nás musí doprovodit alespoň nahoru, pane. Nesmíme ji zde nechat samotnou s těmi muži, ani kdyby byl Douglas jejím kmotrem. A měla bych…“

	„Doprovodíte ji do Tomova pokoje.“

	„Měl byste jít s námi, pane,“ vyzvala ho Sibylla.

	 

	Garth byl rozhodný poslechnout ji, protože nechtěl opět ztratit Amalii z očí. Podezíravě se podíval na Sibyllu a přemýšlel, co asi vymyslela.

	Ta se na něho mile usmála. Když se zastavili přede dveřmi Tomovy ložnice, Sibylla se s úsměvem obrátila k Amalii.

	Potom z rukávu vytáhla malou lahvičku a podala jí ji. „Přinesla jsem ti novou, protože jsem věděla, že si zapomeneš vzít tu, kterou jsem ti dala onehdy. Teď můžeš jít do své komnaty a navonět se. Já si potřebuji se sirem Garthem o něčem promluvit.“

	Amalie na ni dlouhou chvíli hleděla a pak sevřela lahvičku. „Můj pokoj je napravo vedle dalšího odpočívadla, pane.“

	Garth přikývl a vzpomněl si na Simonovu zmínku o zástrčce u dveří. „Nezamkněte se, Amalie.“

	„Ne,“ hlesla. Podívala se na Sibyllu a spěchala pryč.

	„Máte nepříjemné sny, pane,“ pravila Sibylla, jakmile byla Amalie z doslechu.

	Garth se zatvářil užasle. Než mohl něco odseknout, Sibylla klidně dodala: „Nesvádějte vinu na Amalii, pane. Přinutila jsem ji, ať mi to řekne, protože jednou ráno jsem viděla váš obličej. Prý se vám zdá o pavučinách. Je to pravda?“

	„Ano,“ zamumlal.

	„Měla bych vám tedy povědět…“

	 

	Amalie se rychle svlékla do spodničky. Učesala si vlasy, vyčistila zuby a nanesla pár kapek Sibyllina parfému. Krátce na to cvakly dveře.

	Zažívala smíšené pocity. Strach, že se Garth bude pořád zlobit, střídala radost, že se vrátil. A navíc hořela zvědavostí.

	Když Garth vstoupil dovnitř, nejdříve si všimla, že už nemá ve tváři tvrdý výraz. Jejich pohledy se střetly. Potom, aniž se odvrátil, zavřel dveře.

	„Co vám řekla Sibylla?“ zeptala se.

	„Prý jí moje neposlušná žena pověděla o mých snech.“

	„Ne! Poznala to sama! Řekla jsem vám, že ona…“ Garth k ní přistoupil a položil jí ukazováček na rty.

	Jako obvykle, když se ocitl tak blízko a nebyla si jistá, jakou má náladu, téměř nemohla dýchat a celá se napjala.

	„Vím, že o té první jste jí nevyprávěla, drahoušku. Sibylla nějakým způsobem vyvodila, že jsem měl hroznou noční můru. Ale o těch pavučinách jste se jí zmínila.“

	Ačkoliv se Amalie uvolnila, pocítila silné nutkání opět obhajovat své jednání. Garth stál skoro u ní, ale nedotkl se jí.

	Toužila dotýkat se ho. Uchopila ho za ruku a pravila: „Nemohla jsem jí prozradit, co se vám zdálo o Willovi, a tak jsem jí místo toho řekla o těch pavučinách. Doufala jsem, že to bude považovat za normální sen, který se může zdát komukoli.“

	„Nepovažovala,“ podotkl tichým hlasem a přitiskl druhou ruku na její.

	„Ne,“ hlesla. „Tvrdila, že to nepochybně budete považovat za znamení, že jste se zapletl…“

	„Nemýlila se,“ přerušil ji Garth.

	„Musíte vždy říkat pravdu?“ zeptala se zadumaně.

	„Je vám přece jasné, že to už nemůžu o sobě tvrdit,“ odpověděl. „Od chvíle, kdy jste mě během našeho jednoho setkání morálně zkazila.“

	Na to nemohla nic namítnout. Kdyby necítil povinnost zachránit jí…

	„Kvůli vám jsem byl dokonce ochoten nechat lhát Syma, což je opravdu opovrženíhodné, jak jistě se mnou souhlasíte.“

	„Kdy?“

	„Když jsme se museli dostat přes elishawské stráže dovnitř. Pochybuji, že mi někdy budete věřit.“

	„Neříkejte hlouposti,“ zamumlala Amalie nevrle. „Nechápu, proč se Sibylla musela zmiňovat o těch pavučinách zrovna dnes večer,“ dodala.

	„Měla k tomu dobrý důvod.“

	„Jaký?“

	„Řekne vám to, avšak nejdříve bych vám rád objasnil něco jiného.“

	Amalie se ušklíbla. „Asi jsem sem neměla chodit, ale…“

	Garth jí opět položil ukazováček na rty. „Nepřesvědčila jste Simona, že je jeho život v ohrožení, a předtím jste se ani na okamžik nezamýšlela nad tím, jak jste k takovému závěru došla. Kdybyste to udělala, možná byste si uvědomila, že chybějící dílky… Au!“

	Garth odtáhl prst, který mu stiskla mezi zuby, a sklonil se k ní. „Zřejmě jste zapomněla, jak reaguji na napadení, děvče.“

	Amalie ho políbila a ustoupila dozadu. „Ještě nejsem připravena přiznat, že jsem se mýlila, pane. Dokud tady byli Fife a Boyd, hrozilo nebezpečí. Když už nic jiného, zachránila jsem Rosalii před sňatkem s tím hrozným mužem a Simon se nemusel postavit Fifovi na odpor. Guvernér odjel dříve, než Simon řekl, že nedopustí, aby se Boyd oženil s Rosalii.“

	„Ale Simon řekl, že to nedovolí, a...“

	„Teď se o tom nechci s vámi dohadovat,“ přerušila ho důrazně. „Zajímá mě, co vám pověděla Sibylla.“

	Garth se neubránil úsměvu. „Žárlíte, ženuško?“

	Amalie zavrtěla hlavou. „Nemám důvod, pane. Jsem jen zvědavá.“

	„Vysvětlila mi, že pavučiny neznamenají riziko, že se člověk do něčeho zapletl,“ řekl. „Ačkoli v provazy a řetězy…“

	„Jestli neznačí složitou situaci…“

	„Být takhle spoutaný ve snu prý svědčí o tom, že jsem si uvědomil, po čem touží mé srdce.“

	Amalii se nedostávalo slov. „Jak by to mohla vědět?“ vypravila ze sebe po chvilce.

	„Má mnoho přátel, od kterých se dozvídá i takové věci. Věří jim a…“ Odmlčel se a zvážněl.

	„A co?“ pobídla ho.

	„Rovněž tomu věřím,“ odpověděl a políbil ji. „Drahoušku, nikdy v životě jsem ničemu tak pevně nevěřil. Jestli zase někdy provedete podobnou hloupost jako…“

	Amalie ho umlčela vášnivým polibkem, zatímco Garth ji objal. Jazykem mu vklouzla do úst a přitiskla se k němu.

	Záhy nato ležela nahá na posteli a sledovala ho, jak se svléká. Nikdy by ji nenapadlo, že to muž dokáže tak rychle.

	Nejdříve jí laskal rukama a ústy. Potom se otočil na záda a posadil si ji na sebe. Uchopil ji za boky, nadzvedl ji a pomalu do ní vstupoval. Amalie se váhavě zvedla a zase klesla dolů. Garth přitiskl dlaně na její ňadra, a zatímco je hnětl, Amalie se dlaněmi opřela o jeho svalnatou hruď. Vychutnávala intimní tření jejich spojených těl a postupně se pohybovala rychleji.

	Po chvilce Garth přesunul ruce k jejím bokům, pevněji uchopil a převalil se s ní. Amalie se ocitla pod ním a zachytila se nohama kolem jeho pasu. Převzal kontrolu a jeho pohyby se stávaly rychlejšími a rytmičtějšími. Amalie se pod ním vlnila a vzrušovala ho téměř k nepříčetnosti. Tělem se jí šířily stupňující se vlny rozkoše. Její slastné vzdechy mu bouřily krev. Pak vykřikl její jméno a Amalie se k němu vzápětí připojila.

	Potom mlčky leželi v objetí, unavení, se smysly dosud omámenými. „Jste tak krásná, miláčku, a velice drahá mému srdci. Jediné, co jsem si nikdy u své budoucí dokonalé ženy nepředstavoval, bylo, že se do ní zamiluji,“ přerušil Garth ticho.

	Amalie si šťastně povzdechla. „Taková by vás unudila k smrti,“ poznamenala.

	„Pravděpodobně ano,“ připustil Garth. „Nechápu, jak mě vůbec mohlo napadnout, že možná budete jako moje matka.“

	„Vaše matka!“ zvolala zděšeně Amalie.

	„Ano. Když jsem vás poprvé spatřil, připadala jste mi jako roztomilá panenka a měla jste v sobě něco, čím jste mi ji připomínala.“

	„Roztomilá panenka?“

	„To jsem nemyslel vážně. Chtěl…“

	„Ale myslel jste si, že vypadám, jako bych byla roztomilá panenka?“

	„Ano, a měl jsem pravdu,“ řekl a přivinul si ji blíž. Nosem se jí otřel o krk, načež jeho rty splynuly s jejími. Potom se zase pomilovali.

	Když pak leželi vedle sebe, Amalie se postupně podívala ke stropu, na nebesa a nakonec se rozhlédla po pokoji. Připadalo jí zvláštní být ve vlastní posteli s mužem, za něhož je provdaná.

	„Myslela jsem si, že se nejspíš nikdy nevrátím domů. Ale teď jsem tady a jsem ráda,“ pronesla tiše.

	„Tohle už není váš domov, drahoušku,“ připomněl jí. „Je jím Westruther, kam musíme brzo odjet.“

	„Ne,“ opáčila a usmála se, když cítila, jak se napjal. „Mým novým domovem není panství Westruther, nýbrž muž jménem Westruther. Budu šťastná všude, kde budete, pane.“

	
Epilog

	Vánoce 1390, Westruther

	 

	Pozorovat Amalii Gartha nikdy neomrzelo.

	Stál ve dveřích a upíral zrak na zasněžený svah před sebou, kde Amalie zrovna hodila sněhovou kouli na malého Michaela. Vzpomněl si při tom na den, kdy ji spatřil poprvé, a usmál se.

	Jeho neteře a synovci teď na ni házeli koule a radostně výskali. Amalie se také smála. Poblíž stála jeho matka, Joan a její manžel a láskyplně na ně hleděli.

	S Amalií se usadili ve Westrutheru a žili zde spokojeně. Megině malé dcerce byly skoro tři měsíce a Amalii se za několik měsíců narodí jejich první dítě. Boyd se jim už do života nepletl. Na zpáteční cestě do Lauderu měl prý smrtelnou nehodu.

	Nepříznivé počasí předčasně ukončilo Fifovo putování anglicko-skotským pomezím, takže se vrátil do Stirlingu. Při troše štěstí zaujme jeho pozornost něco jiného. Ukázal jim, jak dobře umí chránit sám sebe, a že s tím nic nenadělá dokonce ani Archie Douglas prozatím.

	Z Fifa se stal mocný nesmiřitelný nepřítel. Avšak Garth a Amalie mají rovněž vlivné přátele, a pokud by se někdy vyskytly nějaké problémy, čelili by jim společně.

	Gartha napadlo, že také hodí několik koulí.

	Obrátil se a zavřel dveře. Když se zase otočil, Amalie se na něho usmívala.

	Amalie sledovala, jak k ní Garth kráčí. Opět se v ní probudil známý pocit, že vše je tak, jak má být, který vždy v jeho přítomnosti zažívala.

	„Tetičko Amalie, dávej pozor!“ vykřikla jedna ze tří Joaniných malých dcerek.

	Amalie se otočila a uhnula před další sněhovou koulí, kterou po ní mrštil Michael. Pak sama jednu udělala a hodila ji na něho. Když se obrátila, stál před ní její manžel.

	„Jste šťastná, miláčku?“ zeptal se Garth a objal ji.

	Amalie přikývla a přitulila se k němu.

	Občas se jí ještě zdálo o starém mlýnu, ale na rozsypaném obilí tančily zlaté sluneční paprsky, muž v jejích snech byl Garth a vše bylo v pořádku.
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